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АНЫҚТАМАЛАР

Диссертациялық жұмыста төмендегідей анықтамаларға сәйкес терминдер қолданылды:
Мақал-мәтел – халық даналығын, өмірлік тәжірибені, моральдық қағидаларды бейнелейтін қысқа, тұрақты сөз тіркестері.
Паремиология – мақал-мәтелдерді зерттейтін тіл білімінің саласы.
Қазақ паремиологиясы – қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердің ерекшеліктерін, құрылымы мен қолданысын зерттейтін ғылым.
Кереғар мақал-мәтел – дәстүрлі мақал-мәтелдерге қарама-қарсы мағына беретін немесе керісінше түсінілетін паремиялық бірліктер.
Бұрма мақал-мәтел – бастапқы мағынасы өзгертілген, әзіл немесе жаңа контексте қолданылатын мақал-мәтелдер.
Паремиялық қор – белгілі бір тілде қалыптасқан мақал-мәтелдер мен тұрақты сөз тіркестерінің жиынтығы.
Прагматикалық потенциал – тілдік бірліктің сөйлеу актісіндегі ықпал ету қабілеті, тыңдаушыға әсер ету деңгейі.
Прагмалингвистика – сөйлеу тілі мен коммуникациядағы прагматикалық факторларды зерттейтін лингвистикалық бағыт.
Сөйлеу актісі – адамның тілдік құралдар арқылы коммуникативтік әрекет жасауы.
Локутивті акт – сөйлеу барысында айтылған сөздің тура мағынасы, сөйлем құрылымының негізгі мазмұны.
Иллокутивті акт – айтылған сөздің сөйлеушінің мақсатына сәйкес прагматикалық рөл атқаруы.
Перлокутивті акт – айтылымның тыңдаушыға әсер ету процесі және нәтижесі.
Шешен сөз – тыңдаушыға әсер ету, сендіру, бағыттау мақсатында қолданылатын, мәнерлі әрі ықпалды құрылымға ие сөз қолданысы. Ол көбіне көпшілік алдында сөйлеу (ораторлық өнер), саяси дискурс, сот сөздері, насихаттық немесе үгіттік бағыттағы мәтіндерде кездеседі.
NLP (Natural Language Processing/Табиғи тілді өңдеу) – компьютерлердің адам тілін түсіну мен өңдеуіне арналған жасанды интеллект саласы. Ол мәтінді талдау, аударма, сұрақтарға жауап беру, басқару және басқа да лингвистикалық мәселелерді шешуге көмектеседі.
ML (Machine Learning/Машиналық оқыту) – компьютерлердің үлгілер мен мәліметтерді талдау арқылы жаттығуына мүмкіндік беретін жасанды интеллект бағыты. Машиналық оқыту әдістері статистикаға және үлкен зерттеулерге негізделген.
LLM (Large Language Model/Ірі тіл моделі) – үлкен мәтіндік деректер негізінде жаттықтырылған нейрожелі, ол табиғи тілді өңдеп, мәтін тудыру, сұрақтарға жауап беру, аударма сияқты тапсырмаларды орындай алады.
DeepSeek – жасанды интеллектпен жұмыс жасайтын үлкен тілдік модельдердің (LLM) бірі. Ол мәтіндерді өңдеу, сұрақтарға жауап беру, код жазу, шығармашылық мазмұн жасау және басқа да тапсырмаларды орындай алады.
ChatGPT – бұл OpenAI әзірлеген жасанды интеллектке негізделген тілдік модель. Ол сұрақтарға жауап бере алады, мәтін жазады, идеялар ұсынады және әртүрлі тақырыптар бойынша ақпарат бере алады.
VR (Virtual Reality/Виртуалды шындық) – компьютерлік технология арқылы жасалған жасанды орта. Онда адамдар арнайы жабдық (VR көзілдіріктері, қолғаптар, контроллерлер) арқылы интербелсенді түрде әрекет ете алады.
JSON (JavaScript Object Notation) – құрылымдалған деректерді сақтау және тасымалдау үшін қолданылатын қарапайым, жеңіл, әрі кеңінен таралған мәтіндік формат.

 

































КІРІСПЕ

Жұмыстың жалпы сипаттамасы. Зерттеу жұмысы ұлттық әдебиет пен халық даналығының өзегі болып табылатын мақал-мәтелдердің заманауи коммуникациядағы рөлін, олардың тілдік және мәдени аспектілерін жан-жақты талдауға бағытталған. Зерттеудің өзектілігі – қазақ халқының ғасырлар бойы жинақтаған өмірлік тәжірибесі мен дүниетанымының айнасы ретінде қызмет ететін мақал-мәтелдердің, әсіресе адамға қатысты тіркестердің, қазіргі қоғамдағы қолданылуы мен прагматикалық қызметін терең зерттеу қажеттілігінен туындайды.
Мақал-мәтелдер – халықтың рухани құндылықтары мен моральдық нормаларының сақтаушысы, сонымен қатар, коммуникациядағы ықпалын арттыратын тиімді құрал. Олар халықтың өткен тарихынан, дәстүр-салтынан, дүниетанымынан хабар беретін, ұлттық сана-сезімді қалыптастырып, ұрпақтан-ұрпаққа беріліп келе жатқан тілдік мұраның ажырамас бөлігі ретінде қарастырылады. Зерттеу барысында қазақ тіліндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің лексикалық, семантикалық және прагматикалық мазмұны жан-жақты сарапталып, олардың коммуникативтік функциялары мен қолдану ерекшеліктері анықталды. Мақал-мәтелдердің прагматикалық әлеуеті адамның таным-түсінігімен байланысты болғандықтан, зерттеу негізінен прагма-когнивті аспектіде жүргізілді.
Зерттеудің әдіснамасы көпаспектілі көзқарасқа негізделген. Әуелі, мақал-мәтелдердің логика-семантикалық модельдері жасалып, олардың құрылымдық ерекшеліктері, негізгі семантикалық топтары мен логикалық қатынастары анықталды. Бұл талдау барысында мақал-мәтелдердің белгілі бір паттерндер мен логикалық құрылымдарға ие екендігі белгілі болды.
Одан әрі зерттеу жұмысы сауалнама жүргізу арқылы мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалының пайыздық көрсеткішін анықтауға бағытталды. Сауалнама нәтижелері көрсеткендей, халық арасындағы коммуникацияда мақал-мәтелдер маңызды рөл атқарып, қолдану жиілігі жоғары болғаны белгілі болды. Алынған деректер мақала мәтелдердің күнделікті тұрмыстағы, тәрбиелік-мәдени және эмоционалдық қызметінің пайыздық көрсеткіштері арқылы дәлелденді. Бұл көрсеткіштер ұлттық тілдік мұраның коммуникативтік тиімділігін және оның заманауи қоғамдағы өзектілігін айқын дәлелдейді.
Ғылыми тұрғыдан алғанда, зерттеу жұмысы қазақ мақал-мәтелдерінің логика-семантикалық модельдерін анықтау мен олардың құрылымдық ерекшеліктерін жүйелеуге, сондай-ақ, сауалнама нәтижелері арқылы олардың прагматикалық әлеуетін сандық тұрғыдан бағалауға бағытталды. Осы арқылы мақал-мәтелдердің тек әдебиет үлгілері ғана емес, сонымен қатар, қоғамдағы өзара қарым-қатынастың, пікір алмасудың және моральдық-этикалық нормалардың тиімді құралы екендігі дәлелденді.
Зерттеу барысында қазақ тіліндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің тарихи дамуы, олардың өзгеру динамикасы және қазіргі цифрлық дәуірдегі қолданылуы да талданды. Қазіргі әлеуметтік желілер мен жаңа медиа кеңістігінде мақал-мәтелдердің жаңа формалары пайда бола бастағаны, олардың ұлттық мәдени мұра ретінде сақталуы мен жаңғыруы айқындалды.
Зерттеу жұмысының өзектілігі. Зерттеу жұмысының өзектілігі ең алдымен қазақ тіліндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің ұлттық руханият пен мәдени танымдағы айрықша орнынан туындайды. Мақал-мәтелдер – халықтың ғасырлар бойы жинақтаған өмірлік тәжірибесі мен дүниетанымын сығымдап бейнелейтін, ауыз әдебиетінің ең бай әрі ықпалды саласы. Адамға қатысты мақал-мәтелдер халықтың моральдық-этикалық қағидалары, тәрбиелік ұстанымдары мен құндылықтары, дүниетанымы мен мінез-құлық нормаларының шоғырлы көрінісі ретінде мәдени-тілдік жүйеде маңызды рөл атқарады.
Дегенмен жаһандық өзгерістер, урбанизация, цифрлық өркениеттің дамуы, жастардың тілдік ортасына ене бастаған жаңа дискурстық кеңістіктер (әлеуметтік желілер, мессенджерлер, цифрлық ақпарат алмасу платформалары) сияқты факторлар адамға қатысты мақал-мәтелдердің табиғи қолданылуы мен трансформациясына ықпал етіп отыр. Осыған байланысты ұлттық құндылықтар мен тарихи-мәдени сабақтастықты сақтау тұрғысынан адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалына терең үңілу қажеттілігі туындайды. Бір жағынан, мақал-мәтелдердің көнелік сипаты, онда кездесетін архаикалық лексика мен дәстүрге тән бейнелі өрнектер қазіргі жас буын үшін күрделі қабылдануы мүмкін. Екінші жағынан, мектеп оқушылары мен жасөспірімдер күнделікті өмірінде бұл тілдік бірліктерді аз қолданғандықтан, олардың әсерлілігі мен түсініктілігі төмендеуі ықтимал. Біздің есептеуіміз бойынша, қазіргі белгілі 27602 мақал-мәтелдің тек 7,2% ғана ғылыми тұрғыда зерттеліп, түсіндірілген. Жаңа сөздік халық арасында пайда болған тың мақал-мәтелдерді жинақтап, оларды тұрақтандыруға, қолданыс аясын бақылауға және тілдік өзгерістер мен жаңа паремиялардың дамуын қадағалауға мүмкіндік береді.
Сонымен қатар мақал-мәтелдер – тек тарихи-мәдени мұра ғана емес, бүгінгі тілдік қолданыста да ықпалды коммуникативтік құрал. Олар шешен сөз, саяси дискурс, қоғамдық пікірталас сияқты салаларда ықпал ету, сендіру, сын айту, қошемет білдіру, ескерту жасау секілді түрлі прагматикалық функцияларды атқарады. Адамға қатысты мақал-мәтелдер тұлғааралық қатынастарды реттеуде, ұлттық дүниетанымды қалыптастыруда, тәрбие ісінде, әлеуметтік мінез-құлық нормаларын бекітуде ерекше мәнге ие. Ал олардың қазіргі жас буынға қалай әсер етіп жатқаны, жалпы қоғамда қаншалықты тиімді пайдаланыла алатыны – зерттелуі тиіс көкейкесті мәселе.
Зерттеудің жаңашылдығы прагма-когнитивті тұрғыдан қарастырылуында жатыр. Бұрынғы еңбектерде мақал-мәтелдердің тілдік, стильдік не құрылымдық ерекшеліктері жиі сөз болғанымен, адам бейнесі мен адамға қатысты қалыптасқан нормаларды бейнелейтін паремиялардың нақты прагматикалық әлеуеті жүйелі түрде кең көлемде қарастырыла қоймады. Сондықтан «Адам» концептісіне тікелей қатысы бар мақал-мәтелдердің бүгінгі қарым-қатынас актілеріндегі қызметін, әсер ету қабілетін және оның динамикасын анықтау – тіл ғылымы мен ұлттық мәдениеттану үшін де өзекті.
Сондай-ақ қазақ мақал-мәтелдерін цифрлық кезеңге бейімдеу, оларды мектеп бағдарламасына оңтайлы енгізу, шешендік өнерде нәтижелі пайдалану – білім беру саласы мен қоғамдық сананы жаңғырту үшін маңызды міндет. Адамға қатысты мақал-мәтелдерді прагматикалық аспектіде зерттеу арқылы баланы, жеткіншекті, жастарды ұлттық құндылықпен сусындатудың жаңа тәсілдерін әзірлеуге болады. Қазіргі жас ұрпақтың тілдік қорында мақал-мәтелдердің пассив қолданылуы олардың болашақ ұлт жадынан жоғалуына әкелмес үшін, ғылыми-теориялық зерделеу мен тәжірибелік ұсыныстар әзірлеу – уақыт талабы.
Осылайша, қазақ тіліндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын зерттеу – ұлттық мәдени кодты сақтауға, тілдік тәрбие мен шешендік өнерді жандандыруға, заманауи білім беру мен коммуникация жүйелерінде мақал-мәтелдердің тиімді қолданылу тетіктерін көрсетуге жол ашатын өзекті әрі маңызды ғылыми ізденіс.
Зерттеу жұмысының нысаны ‒ қазақ тіліндегі адамға байланысты мақал-мәтелдер.
Зерттеу жұмысының пәні – прагмалингвистика.
[bookmark: _Hlk194247389]Зерттеу жұмысының мақсат-міндеттері. Зерттеудің басты мақсаты – қазақ тіліндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық әлеуетін анықтау. Мақсатқа қол жеткізу үшін келесі міндеттер қойылды:
1. [bookmark: _Hlk194757784]Қазақ мақал-мәтелдерінің зерттелу тарихын қарастыру, олардың дамуы мен қалыптасу ерекшеліктерін талдау.
2. Адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагма-когнитивті аспектідегі табиғатын айқындау, яғни олардың тілдік бірлік ретінде адам болмысы мен танымын қалай бейнелейтінін зерттеу.
3. Қазақ мақал-мәтелдерінің қалыптасуын прагматикалық тұрғыдан жіктеу (бұл жіктеу мақал-мәтелдерді қолдану және қабылдау ерекшеліктеріне негізделу қажет).
4. Адамға қатысты мақал-мәтелдердің логика-семантикалық моделін айқындап, ең көп кездесетін және ең сирек кездесетін модельдерді көрсету және  оларды JSON форматында өрнектеу.
5. Адамға қатысты мақал-мәтелдердің құрылымы мен мағыналық өзгерістерін анықтау.
6. Адамға байланысты мақал-мәтелдердің құрамындағы мағынасы күңгірт ұғымдарға түсініктеме беру.
7. Мақал-мәтелдердің қолданыстағы ерекшеліктерін айқындау, сөйлеу жағдайындағы қызметін сараптау.
8. Сауалнама арқылы мақал-мәтелдердің қоғамдағы қабылдануын және түсінілу деңгейін бағалау.
Зерттеу әдістері мен тәсілдері. Зерттеу келесі әдістерді кешенді түрде қолдана отырып жүргізіледі: 
1. Салыстырмалы-тарихи әдіс: Адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінің көне жазба ескерткіштердегі қолданысы мен қазіргі қолданысын анықтау.
2. Прагматикалық талдау: Мақал-мәтелдердің коммуникативтік қызметін, сөйлеу актілеріндегі функцияларын зерттеу.
3. Когнитивтік талдау: Мақал-мәтелдер арқылы қазақ халқының дүниетанымдық концептілерін және ментал құрылымдарын айқындау.
4. Этнолингвистикалық талдау: Мақал-мәтелдердің ұлттық-мәдени мазмұнын ашу, дәстүр мен құндылықтардың бейнесін көрсету.
5. Контекстуалды талдау: Мақал-мәтелдердің әртүрлі дискурстық жағдайларда қолданылуын зерттеу.
6. Корпустық зерттеу әдісі: Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы адамға байланысты мақал-мәтелдердің нақты қолданылуын сандық және сапалық тұрғыда талдау.
7. Эмпирикалық және статистикалық талдау: 629 оқушы мен 100 студент, магистрант, докторанттан алынған сауалнама деректерін пайдалана отырып, мақал-мәтелдерді қабылдау деңгейін және олардың түсінілу ерекшеліктерін анықтау.
Зерттеу жұмысының ғылыми-теориялық және әдіснамалық негізі. Зерттеу жұмысында адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінің прагматикалық потенциалын анықтауда негізгі әдіснамалық негіз ретінде ғалым Ә. Қайдардың этнолингвистикалық тұжырымдары қолданылды. Ғалымның паремиология саласындағы зерттеулері тақырыбымызды өзектендіру мен мақал-мәтелдерді жүйелеуде негізгі ұстын болды. Қазақ паремиясының қалыптасуы мен ұлттық ерекшеліктерін талдауда А. Байтұрсынұлының «Әдебиет танытқышындағы» мақал-мәтел жайлы көзқарастары мен Ә. Қайдардың «Халық даналығындағы» пікірлері алға тартылды.
Мақал-мәтелдердің кереғар және бұрма түрлерін жүйелеу, олардың прагматикалық интенциясын анықтау үшін Г. Омарбекова, Т. Валдаева және В. Мидердің зерттеу еңбектері негізге алынды. Сонымен қатар, қазақ мақал-мәтелдерінің құрылымдық ерекшеліктерін талдау барысында А. Тэйлор. В. Мидер, А. Дандес және Мак Коиннайдың ғылыми тұжырымдары әлемдік зерттеулердің озық үлгісі ретінде қолданылды.
Шешен сөз (ораторлық өнер) дискурсында мақал-мәтелдердің прагмалингвистикалық қолданысын қарастыруда А. Байтұрсынұлы, Н. Уәли, Р. Сыздық және Қ.Б. Кудеринова мен Ж.Д. Байтелиева  зерттеулерімен қатар әлемдік тіл біліміндегі прагмалингвистиканың бағытын айқындап берген Дж. Остин, Дж. Серль, Г. Грайс және Н. Формановскаяның  секілді ғалымдардың теориялық тұжырымдары басшылыққа алынды.
Сонымен қатар, зерттеу сауалнамасын дайындауда З. О'Лиридің, мақал-мәтелдердің локуктивті және иллокутивті мазмұнын ашу үшін Ә. Қайдардың «Халық даналығы» еңбегі негізгі әдістемелік негіз ретінде пайдаланылды. Осы әдіснамалық база зерттеу жұмысының барлық кезеңдерінде қазақ мақал-мәтелдерінің прагматикалық әлеуетін кешенді түрде талдауға мүмкіндік берді.
[bookmark: _Hlk194727636][bookmark: _Hlk194248454]Зерттеу жұмысының дереккөзі. Диссертацияның дереккөзі ретінде қазақ мақал-мәтелдеріне негізделген материалдар пайдаланылды. Негізгі дереккөздер мыналар:
· қазақ мақал-мәтелдерінің жинақтары мен сөздіктері (мысалы, «Мың бір мақал; Жиырма үш жоқтау» , «Бабалар сөзі» жинағының 65–69 томдары және Ә. Қайдардың этнолингвистикалық сөздігі;
· қазақ тілінің түсіндірме сөздіктері және фразеологиялық сөздіктері;
· саяси шешендердің бейнежазбалары – қазақ тіліндегі шешендік сөздердің және қоғамдық-саяси дискурстағы мақал-мәтелдердің қолданылуын зерттеуге арналған материалдар;
· сауалнама нәтижелері – 629 оқушы мен 100 студенттен алынған деректер, олар арқылы мақал-мәтелдердің қоғамдағы қабылдануы мен түсіну ерекшеліктері анықталды.
Зерттеудің ғылыми жаңалығы. Зерттеу жұмысының ғылыми жаңалығы қазақ тіліндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық әлеуетін кешенді түрде зерттеуге бағытталғандығында көрінеді:
1. Прагматикалық әлеуетті кешенді зерттеу. Бұрынғы зерттеулер көбіне қазақ мақал-мәтелдерінің мағыналық және құрылымдық ерекшеліктеріне көңіл бөлсе, бұл жұмыста олардың коммуникативтік қызметіне, прагматикалық әлеуетіне көңіл бөлінді. 
2. Жаңа жіктеу жүйесі. Мақал-мәтелдердің прагматикалық қалыптасуы 5 деңгейге бөлініп, олардың қолданылу ерекшеліктері мен қабылдану динамикасы анықталды. Бұл жіктеу қазақ мақал-мәтелдерін прагматикалық тұрғыдан жүйелеудің жаңа әдіснамалық тәсілі болып табылады.
3. Жаңа терминдердің енгізілуі. Шетелдік зерттеулерде кеңінен қолданылған «антимақал» ұғымының орнына ұлттық ерекшеліктерге сәйкес «кереғар» және «бұрма мақал-мәтелдер» деген жаңа терминдер ұсынылды. Бұл терминдер мақал-мәтелдердің өзгермелі сипатын, дәстүрлі нұсқалардан айырмашылығын және коммуникациядағы ерекше рөлін көрсетеді.
4. Логика-семантикалық модельді сандық жүйелеу. Адамға қатысты 104 мақал-мәтел негізінде логика-семантикалық модель құрылып, алғаш рет JSON форматында өрнектелді. Бұл тәсіл қазақ мақал-мәтелдерінің құрылымын сандық тұрғыда жүйелеуге және ақпараттық технологиялар аясында қолдануға мүмкіндік береді.
5. Эмпирикалық дәлелдемелер. 629 оқушы мен 100 студенттен алынған сауалнама нәтижелері арқылы мақал-мәтелдердің қоғамдағы қабылдануы мен түсіну деңгейі анықталды. Сауалнама деректері мақал-мәтелдердің локуктивті және иллокутивті мазмұнын ашып, олардың прагматикалық қызметінің нақты эмпирикалық дәлелі ретінде ұсынылды. 
Зерттеу жұмысының теориялық және практикалық маңызы. Бұл зерттеу жұмысы қазақ тіліндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық әлеуетін, олардың когнитивтік құрылымын, логика-семантикалық ерекшеліктерін және коммуникациядағы қызметін кешенді түрде ашып көрсетеді. Ғылыми тұрғыдан зерттеу келесі салаларға айтарлықтай үлес қоса алады:
1. Филология және түркітану: Зерттеу жұмысы қазақ мақал-мәтелдерінің ұлттық мәдениет пен дүниетанымды қалай бейнелейтінін анықтап, олардың тарихи және лексикалық құрылымын талдайды. Бұл нәтижелер қазақ әдеби тілінің тарихы мен грамматикасы, тарихи лексикология және салыстырмалы тіл білімі пәндерінің дамуына қызмет етеді.
2. Прагмалингвистика және когнитивтік лингвистика: Мақал-мәтелдердің сөйлеу актілеріндегі қызметін, локуктивті және иллокутивті мазмұнын талдау арқылы, зерттеу коммуникацияның прагматикалық механизмдерін терең түсінуге мүмкіндік береді. Нәтижелер шешендік өнердегі мақал-мәтелдердің қолданылуын, олардың көпмағыналылығын және дискурстық құрылымдағы орнын нақтылай түседі.
3. Ақпараттық технологиялар және машиналық оқыту (ML): Зерттеу барысында ұсынылған логика-семантикалық модельдің JSON форматында өрнектелуі қазақ мақал-мәтелдерінің құрылымын сандық тұрғыда жүйелеуге мүмкіндік береді. Бұл тәсіл тілдік деректерді автоматты талдау, мәтіндерді классификациялау және табиғи тілді өңдеу (NLP) салаларында қолданыла алады, сонымен қатар ML модельдері арқылы қазақ мақал-мәтелдерінің мағыналық байланыстарын автоматты тану және өңдеуге жағдай жасайды.
4. Лексикология: Зерттеу жұмысы қазақ мақал-мәтелдерінің лексикалық құрылымы мен семантикалық ерекшеліктерін талдау арқылы, тілдік материалдарды байытуға, прагмалингвистикалық талдаулар жасауға және шешендік өнердегі мақал-мәтелдердің қолданылуын тереңірек зерттеуге мүмкіндік береді.
Қорғауға ұсынылатын негізгі тұжырымдар:
Зерттеу жұмысының негізгі тұжырымдары қазақ мақал-мәтелдерінің прагматикалық әлеуетін, олардың тілдік және мәдени кеңістіктегі рөлін кешенді түрде қарастыруға негізделген. Төменде зерттеу нәтижесінде анықталған басты тұжырымдар беріледі:
1. Адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтауға бағытталған зерттеу жұмысымыз антропоөзектік және постгуманистік парадагима аралығына тән.
2. Адамға қатысты мақал-мәтелдерді 8 негізгі тақырыптық топқа бөліп қараймыз.
3. Қазақ мақал-мәтелдерінің шамамен 7 қалыптасу кезеңі бар, ал прагматикалық тұрғыдан бес деңгейге бөліп қарастырамыз.
4. Мақал-мәтел тіл қолданысында ілкі мәтінге айналу үдерісінен өтеді.
5. Өткінші мақал-мәтелдер – белгілі бір кезеңдегі насихатқа (саясатқа) байланысты туып, кезеңімен ғайып болатын мақал-мәтелдер.
6. Адамға қатысты мақал-мәтелдерді 9 логикалық оператормен өрнектеуге болады.
7. Адамға қатысты мақал-мәтелдердің логикалық моделдерін LLM-ге енгізудің ең қолайлы тәсілі – JSON форматында кодтау.
8. Адамға қатысты мақал-мәтелдердегі жиі кездесетін логикалық модельдер – cебеп-салдар/шарттылық (A → B), қарама-қарсылық (A vs. B), конъюнкциялы шарттылық ((A → B) ∧ (C → D)). Сирек кездесетін модельдер – терістеу (¬(A → B) немесе ¬A → ¬B), эквиваленция (A ↔ B), эксклюзивті дизъюнкция (A ⊕ B), валлеризм («Бір А бір В-ны С депті»), дизъюнкциялы тепе-теңдік ((A ∨ B) ≡ C), терістелген салыстыру (¬(A > B)).
9. Қарсы мәндегі жаңа мақал-мәтелдердің қалыптасуына байланысты шетелдік «antiproverb» терминінің орнына қазақ тіліндегі прагматикалық интенцияға сәйкес келетін «кереғар мақал-мәтелдер» және «бұрма мақал-мәтелдер» пәнсөздерін ұсынамыз;
10. Адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінің түсінілуі, әсері және қолданылу деңгейлерін сандық және сапалық талдау нәтижесіне сай оқушылар арасындағы прагматикалық потенциалы шамамен 21,37%-ды құрайды. Ал ЖОО білім алушылары (тіл мамандары) арасындағы потенциалы 90%-ды құрайды.
Зерттеу жұмысының апробациясы. Зерттеу жұмысының қорытындылары мен нәтижелері бойынша ҚР ҒЖБССҚК ұсынған отандық басылымдарда 4 (төрт) мақала, халықаралық конференцияларда 2 (екі) мақала жарық көрді.
[bookmark: _Hlk194739740]ҚР ҒЖБССҚК ұсынған отандық басылымдарда 4 (төрт) мақала:
1. [bookmark: _Hlk194739700]Қазақ тіліндегі «Ер туған жеріне, ит тойған жеріне» паремиясының прагма-когнитивті әлеуеті // Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы. – 2022. – №3(140). – Б. 70-81. 
2. Comparative-historical description of proverbs related to a cow in the Kazakh and Mongolian languages // Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. Саяси ғылымдар. Аймақтану. Шығыстану. Түркітану сериясы. – 2023. – №1(142). – Б. 312-325.
3. Қазақ тіліндегі «бай-кедей» тақырыбындағы мақал-мәтелдердегі бинарлық оппозиция // Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы. – 2023. – №4(145). – Б. 8-18.
4. Инстаграм желісіндегі қазақ тіліндегі гендерлік антипаремияларға шолу // Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің хабаршысы. Саяси. Аймақтану. Шығыстану. Түріктану сериясы. – 2024. – №4(149). – Б. 319-338.
Халықаралық конференцияларда жарияланған мақалалар:
1. Қазақ тіліндегі гендерлік антипаремиялар: instagram контентінің ерекшелігі // А. Байтұрсынұлы оқулары – 2024 «Тілтанудағы тұлғалар» ғалымтер Әбдуәли Қайдар, Рәбиға Сыздық, Шора Сарыбаевтың 100 жылдық мерейтойларына арналған халықаралық ғылыми-теориялық конференция материалдары (Астана: Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ, 2024. – Б. 161-166).
2. Адамға қатысты мақал-мәтелдер құрамындағы кейбір ұғымдарға түсініктеме // «Нургалиевские чтения-ХIV: Научное сообщество ученых ХХI столетия. Филологические науки»: сборник Международной научно-практической конференции, посвященной 85-летию академика НАН РК, доктора филологических наук, профессора Рымгали Нургали (12-14 марта 2025г., г. Астана / под общ. ред. д.ф.н., проф. К.Р. Нургали. – Астана: «Мастер ПО», 2025. – Том IІ. – с. 3-13.  
Зерттеу жұмысының құрылымы. Диссертациялық жұмыс кіріспеден, негізгі үш бөлімнен, қорытындыдан және пайдаланылған әдебиеттер тізімінен тұрады.




1 АДАМҒА БАЙЛАНЫСТЫ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІҢ АНТРОПОӨЗЕКТІК БАҒЫТТА ЗЕРТТЕЛУІ

1.1 Қазақ мақал-мәтелдерінің зерттелу тарихы
Қазақ халқының сан ғасырлар бойы ұрпақтан-ұрпаққа екшеліп, сұрыпталып, мирас ретінде сақталып келе жатқан асыл қазынасының бірі – мақал мен мәтел. Мақал-мәтелді арнайы зерттеуге байланысты қалыптасқан пәнді паремиология дейді [1]. Сол үшін де кейде мақал-мәтел деген сөздің орнына паремия терминін қолданып жатамыз. Мақал мен мәтел жай айтыла салған сөз емес, ол қысқа болса да нұсқа, мағынасы мейлінше терең, қоғамдағы барша салаға ортақ әмбебап құбылыс. Мақал-мәтел арқылы халықтың мәдениеті мен болмысын, тұрмыс тіршілігі мен этикалық тағылымын, бір сөзбен айтар болсақ, адам өмірінің өткені мен бүгінін танып-білуге арналған дүниелерді айқындауға болады. Сол себепті мақал мен мәтел – халық жадында ұзақ сақталып келе жатқан һәм тіл атаулының қай саласында болмасын ұзақ ғұмыр кешетін тілдік бөлшек. Мақал мен мәтелдер бір дәуірдің жемісі емес. Белгілі ғалым Ә. Қайдар: «Мақал-мәтелдер – халықтың атамзаманғы өткен өмір-тіршілігі мен бүгінгі болмысын болашағымен жалғастыратын «алтын арқау»; олар – рухани, мәдени салт-дәстүрді жалғастырудың, адамдар санасында, қоғам жадында, тілінде, ділінде сақталуының бірден-бір кепілі. Бұл қазына-байлықтан айырылған этникалық қауым – өзінің өткен өмірінен айырылады деген сөз, ондай қауымның болашағы да жоқ» [1, б. 7], – дейді. Демек, мақал-мәтелдер тарихының тым ертеректен бастау алғандығын көруге болады. Өйткені әрбір қауымның басынан кешкен жағдайына байланысты тұрмыс-тіршілікте жол сілтер ұлық көсемдер мен ойшылдар, дана билер мен ақындар, қысқасы, ұлы тұлғалы даналар інжу-маржандай асыл сөздерді өсиет ретінде келешек ұрпаққа жеткізіп, айтып отырған. Қазақ даласында мақал-мәтелдердің қалыптасу жайына келер болсақ, өз бастауын V-VIII ғасырлардан сақталған Орхон-Енисей жазба ескерткіштерінен алса керек. А. Нұрмаханов: «Орхон-Енесай жазба ескерткіштерінің тілі өткір әрі ұтымды, өз кезінің ұраншысы да, уағызшысы да болған көсем тілдің өрнекті сөз толғамдарын өзіне мықты арқау еткен», – дей келе, аталмыш Орхон жазу ескерткіштерінен мынадай мысалдар келтіреді: Өлімнен ұят күшті; Аш адамның тоқпен ісі жоқ, Тоқ адамның ашпен ісі жоқ; Бір тойған – аштықты ұмытады [2]. Ғалым Қ. Өмірәлиев те мақал-мәтелдердің қалыптасу жайындағы өз ойын былайша өрнектейді: «Фольклор мұралары ішінде өзінің туу, қалыптасу дәуірі жағынан барынша көне, тілдік белгілері жағынан барынша тұрақты әрі дәстүрлі формаларға ие сөз үлгілері – мақал-мәтелдер» [3]. Ал Қорқыт бабамыздан қалған «Китаби Коркут» шығармасындағы мақал-мәтелдердің орны бір басқа. Тіпті ондағы кейбір мақал-мәтелдер қазіргі күніміздің өзінде қолданыста жүр. Ғалым А. Нұрмаханов «Түркі фразеологиясы» атты еңбегінде: «Қорқыттың әдеби-музыкалық мұрасы – тек қазақ халқына емес, бүкіл түркі тектес халықтарға ортақ асыл қазына. Қорқыт VIII ғасырда жасаған мәшһүр ақын, асқан күйші, ойшыл, данышпан адам болған. Қорқытқа байланысты аңыз-әңгімелер, жырлар «Қорқыт атаның кітабы» деген шығармада толық берілген. «Китаби Коркуттан» бірнеше мысалдар келтірейік: Ескі мамық бөз болмас, Кәрі (ескі) дұшпан дос болмас; Шыққан жан кері келмес, Өлген адам тірілмес; Баба (ата) малынан не пайда, Баста дәулет болмаса, Мал иесіне ұқсамаса арам өледі және т.б. Осылайша Қорқыттың біраз өсиет сөздері «Сөз атасы» жинағына кірген» [2, б. 19], – дейді. Сонымен қатар мақал-мәтелдердің қалыптасуына Х-ХІІ ғасырлардағы түркі ойшылдарының да ықпалы зор болды. Жүсіп Баласағұнның имандылық, тәлім-тәрбиеге арналған «Құтадғу Біліг» атты еңбегінде 1200-ден аса нақыл сөздер бар. Солардың бірнешеуі қазіргі қолданылып жүрген мақал-мәтелдермен тамырлас жатыр деп айтуға болады. Мысалы, Сөзіңді қысқарт, жасың ұзақ болады; Таяқ еттен, сөз сүйектен өтеді; Сөз қалады, таяқ табы кетеді т.б. [4]. Ал бүкіл түркі халықтарына ортақ негізде жазылған М.Қашғаридің «Диуану луғат-ит турк» атты еңбегінде 200-ден астам мақал-мәтел бар. Кейбіреулеріне тоқталар болсақ, Кісі аласы ішінде, жылқы аласы сыртында; Аш не жемес, тоқ не демес; Ұлық болсаң кішік бол; Тесік моншақ жерде қалмас; Бес саусақ бірдей емес т.б. Сондай-ақ Ахмед Йүгінекидің «Һибат-ул хақаиқ» («Ақиқат сыйы») [5], Н. Рабғузидің «Қисас-ул әнбия» («Пайғамбарлар қиссасы») [6], мұнымен қоса Қ.А. Яссауидің «Диуани хикмет» («Даналық кітабы») [7] атты шығармаларынан қысқа тұжырымды өсиет негізде жазылған адамгершілікке, бауырмалдылыққа арналған бірнеше мазмұнды мақал-мәтелдерді кездестіруге болады.
Көне түркі дәуірінен бүгінге дейін жазбаша да, ауызша да жеткен қазыналарымызды зерттеу жайына аз-кем тоқтала кетейік. Қазіргі паремиологиялық бірліктерді нысанына айналдырып, антропоөзектік парадигмада талдап жатқан түрлі зерттеулер паремиологиялық бірліктерді жинастырудан басталған. Олай болса, зерттеу тарихын да Ресей империясы және кеңестік кезеңнен тым тысқары қарастыра алмаймыз. Паремиологиялық бірліктерді зерттеу жайлы ой қозғасақ, орыс тіл біліміндегі П.Т. Глаголевскийдің «Синтаксис русских пословиц» [8] атты зерттеуін айта кеткен жөн. Бұл еңбекте орыс мақал-мәтелдерінің синтаксисі ғана емес шығу тегі мен өзгерісі жайлы қызықты көзқарастар бар. Бұдан жалпы паремиология мен әлеуметтік лингвистика үшін құнды пікірлер де келтірілген. Оның пікірінше, мақал-мәтелдер халықтың рухани мұрасы ретінде ұрпақтан-ұрпаққа ауызша беріліп, негізінен қарапайым халық ортасында сақталған. Олар табиғи түрде қалыптасып, күнделікті өмірдің, тұрмыс-тіршіліктің айнасы болған. Ғалым бұл құбылысты халық тілінің нағыз көрінісі ретінде сипаттайды, өйткені мақал-мәтелдер қоғам жіктелмей тұрғанда, барша жұрт ортақ тілде сөйлеген кезде жасалған. Сонымен қатар Глаголевский білімді таптың арасындағы мақал-мәтелдердің көбіне өзге тілдерден аударылғанын немесе орыс тілінің ықпалына ұшырағанын атап өтеді. Ол мақал-мәтелдердің басты ерекшелігі ретінде олардың қысқа да нақты, ойды дәл жеткізу қабілетін көрсетеді. Мақал-мәтелдер арнайы жасалмайды, керісінше, күнделікті ауызекі сөйлеу барысында өздігінен қалыптасады. Осы ерекшелігі оларды халық шығармашылығының басқа түрлерінен, мысалы, ертегілер мен эпостардан ажыратып тұрады [8, с. 4-46]. Бұл пікірді тек орыс тіліндегі мақалдарға қатысты деу қате болар. Өйткені тілдерде ортақ ой модельдері барын бірнеше тілдегі мақал-мәтелдерді кешенді түрде зерттеген Г.Л. Пермяков теориялық тұрғыда дәлелдеп кеткен-ді [9]. 
Ғалым Г.Л. Пермяков әртүрлі халықтардың мақал-мәтелдерінің құрылымын талдап, олардың логикалық құрылымын логика-семиотикалық құбылыс ретінде қарастырады. Ол, этникалық, аймақтық, тілдік және тарихи айырмашылықтарына қарамастан, қайталанатын немесе ұқсас жағдаяттарды бейнелейтін әртүрлі халықтардың мақал-мәтелдері өзара жақын бола алатынын көрсетеді. Сонымен қатар ол барлық халықтардың тіліндегі паремияларды төрт логика-семиотикалық инварианттық топқа бөлуге болатынын атап өтеді. Ғалымның көзқарасы бойынша, паремиологиялық минимум арқылы белгілі бір тілдің (немесе ұлттың) «паремиологиялық дүниесінің негізгі ерекшеліктерін толыққанды зерттеуге болады». Паремиологиялық минимум тек «тірі фольклор» ғана емес, ұлттың рухын түсінгісі келетіндерге ұсынылатын ұлттық тілдің метафоралық және экспрессивті қорының маңызды бөлігі болып табылады. Түрлі тілдердегі «фольклорлық және фразеологиялық клишелерді зерттеудің жалпы теориясын жасау» мен оларды «жүйелеудің біртұтас әдістемесін құру», сондай-ақ «паремиялардың логикалық-семантикалық классификацияларын жасау» метатіл идеясына әкеледі. Зерттеуші Г.Л. Пермяковтың бұл идеялары қысқа уақыт ішінде бүкіл Еуропаға тарап, кеңінен танымал болды [9, с. 3-232]. Ғалым осы еңбегінде түркі тілдеріндегі мақал-мәтелдерді қарастырғандықтан, қазақ тіл білімі үшін  зерттеудің маңызы зор.  
Қазақ мақал-мәтелдерін зерттеу, оны баспа беттеріне жариялау ісін С. Қасымова кандидаттық зерттеуінде екі кезеңнен тұратынын алға тартады: «Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерге қатысты материалдарға шолу жасар болсақ, оларды жинау, жариялау ісі екі кезеңнен тұратынын байқаймыз: бірінші кезең – ХІХ ғасырдың екінші жартысы. Кеңес дәуірінің 1948 жылдарына дейін мақал-мәтелдерді тек халық аузынан жинақтап, қағаз бетіне түсіріп, жеке басылым ретінде шығару жұмыстары жүргізілген болса, екінші кезең – мақал-мәтелдерді тілдік тұрғыдан зерттеулердің пайда болуымен сипатталады. Қазақтың мақалмәтелдерін алғаш қағаз бетіне түсірген ғалым Ш. Уәлиханов. Ш. Уәлиханов пен Н.Н. Березин архивтерінде ХІХ ғасырдың елуінші жылдарында ел аузынан жазып алынған екі жүзден аса мақал-мәтел сақталған» [10], – дейді. Қазақ мақал-мәтелдерін прагма-когнитивті аспектіде қарастырып зерделеген Б.Динаева өз еңбегінде қазақ мақал-мәтелдерінің зерттелу тарихын 3 кезеңге бөліп қарастырады:
1. XIX ғасырдың екінші жартысы мен XX ғасырдың 40-60 жылдарына дейінгі қазақ мақал-мәтелдерін халық аузынан жинастыру, қағаз беттеріне түсіру, жеке басылым ретінде шығру сияқты жұмыстармен сипатталатын кезең. (Ы. Алтынсарин, Ә. Диваев, В. Радлов, Ш. Ибрагимов, М. Терентьев, Ф. Катанов, В.В. Катаринский, П.М. Милиоранский, Н.Н. Пантусов, А.Е. Алекторов, А. Байтұрсынов, М. Ысқақов, Ө. Тұрманжанов, Б. Ақмұқанова, М. Аққозин т.б.).
2. Мақал-мәтелдерді зерттеудің ғылыми айналымға түскен кезеңі. М. Әуезов, Қ. Жұмалиев, Н. Төреқұлов, С. Мұқанов, Ғ. Мүсірепов, Б. Адамбаев, М. Әлімбаев, Т. Кәкішов, З. Қабдолов, М. Базарбаев, С. Қасқабасов, С.Нұрышов т.б әдебиетшілердің зерттеулерінде мақалдардың әдеби табиғаты, Р.Сәрсенбаев, Ә. Қайдар, Б. Шалабаев, Ө. Айтбаев, С. Сәтенова, Ғ. Тұрабаева, А. Нұрмаханов, т.б. тілші мамандар зерттеулерінде тілдік ерекшеліктер сөз болды.
3. Қазақ тіл білімінде паремиология жеке ғылым саласы ретінде қалыптасып, мақалдардың антропоөзектік тұрғысынан қарастырыла  бастаған кезеңі. Бұл тұстағы елеулі еңбектердің басында тілдік деректерді этнолингвистикалық тұрғыда зерделеп, көптеген ғылыми тұжырымдарды білім алаңына шығарған Ә. Қайдардың еңбегі зор. Г.Л. Пермяков, Ю.М. Котова, Н.Н. Пантусов, Я. Лютш және т.б. паремиологтардың іргелі еңбектерін теориялық-методологиялық ұстын еткен Ж. Исаева, Г. Қалиева, Р. Жүнісова, М. Мирза т.б. [11].
Бұл үш кезеңнің алғашқысында негізінен мақал-мәтелдерді жинастыру және жариялау жұмыстары жүргізілген еді. Қазақ халқының мақал-мәтелдерін алғаш қолжазба түрінде жинақтаған ғалым Шоқан Уәлиханов еді. Шоқан мен И.Н. Березиннің мұрағаттарында XIX ғасырдың ортасында халық аузынан жазылып алынған 200-ден астам мақал-мәтел сақталған [12]. Осы кезеңнен бастап қазақ мақал-мәтелдері әртүрлі жинақтар мен хрестоматияларда үнемі жарияланып келеді. Халық шығармашылығының басқа түрлерімен бірге мақал-мәтелдерді жеке жинақтап жариялаған зерттеушілер де болды. Олардың қатарына Ш. Ибрагимов, М. Тереньтев, Ы. Алтынсарин, Т.А. Мелиоранский, Ә. Диваев, В.В. Катаринский сияқты тұлғалар жатады [11, б. 3-142].
Абай Құнанбайұлы қазақ халқының мақал-мәтелдерін алғаш жинақтаушылардың бірі болды деуге негіз бар. Ол өзінің «Ғақлия» еңбегінде  елуге жуық мақал-мәтелді пайдаланды [13]. Бұл мақал-мәтелдердің көпшілігі бүгінгі күнге дейін түрлі мақал-мәтелдер жинағына енгізіліп келеді. Абай халықтың даналығын талдауда алғашқылардың бірі болып, мақал-мәтелдердің тәрбиелік және әлеуметтік маңыздылығын атап көрсетті. Ол жайлы өз еңбегінде М. Әлімбаев «Біздің қазақтың мақалдарының көбісінің іске татырлығы да бар, іске татымақ түгіл, не Құдайшылыққа, не адамшылыққа жарамайтұғыны да бар» дей келе, өзі айтпақшы, халық даналығы жөнінде алғашқылардың бірі болып пайымдау жасаған да Абай болса керек», - деп көрсетеді [14]. Қазақ мақал-мәтелдерінің жинақталуы мен таралуына Ы.Алтынсариннің 1879 жылы Орынборда жарияланған, 1906 жылы толықтырылып, қайта басылған «Хрестоматиясы» ерекше ықпал етті [15]. Осы жинақта мақал-мәтелдер тақырыптық принциптерге сәйкес жүйелі түрде ұсынылған. Сонымен бірге В.В. Катаринскийдің 1899 жылы Орынборда жарияланған жинағы да маңызды орын алады. Бұл жинақта бұрын жарияланған мақал-мәтелдер жинақталып, 1500-ге жуық нұсқа берілген. Қазақ мақал-мәтелдерінің жинақтары XX ғасырда да белсенді түрде жариялана тұрды. 1923 жылы Мәскеуде «Мың бір мақал», 1927 жылы Ташкентте Ә. Диваевтың құрастыруымен «Қазақ мақалдары», 1935 жылы Алматыда Ө. Тұрманжановтың «Қазақтың мақалы мен мәтелдері», 1950 жылы Б. Ақмұқанованың «Қазақтың мақал-мәтелдері» сияқты жинақтары шықты. Мұнан соң Б. Адамбаев, М. Әлімбаев, Б. Абдулдина, Ж. Дәуренбеков сияқты зерттеушілердің құрастыруымен мақал-мәтелдер жинақтары жарық көріп, қазақ халқының мәдени мұрасын сақтап, насихаттауға үлес қосты [11, б. 12]. 
XX ғасырдың 40-жылдарына шейін қазақ мақал-мәтелдеріне арналған арнайы зерттеу болған жоқ. Олар негізінен жинақтардың алғы сөздерінде, шағын шолуларда, түсініктемелер мен қысқа мақалалар шеңберінде ғана қарастырылды. Көбінесе әдебиеттану саласының нысаны ретінде қарастырылып, оның жанрлық, тәрбиелік ерекшеліктері көбірек ескерілді.
М. Әуезовтің 1927 жылы жарияланған «Әдебиет тарихы» мен Сәкен Сейфулиннің 1932 жылғы «Қазақ әдебиеті» еңбектерінде мақал-мәтелдер ауыз әдебиетінің бір бөлігі ретінде аталып, мысалдар келтірілгенімен, олардың терең талдауы жоқ. Мұхтар Әуезов 1940-жылдардағы «Қазақ халқының эпосы мен фольклоры» зерттеуінде мақалдардың өлеңдік формасы мен мал шаруашылығына негізделген мазмұнына түсініктеме беріп, олардың көркемдік-бейнелік ерекшеліктерін мысалдар арқылы танытқан. Автор: «Мақалдардың молдығы, поэтикалық формасының тамашалығы, терең философиялық мағынасы – бұл қазақ халқының ақындық дарыны мен даналығының айғағы» деген қорытынды жасайды [16]. Дегенмен, сол кездегі фольклортанушылар мақалдардың жанрлық ерекшеліктері мен стилистикалық қасиеттерін жүйелі түрде зерттегей қоймады.
Мақал-мәтелдерді тереңірек зерттеу Б. Шалабаевтың «Қазақ әдебиетінің тарихы» очеркінен бастау алды деуге болады [17]. Ол мақалдарды егіншілік, малшылық, аңшылық тақырыптарына бөліп, олардың әлеуметтік мәнін ашып, өз тұжырымдарын берді. М. Ғабдуллиннің «Қазақ халқының ауыз әдебиеті» оқулығында мақалдар жұмбақтармен бірге жанр ретінде қарастырылып, олардың адам өміріндегі қоғамдық-тарихи құбылыстарды бейнелеуі, даналық тұжырымдар ретінде қызмет етуі атап көрсетілді [18].
М. Әлімбаев «Өрнекті сөз – ортақ қазына» атты еңбегінде қазақ мақал-мәтелдерінің өмірлік тәжірибені бейнелеуін, қолданыс аясын, жаңа мақалдар құру әдістерін талдап, осы тіркестерді орыс тілінен қазақшаға аудару тәжірибесін ұсынды. Поэтикалық аударма әдісін негізге алғанымен, бұл еңбек қазақ мақалдарын зерттеу саласында өзіндік ғылыми құндылыққа ие болды [14, б. 89]. Осы кезеңдегі Б.Ш. Абдулдинаның 1993 жылы қорғалған «Қазақ фольклорының кіші жанрлары» атты диссертациясы мақал-мәтелдерді әдебиеттанулық жүйеге енгізуге арналды.
Ал тіл білімінде алғаш Р. Сәрсенбаев 1961 жылы қорғаған диссертациясында мақалдардың лексика-стилистикалық ерекшеліктерін арнайы зерттеді. Ол В. Катаринскийдің 1899 жылғы «Қырғыз мақалдары жинағы», Ә. Диваевтің 1898 жылғы «Қырғыз мақалдары» (Түркістан ведомості газетінен), сондай-ақ 1906, 1952, 1959 жылдары жарық көрген мақал жинақтарын негізгі материал ретінде пайдаланды. Губерниялық басылымдардағы мақалдардың көбін «ұстамсыз» деп санаған зерттеуші, негізгі дереккөз ретінде Ө. Тұрманжановтың 1959 жылғы жинағын таңдады. Зерттеуде В.В. Виноградов, Н.А. Баскаков, І.К. Кеңесбаев, М.Б. Балақаев, Ғ. Мұсабаев және т.б. кеңес лингвисттерінің еңбектеріне сілтеме жасалды. Еңбекте мақалдардың құрылымдық-стилистикалық ерекшеліктері, жасалу тәсілдері, жанрлар арасындағы байланыс талданып, орыс мақалдарын аудару мәселелеріне талдау берілді [18, б. 3-456].
Р. Сәрсенбаевтан кейін І. Кеңесбаев [19, 20], Ө. Айтбаев [21], Н. Уәлиұлы [22], С. Сәтенова [23], Ш. Сейітова [24], Б. Уызбаева [25] сияқты ғалымдар мақалдардың фразеологиялық қасиеттері мен мәдени-тарихи контексін жан-жақты зерттеді. Г. Турабаева «Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердің окказионалды қолданысы» еңбегінде авторлық мәтіндердегі мақал-мәтелдердің  бейімделу қасиетін сипаттады [26]. 
Зерттеуші Г. Қалиева «Орыс топтарындағы студенттердің сөйлеу тілін мақал-мәтелдер арқылы дамыту» атты кандидаттық диссертациясында тілді дамыту үшін мақал-мәтелдерді белсенді қолдануға болатыны жайлы баяндап, оның түрлі әдіс-тәсілдерін көрсетті. Олар: пікірлесу, мәтін оқу және жазба жұмыстарында мақал-мәтелдерді тақырыпқа сай қолдану секілді әдістер еді. Осылайша орыс топтарында оқитын студенттердің мақал-мәтелдерді орынды қолдану дағдыларын қалыптастырудың тиімді тәсілдері ғылыми тұрғыда дәлелденді [27].
Ал ғалым Ә. Қайдар қазақ паремиологиясының антрополингвистикалық бағыттағы дербес пән ретінде қалыптасуына ізашар болды. Ол мақал-мәтелдердің пайда болу факторларын, олардың адам мінезіне, іс-әрекетіне әсерін зерттеді. Ғалым мақал-мәтелдерді логика-семантикалық тұрғыдан жіктеп, тақырыптық және мазмұндық жағынан жүйелеп 2000-ға тартқа мақал-мәтелге түсініктеме берді. Сондай-ақ, мақал-мәтелдердің қазіргі этнопедагогикалық тұжырымдамаларда маңызды орын алатынын дәлелдеп, оларды «тірек» сөздер арқылы топтастыруды ұсынды [28].
Ж. Исаева «Дүниенің паремиологиялық бейнесі» атты диссертациясында мақал-мәтелдердің шындықты бейнелеу және модельдеу қызметін зерттеді. Ол мақал-мәтелдердің тіл иесінің концептуалдық білім жүйесін қалыптастыруға ықпал ететінін анықтады. Сондай-ақ, дүниенің паремиологиялық бейнесінің негізгі өзегі «адам және оның ортасы», «адам мен шындық» мәселелері екенін көрсетті [29].
Р. Жүнісова мақал-мәтелдерді этнолингвистикалық тұрғыда зерттеуде «Ұлт пен тіл біртұтас» қағидасына сүйенді. Ол қазақ және ағылшын тілдеріндегі мақал-мәтелдерді тек тілдік бірліктер емес, ұлттық болмысты танытатын этнолингвистикалық дерек ретінде қарастырды. Осы еңбегінде мақал-мәтелдердің этнолингвистика мен лингвомәдениеттану салаларындағы маңыздылығын ашып көрсетті [30].
М. Мирза «Қазақ-ұйғыр мақал-мәтелдерінің паремиологиялық жүйесі» атты диссертациясында екі халықтың мақал-мәтелдерінің қалыптасу ерекшеліктерін салыстыра қарастырды. Ол тілдік, тарихи-мәдени деректерге сүйеніп, олардың дамуына ықпал еткен экстралингвистикалық факторларды анықтады [31]. 
Зерттеуші Б. Динаеваның еңбегін де өзі көрсеткен осы үшінші кезеңге телуге болады. «Қазақ мақал-мәтелдерінің прагма-когнитивтік аспектісі» атты зерттеуін қазақ фольклоры мен тіл мәдениеті саласындағы зерттеулерге елеулі үлес қосатын еңбек ретінде қарастыра аламыз [11, с. 3-142]. Зерттеу когнитивті лингвистика, этнолингвистика, прагмалингвистика және гендерлік лингвистика бағыттарын интеграциялап, мақал-мәтелдерді кешенді талдау арқылы тілдің мәдени-тарихи кодын ашады. Монографияның негізгі ерекшелігі – теориялық тұжырымдарды тілдік деректермен және семиотикалық талдаумен негіздеу. Екі және үш тағанды мақал-мәтелдерді құрылымды-мазмұндық жағынан сипаттап, концептілік талдауларға айрықша көңіл бөлген. Б. Динаева көрсеткен үшінші кезеңге Р. Үрімованың «Қазақ тілінің аймақтық мақал-мәтелдері мен фразеологизмдерінің этноқұрылымдық сипатына» қатысты диссертациясын [32], С. Қасымованың «Сан компонентті мақал-мәтелдердің ұлттық-мәдени негізі» атты зерттеу еңбегін [10, б. 3-28], қазақ жастарының арасындағы мақал-мәтелдердің қолданысын прагматикалық аспектіде зерделеген Э. Асландтың «Қазақ мақал-мәтелдеріндегі үндеу: «Қоғам» жайлы колледж студенттерінің тілдік идеологиясы («The Narrativization of Kazakh Proverbs: College Students' Language Ideologies Concerning «Community»») атты диссертациясын [33] және пәнаралық деңгейде Қ. Рысбековтың философия ғылымының негізінде дайындаған «Қазақ мақал-мәтелдерінің тарихи-философиялық мәні» еңбегін [34], Ж. Алашбаеваның түркітану бағыты бойынша әзірлеген «Орта ғасыр түркі жазба ескерткіштері тіліндегі паремиологиялық жүйе» атты дисертациясын қосуға болады [35]. Р. Үрімова диалектологиялық мәселелерді қарастырғандықтан, мақал-мәтелдер мен фразеологизмдердің аймақтық ерекшеліктеріне, ондағы кірме элементтерге анықтама беруге баса назар аударған. Осы арқылы аймақтық мақал-мәтелдер мен фразеологизмдердің қалыптасу тарихына әсер еткен географиялық, этномәдени, тарихи-әлеуметтік және тілдік факторлар көрсетілген [32, б. 3-28]. С. Қасымова зерттеуінде лингвомәдени ұғымдар мен пэтонимдер мәселесін молынан қарастырып, теориялық принциптер үшін Ә. Қайдар зерттеулерін әдіснамалық ұстын еткен [10, б. 3-28]. Қ. Рысбеков зерттеу нысаны ретінде мақал-мәтелдер мен ондағы философиялық таным және ұлттық құндылықты қарастырған. Мақал-мәтелдердегі канондық көзқарастар мен ұлттық таным шеңберін межелеу арқылы қазақ шешендік өнерінің жемісі болған мақал-мәтелдердің дүниетанымдық негіздері сарапталған [34, б. 3-23]. Орта ғасырдағы түркі жазба ескерткіштерінің тілін зерделей отырып, ондағы паремиологиялық жүйеге көңіл қойған Ж. Алашбаева өз еңбегінде ХІ-ХІІ ғасырдағы түркі жазба ескерткіштеріндегі мақал-мәтелдерді толық тізімдеп, тақырыптық топтарға жіктеген. Сонымен қатар ескерткіштер тіліндегі мақал-мәтелдердің қалыптасуына негіз болған паремиологиялық мағынаның уәждерін анықтауға тырысқан. Бұл еңбек көне қазақ тіліне арналған кешенді ғылыми ізденіс болғандықтан біз үшін маңызы жоғары [35, б. 3-154]. 
Мақал-мәтелдерді ел арасынан іздеп, жазып алып бастаған, оны хатқа түсіріп, сұрыптап, топтап, насихаттаған кезеңнің өз қиыншылықтары қалай болса, оны зерттеп-зерделеудің де машақаты бір шама болғанын байқаймыз. Алғашқы түсінік беру мен жинақтау, зерттеу кезеңдерінің бәрінде мақал-мәтел ұғымы бүгінгі күнге өз жолынан айнымай, тіпті тар жолын даңғылға айналдырып, кеңейтіп келеді. Паремияны зерттеу мен танудың барлық кезеңіндегі еңбектер біз үшін құнды әрі өзекті. Қазақ тіл білімі антропоөзектік парадигмаға «егін салғалы» біршама жылдар болды. Қазақ тіл ғылымының қамбасы паремиологиялық зерттеулерден босамай жатыр десек, жалғаншы атанатынымыз анық. Ендң зер салып қарасақ сол кезеңде жазылмаса да көбірек ғылыми контент өндіріп жинап, сандық форматқа көшіру деген міндет болған екен. Зерттеулердің шолуынан-ақ біршама еңбектер болғанымен, кешігудің, кемшіліктің белгісі аңғарылады. Қазақ мақал-мәтелдерінің жуық мөлшері 27602 десек (Бабалар сөзінде берілген мақал-мәтелдер саны) [36-40], ғалым Ә. Қайдардың бастамасымен жасалған сөздіктегі түсіндірілген мақал-мәтел саны 2000-ның айналасында [1, б. 4-556]. Әрине, ол сөздіктің өзі қаншама зерттеулер мен тәжірибелердің арқасында туғанын ескеру қажет. Алайда бұл жалпы мақал-мәтелдің 7,2 %-ын ғана құрайды. Тіл тірі құбылыс екенін ескерсек, бұған өзгерген, жаңадан кірген мақал-мәтелдердің қосылатынын ұмытпау қажет. Тіл қазынасын тұтынар халыққа мейлінше ғылыми сарапталған материалдар ұсынсақ, елдің тіл байлығы да, таным табағы да толы болар еді. Бұл кезеңде зерттеушілер аз болғаннан және деректі жинау мен талдау қиындық туғызғаннан уақытқа есеміз кеткені анық. Енді қолда бар қазынаның қадіріне жетіп, одан әрі терең, жан жақты зерттеулерді жалғастыруға бет бұру қажет.
Зерттеу және насихаттау жұмыстарының кезеңдері жайлы Б. Динаеваның жіктеуі ойға қонымды [11, б. 4-142]. Дегенмен ол уақыттан бері де бірнеше жылдар өтті. Соңғы екі-үш жылдың өзінде антропоөзектік парадигма қатарына «Виртуалды ортада (интернет, ақпараттық жүйелер, VR) «бар болу» деген не? Адамның цифрлық бейнесі қалай қалыптасады, мәліметтер мен алгоритмдер қалай әсер етеді?» деген болмыстық сұрақтардың жауабын іздейтін киберонтологиялық көзқарас пен «Адамнан кейінгі (не одан тыс) агенттермен және технологиялармен қатар өмір сүру, адамның танымдық және физиологиялық құрылымы, адам-машина симбиозы, этика мен философиядағы «адам» тұжырымдамасын қайта қарау» деген парадигмалық өзгерістерді талдайтын постгуманистік көзқарастар қосылды. Кейінгісі тіптен ауқымды бағытқа айналып, әлемді жаңа жолға түсуге итермелеп жатыр. Бұрындары бір парадигмада, бір жүйеде ұзақ жылдар бойы тұрақтасақ, қазір құндылықтар да, көзқарастар да жылдам ауысып жатыр. Әрине, мұндайда жарқ еткенге жалт қарап, елп еткенге елтуге болмайтынын ұмытпаған жөн. Дегенмен осынау құбылмалы көзқарастар әрқалай аталғанымен, жиылып келіп жаңа парадигмаға туғызатыны анық. Біздіңше, біз жаңа постгуманистік кезеңге аяқ басып келеміз. Ғылым мұхитына жұтылмас үшін желкенімізді көтеріп басқалармен бірге алға жылжудан басқа жол көріп тұрған жоқпыз. Біраз бұрын ғана медиадискурс саласы зерттеліп, жаңа бағыт ретінде танылып жатқан еді, қазір цифрлық тұлға тілін зерттеу өзектілігі артып кетті. Бұл киберонтологиялық сауал ғана емес, постгуманистік көзқарастың дендеп еніп жатқанының көрінісі. Жасанды ақыл (зият, сана, ойлау) материалы –  сөз және оның мың бояулы мағыналары, былайша айтсақ, қомақты деректер. Әлемдік үлкен LLM-дер біздің тіліміздің моделін меңгеріп, құралға айналдырып жатыр. Біздің отандық LLM-дер әзірленіп жатқанымен, әлі кемелдене қойған жоқ. Қазіргі күйіміз көшке еріп, жүк арту үшін жұрттың түйесін жалға алып жатқан кісідей болып тұр. Ендеше, «көлігімізді», «оған артар жүгімізді» сайлап зерттеудің жаңа кезеңіне қосылғанымыз жөн болар.
Біздің зерттеуіміз өзіміз көрсетіп өткен үшінші кезеңге де, жаңа бағытқа да тән ізденіс болмақ. Теориялық негіздерімізді алдыңғы ағымнан алғанымызбен зерттеу мақсатымыз бен әдістеріміз, сәйкесінше, нәтиже де сәл өзгерек болуы мүмкін. 
Жоғарыдағы шолу мақал-мәтелдердің пайда болуы мен қалыптасуының тым тереңде жатқанын, олардың тек фольклорлық мұра ғана емес, тілдік, рухани-мәдени танымымыздың ажырамас бөлігі екенін айғақтайды. Қазақ паремиологиясы алғашқыда мақал-мәтелдерді жинап, жариялау деңгейінде қалыптасып, уақыт өте келе кеңейіп, этнолингвистикалық, семантикалық, структуралық және прагма-когнитивті бағыттарда зерттеліп келеді. Соңғы жылдары тілдік парадигмадағы жаңа тәсілдер (антропоцентризм, киберонтология, постгуманизм) аясында мақал-мәтелдердің адам өмірін, ұлттық дүниетанымды көрсетудегі қызметі бұрынғыдан да кеңейіп отыр. Ескіден келе жатқан ой тұжырымдарды цифрлық форматқа көшіру, LLM-дер мен жасанды интеллектке бейімдеу сияқты жаңа қадамдар да өзекті бола бастады. Осы орайда, паремиологиялық бірліктердің қомақты бөлігі әлі де ғылыми айналымға толық түспегенін ескерсек, алдағы уақытта мақал-мәтелдердің логикалық, мағыналық, құрылымдық ерекшеліктерін тереңірек зерттеу әрі деректерді сандық жүйеге түсіру міндеті бар екенін аңғарамыз. Бұл зерттеулер, бір жағынан, қазақ тілінің рухани мұрасын сақтап, зерделеуге үлес қосса, екінші жағынан, жаһандық тіл модельдерінен лайықты орын алуға мүмкіндік береді.

1.2 Адамға байланысты мақал-мәтелдерді антропоөзектік бағытта зерттеудің алғышарттары
Ғалым Ә. Қайдар «Жер бетінде өмір сүретін ең негізгі ақыл-ой иесі – Адам (Homo sapiens)» деген тұжырым жасайды. Біз осы көзқарасқа «табиғи әрі шынайы ақыл ой иесі» деген анықтаманы қосу қажет деп ойлаймыз. Өйткені адам санасының шынайы әрі табиғи болуы оның «бар болуымен» тікелей қатысты. Ол құпия, шалт, жасампаз қасиетмен ерекшеленеді. Адам жаратылысынан кемелдікке ұмтылғанымен, кемшіліктері оны «адам болмысты» етіп тұрады. Ғалым Ә. Қайдар адам табиғаты мен болмысына былай деп баға береді: «Оның табиғаты – өзі сияқты тылсым да күрделі құбылыс, қыры мен сыры сан алуан. Адам – ең қуатты, ең құдіретті тұлға. М. Горькийдің сөзіше айтсақ, «...шалқыған шақта Құдайды да қолдан жасап, сол сәтте жоқ қылып жіберетін» күшке ие. Адам – шебер, оның қолынан келмейтін өнер жоқ десе болғандай: «Мысыр пирамидалары», «Вавилон бағы», «Зевс мүсіні», «Галикарнас кесенесі», «Артемида ғибадатханасы», «Александрия мұнарасы (маягі)», «Рим колизейі» сынды жеті ғажайыптың бәрі де осы адамның қолтаңбасын айғақтайды. Мұндай керемет туындылар жер бетінде мыңдап кездеседі [41].
Адам – жер бетінің данасы, ақыл-парасат иесі. Ол анасының сүтімен бірге арман қуатын, дүниеге ынтық көзбен қарап, қиялын қанатқа балап көкке ұмтылатын перзент. Сол себепті жердің қай бұрышына барсаңыз да, адам аяғы баспаған, адам ойы шарламаған, қиялы жетпеген мекен жоқ. Осындай тынымсыз ізденісі мен даналығы арқасында ол ғарышқа да сапар шекті, Айға аяқ басты. Бір кезеңдерде тек қиял не ертегі көрінген дүниелер адам ой-арманының күшімен уақыт өте іске асып жатыр. Қазіргі адам жеткен жетістіктер мен құрған өркениет биігі – түптеп келгенде, оның бойындағы шексіз қабілетінің, ақыл-парасатының және саналы ойының жемісі» [41, б. 11].
Біздің ізденісіміздің себепкері де – Адам. Адамзат баласының естілері жаралғалы бері өзін тексеріп, әлемдегі өз орнын іздеп келеді. Шәкәрімнің: «...Келдiм қайдан? Қайтсе пайдам? Өлгеннен соң не болам? «Мен» деген – жан, ақыл – айнам, Жоғала ма сол шын-ақ», - деген өлең жолы әдеби көрінсе де, дәл осы тұста сөзімізге сай, тақырыпқа орайлас келіп тұрған секілді [42]. «Адам болмысы» жайлы қанша қаузасақ та тауыса алмаспыз. Қазір адам болмысын, әлемнің тілдік бейнесін және санада сәулеленуін ғаламда бардың ортасына қоя зерттеу тенденцияға айналып тұрғаны – ақиқат. Сонда, «ақыл – айнам» дегеніміз осы болып тұр. Адам жаралғаннан бастап, «жоғалғанға» дейінгі аймақ, кезең оған қатысты. Солай екен, ол өзі иелік ететін, өзіне «мекен» ететін кезеңге, кеңістікке де жауапты. Жауаптылықтан шығар, өзін дүниенің кейде қожасындай, кейде қонағындай сезінсе де, бәрін танып қалуға ұмытылып келеді. Адам-кезең-кеңістік байланысының барлық сатысы санада тілдік деректермен таңбаланып келеді. Когнитивті лингвистикада «когниция» деп жүргеніміз сол «ақыл» болса керек. Демек, біз сауалды үнемі адам ақылына қоюға тиіспіз. 
Зерттеуімізде жұмыстың мақсатымен мәндес «қазақ кісісі қандай?» және «өзіне қатысты мақал-мәтелді қалай танып, қабылдап, қолданып жүр?» деген сұрақтарға жауап іздейміз (Бұл – ұмтылыс ғалым Ә. Қайдардың  «Қазақ қандай халық?» [43] деген маңызды сауалының бір тармағы). Оны ең болмағанда бір қырынан тану үшін 27602 мақал-мәтелден, өзіміз игере алатындай, адамға қатыстысын теріп алу қажет.
Зерттеу барысында «адамға байланысты мақал-мәтел дегеніміз қайсысы, алдыңғы білімпаздар не дейді?» деп көп бас қатырдық. Халық даналығының адамға қатысты емесі жоқ сияқты. Келістіріп қолдансаң, кез келгені мың түрленіп шыға келеді. Біздің шарт-жағдайда мазмұн межесі мен қатысына қарай бөлінгендерін зерделеу орынды болмақ. Сонымен, осы бағытта арнайы ізденіс жасаған ғалымдардың еңбектерін шолып, қажетімізге қолданбаққа бекідік. 
Қазақ мақал-мәтелдері өзге халықтың мақал-мәтелдері секілді қазақ қоғамына, қазақ кісісіне түрлі мақсатта, түрлі жағдайда қызмет қылып келе жатыр. Біздің өзге жұрт пен қазақ халқы деу себебіміз, әр халықтың өзіне тән әлемге деген көзқарасы, оны таңбалаушы бірліктері, ойлау жүйесі және қолдану ерекшелігі бар. Қазақ мақал-мәтелдерінің шынайы және диджитал/цифрлы тұлға тіліндегі көрінісін, қолданысын, тілді қолданатын басқа да агенттердің мақал-мәтел қорына, шынайы тұлға тіліне әсерін зерттеп-зерделеу қазіргі күннің маңызды мәселесіне айналып отыр. Өйткені жалпы әлемдік ақпараттық қорға қазақ мақал-мәтелдерінің енуі, оларға ғылыми түсініктеменің дұрыс берілуі, қолданыс аясының тура анықталуы, әсер коэффициентінің ғылыми түрде есептелуі қазақ тілінің келешектегі проекциясын бейнелейді. Зерттеу мақсатымыз адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтау болғандықтан, алдымен оның мазмұндық және әдіснамалық алғышарттарын белгілейміз. «Адамға қатысты мақал-мәтелдер» деген кезімізде біз жалпы әрі жалқы ұғымға бой ұрамыз. Жалпылай алсақ, паремиялық бірліктердің мазмұн аймағында адам болмысы біршама орынға ие. Бірақ бұл барлық паремия тікелей адамға ғана қатысты дегенді білдірмейді. Демек, адамның айналасындағы әлемнің барлығын емес, тек жалқы ұғымдағы адамға қатысты (адамның қасиеттері, мінезі, әрекеттері, өмірі, кезеңдері т.б.) паремиялық өрісті шолу біздің зерттеу аймағымыздың перифериясын нықтайды. Адам өзін тану арқылы әлемді, әлемді тану арқылы өзін танып келеді. Мақал-мәтелде де өзі жайлы түрлі ұйғарымдар жасап, өз шешімдерінің тілдік-тарихи қорын қалыптастыруда. 
Адамға қатысты мақал-мәтелдердің ауқымы тым кең екенін жоғарыда айтып өттік. Мақал-мәтелдің қайсысы адамға қатысты, қайсысы басқа мағынада екенін ажырату өте қиын. Өйткені даналардың туындысы халыққа жеткеннен-ақ әркім жағдайына не сөздің ыңғайына қарай жұмсай берген. Сондықтан олардың қолданыс ареалы да әрқилы күйде. Бұл тақырыптағы мақал-мәтелдер әр кезеңде әртүрлі жіктемелерге тиемелді боп жүргені содан болса керек. 
М. Қашқари жинаған «Түркі тілдері сөздігінің» («Диуани лұғат ит-түрк») өзінде адамға қатысты 300-ден аса мақал-мәтел кездеседі екен [35, б. 4-152]. Әйтсе де ондағы адамға қатысты мақал-мәтелдер бір тақырыптық аяда топтастырылмаған. Себебі тарихи сөздіктің мақсаты тек мақал-мәтелдерді топтастырып жинақтау емес-ті. Сөздіктегі тақырыптық топтар: ««Түркілердің өмірі туралы», «Түркілердің материалдық-мәдени заттары туралы», «Ру-тайпа туралы», «Жер-су аттары туралы», «Балалар ойындары»» деп аталып, паремиялық бірліктер тақырыптарға сай қолданылып отырған [44]. М. Қосыбаев, М. Адилов, М. Ендібайдың көпавторлы зерттеу мақаласынан М. Қашқаридың еңбегіндегі адамға қатысты мақал-мәтелдердің келесідей тақырыптық топтарға біріктірілгенін көре аламыз:
Ескерткіш тіліндегі адамның дене мүшелері тақырыбына қатысты мақал-мәтелдер: Ауыз жесе, көз ұялар. – Ағыр иесе, көз ұиадзұр. Бес бармақ бірдей емес. – Беш ернек түз ермес. От десе ауыз күймес (тартынғандарға айтылған уәж). – От тесе ағыз көймес. Іскердің ерні – май, еріншектің басы – қан. – Ерік еріні иағлығ ермегү башы канлығ. Ет тырнақтан айырылмас. – Етлі тырнақлы едзірмес. Құлақ естісе, көңіл білер, көз көрсе, құштарлық келер. – Құлақ ешітсе, көңүл білір, көз көрсе үзік келір. Сақалмен ойнар, енегіңді кесер. – Сақақ пышар, сақал охшар. Құрғақ қасық ауызға жарамас, құр сөз құлаққа жақпас. – Құрұқ қашұқ ағызға иарамас, құрүғ сөз құлаққа иақышмас. Тілімен дастарханға жетер. – Тілін тергіге тегір. Көсеу ұзын болса, қол күймес. – Көсегү ұзұн болса елік көймес. Тілмен түйілген, тіспен жазылмас (Тілмен түйілген, тіспен шешілмес). – Тылын түгмішні тышын иазмас. Атасы ащы алмас жесе, ұлының тісін қамар. – Атасы ашығ алмыла иесе оғлының тышы қамар. Аушы қанша айла білсе, аяқ сонша жол біледі. – Аушы неше ал білсе, адзық анша иол білір. Көрпеден артық көсілсе, аяқ үсір. – Йоғұрқанда артұқ адзақ көсүлсе үшіүйір. 
Ескерткіш тіліндегі туыстық атаулар тақырыбына қатысты мақал-мәтелдер: Ата баласы атаға тартып туар (Атаға тартып ұл туар). – Ата оғлы аташ тұғар. Қарындас десе қарамадық, қайын десе қарадық. – Қадаш теміш қаймадұқ, қадзын теміш қаймыш. Жолдасқа табынса, ұл болар. – Ұмайға тапынса, оғұл болұр. Бала – біліксіз. – Оғлан біліксіз. Қария сөзі қалмас, талдың түйіні жазылмас. – Қал савы қалмас, қағыл бағы иазылмас. Қызбен күреспе, қысрақпен жарыспа. – Қыз бірле күрешме қысрақ бірле иарышма. Бала су төгер, үлкеннің аяғы сынар (Жастардың кемшілігінен үлкендер зиян шегеді). – Оғлан сув төкер ұлұғ ианы сынұр. Адам баласы мұғаймас, иттің баласы сүрінбес (Адам баласы мұңаймас, иттің күшігі сүрінбес). – Ер оғлы мұңадзмас, ыт оғлы күлермес.  
Ескерткіш тіліндегі ер, азамат, бек, батыр тақырыбына қатысты мақалмәтелдер: Ымды білсе, ер өлмес. – Им білсе ер өлмәс. Егір болса, ер өлмес (әр істің алдын алған ләзім). – Егір болса ер олмес. Күнде жарық (жырық) жоқ, бекте қыйық (айну) жоқ. – Күнде ірүк иоқ, бегде қыиық иоқ. Ерсіреген ерге тимес, асып-әбдіреген үйге жетпес. – Ерсек ерге тегмес, ебек евге тегмес. Арқасыз батыр шерік бұза алмас. – Арқасыз алп шерік сыйумас. Алып ерді жасытпа, жүйріктің арқасын жауыр қылма. – Алып еріг иаврытма, ықылаш арқасын иағрытм. Батырлармен ұрыспа, бектермен тұрыспа. – Алплар бірле ұрұшма, беглер бірле тұрұшма. Батыр майдан шебінде, дана жиында сыналады. – Алр шерікте, білге тірікте. От түтінсіз болмас, жігіт күнәсіз болмас. – От түтүнсүз болмас иігіт иазұқсұз болмаc. Ердің сөзі біреу, ердің басы үшеу. – Ер сөзі бір, едзер көкі үш. Жер бастырығы тау, ел бастырығы бек. – Иер басрұқы тағ бодзұн басрұқы бег. Қылыш таттанса, іс жүнжір, ер таттанса еті бұзылар. – Қылыш татықса, ыш иүнжір, ер татықса ет тұнжір. 
Ескерткіш тіліндегі ұлт, халық, тайпа, қоныс атаулары тақырыбына қатысты мақал-мәтелдер: Татсыз түрк болмас, бассыз бөрік болмас. – Татсыз түрк болмас, башсыз бөрк болмас. Ұйғұр, ағашты ұзын кес, темірді қысқа кес (Ағаш кессең, ұзын кес, темір кессең, қысқа кес). – Ұйғұр, йығаш ұзұн кес, темүр қысқа кес. 
Ескерткіш тіліндегі ізгілік, жақсылық, адамның жақсы қасиеті тақырыбына қатысты мақал-мәтелдер: Жақсылықты судың аяғында таста, басынан ізде. – Едзгүлүкнү сұв адзақында кеміш башында. Науқастың өсиеті жақсылық белгісі. – Іглік тұтрұғы адз болұр. Қонақ келсе, құт келер. – Ұма келсе, құт келір. Кеңескен білік озар, кеңессіз білік тозар. – Кеңешліг білік үдзрешүр, кеңешсіз білік ұпрашұр. Құт белгісі білік. – Құт белгүсі білік. Саудагердің азығы таза болса, жол үстінде жер. – Сартның азұқы арығ болса иол үзә иер. Жүзге қарама, қасиет тіле (Бет-жүзіне, шырайына қарама, қадір-қасиетіне қара). – Иүзге көрме, ердзем тіле [45].
Зерттеуде М. Қашқаридың еңбегінде кездесетін бұдан өзге де мақал-мәтелдер көрсетілген-ді. Біз тек солардың ішінен тақырыпқа тікелей мағыналық байланысы бар, адамға қатысты дегендерін ортаға салып отырмыз. Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі сөз маржандарының сырт пошымы өзгергенімен, ғасырлар өткеніне қарамастан, түрлі нұсқада қазіргі қазақ халқының қолданысында әлі күнге дейін кездеседі. 
ХІХ-ХХ ғасырларға дейін жеткен мақал-мәтелдерді жинап топтаған тұлғалар жайлы алдыңғы бөлімде ескерткенбіз. Аталмыш еңбектердің кейбіріне тоқталып, адамға қатысты паремияларды қалай топтастырғана тоқтала кетейік. ХХ ғасырдың басында Ахмет Баржақсы баласы жинастырып, Ахмет Байтұрсынұлы мен Әлихан Бөкейханұлы түзеген  «Мың бір мақал. Жиырма үш жоқтау» атты жинақта да адамға қатысты мақал-мәтелдер жетерлік [46]. Жинақтың «Адам турасында» деп айдарланған бөлімінде 15 мақал-мәтел кездеседі: 1. Адам көркі шүберек, Ағаш көркі жапырақ. 2. Адам сөйлескенше, Жылқы кісінескенше. 3. Тау тауға қосылмайды, Адам адамға қосылады. 4. Адам адамға қонақ, Жан денеге қонақ. 5. Адам жайын ауылдасы білмейді, Істесі біледі. 6. Ақ көңілді адамға біреудің сырқауы батады. 7. Ақ көңілдінің аты арық, тоны тозбас. 8. Кіші болар баланың кісісімен ісі бар, Кіші болмас баланың неменемен ісі бар. 9. Кісі қатесіз болмас, От түтінсіз болмас. 10. Жаңылмас жақ болмас, Сүрінбес тұяқ болмас. 11. Кісідегінің кілті аспанда. 12. Бұрынғының кісісі, Осы күнгінің кішісі. 13. Кісімін дейсің, басыңа түссе білерсің. 14. Мал аласы сыртында, Адам аласы ішінде. 15. Арық қой тырысқақ, Аш кісі ұрысқақ [40, б. 8-9]. Осы бөлімге Жаңылмас жақ болмас, Сүрінбес тұяқ болмас мақалын қосқанда, жинақтаушылар оның мағынасына назар аударса керек. Ендеше басқа бөлімде кездесетін мақал-мәтелдердің адамға мағыналық жақындығын қайда қоямыз? Тіпті бөлім тақырыптарына қарап-ақ мағыналық жақындығын аңғаруға болады: 1.  «Тәңірі турасында». 2.  «Хан турасында». 3.  «Молда турасында». 4. «Адам турасында» (бұл бөлімді қоспағанда). 5. «Ер турасында». 6.  «Жақсы турасында». 7.  «Жаман турасында». 8. «Сиыр мен жаман турасында». 9.  «Жақсы мен жаман турасында». 10.  «Құлдар турасында». 11.  «Ит турасында». 12.  «Сөз турасында». 13.  «Өтірік сөз турасында». 14.  «Ұят турасында». 15.  «Шыдамдылық турасында». 16.  «Ашу мен ақыл турасында». 17.  «Ақыл турасында». 18.  «Дұспан турасында». 19.  «Жау турасында». 20.  «Жалғыздық турасында». 21.  «Көптік турасында». 22.  «Аз бен көптік турасында». 23.  «Бірлік турасында». 24.  «Құлдық турасында». 25.  «Той турасында». 26)  «Сый турасында». 27.  «Қатын турасында». 28.  «Бала турасында». 29.  «Ұл турасында», 30.  «Қыз турасында». 31. «Тәрбие турасында». 32. «Ата турасында». 33.  «Ата-ана турасында». 34.  «Еркек пен әйел турасында», 35. «Әйел турасында». 36.  «Ағайын турасында». 37.  «Ел турасында», 38.  «Мал турасында». 39.  «Жылқы турасында». 40.  «Қой турасында». 41.  «Ешкі турасында». 42. «Түйе турасында». 43.  «Сиыр турасында», 44. «Байлық турасында». 45.  «Жарлы турасында». 46.  «Байлық пен жарлылық турасында». 47. «Сараңдық туралы». 48.  «Еңбек турасында». 49. «Сауда турасында». 50.  «Өнер турасында». 51.  «Замана турасында». 52.  «Жас турасында». 53.  «Ұрлық турасында». 54. «Би, билік турасында». 55.  «Тергеу турасында». 56.  «Жолаушылық турасында». 57.  «Қонақ, әрі қонақ асы турасында». 58.  «Ас турасында». 59.  «Ауру турасында». 60.  «Бақсы турасында». 61.  «Өлім турасында» [46, б. 7-42]. Байқағанымыздай, басқалары да «Адам концептісінің» аймағынан алыс емес. Десек те «адам» болмысын ашатын, жүйелі топтастырылған мақал-мәтелдер мұнда жоқ. Демек, бұл жіктеуді зерттеуімізге сүйеу қыла алмаймыз. Ал жинақ ХХ ғасыр басындағы, кеңестік цензураның сүзгісіне іліге қоймаған мақал-мәтелдер ретінде қарастыруға әбден лайық екенін айта кеткен жөн. Мұнан өзге де осы кезеңге тән түрлі жинақтар шығарылып жатты. Сол еңбектердің көлемділерінің бірі – Ө. Тұрманжанов жинағы. 1930-жылдан бастап үзбей жарияланып, 10 шақты рет қайта басылған Өтебай Тұрманжановтың «Қазақ мақал-мәтелдері» атты жинағындағы (1997 ж. басылымында) мақал-мәтелдер үлкен 7 бөлімге бөлініп, 24 тақырыптық топқа біріктірілген [47]. Төменде оларды атауын көрсетеміз: 
I бөлім:
1.  Туған жер – Отан туралы.
2.  Еңбек пен кәсіп туралы.
3. Ынтымақ-бірлік туралы.
4.  Батырлық-ерлік туралы.
5.  Ел-халық туралы.
6.  Жалғыздық туралы.
7.  Адам және оның қасиеттері туралы.
8.  Өнер-білім туралы.
9.  Үлгі-өнеге, тәлім-тәрбиеге байланысты мақал-мәтелдер.
10.  Тіл өнері мен ой-пікір туралы.
11.  Отбасына байланысты мақал-мәтелдер.
II бөлім:
1.  Төрт түлікке байланысты мақал-мәтелдер.
2.  Егіншілікке байланысты мақал-мәтелдер.
III бөлім:
1. Жақсылық, жамандық, достық, қастық, сақтыққа байланысты мақал-мәтелдер.
IV бөлім:
1.  Өткен қоғам өміріне байланысты мақал-мәтелдер.
V бөлім:
1. Ас-тамақ, тазалық-денсаулыққа байланысты мақал-мәтелдер.
VI бөлім:
1. Жан-жануар, табиғат құбылыстарына байланысты мақал-мәтелдер.
VII бөлім:
1.  Түркі мақал-мәтелдері.
2.  Араб елінің мақалдарынан.
3.  Ауған елінің мақалдарынан.
4.  Қайып Айнабековтің мақалдары.
5.  «Дала уалаятының газетінен» мақал-мәтелдер.
6.  «Мың бір мақал» кітабынан мақал-мәтелдер.
7.  Ер туралы [47, б. 182].
Ғалым Ә. Қайдар өзінің «Халық даналығы» атты мақал-мәтелдерге арналған түсіндірме сөздігінде Ө. Тұрманжанов жинағындағы мағыналық жақындығы жағынан топтастыру жайлы былай дейді: «Көріп отырғанымыздай, бұл жинақтағы ММ-дерді топтастыру да көне дәстүрдің жалғасы іспетті. Сын айтуға да болар еді, бірақ кітап шығып кетті, ескертпені елей, түзететін автордың өзі жоқ, ол марқұм. Дегенмен жинақтағы тақырыпты, тақырыптық топтарды толық және жүйелі деп айтуға болмайды. VII бөлімге енген топтарды автордың өзі емес, жинаққа кейінгі құрастырушылардың қосқаны көрініп тұр. Қазақ мақал-мәтелдерін осылайша топтастырып беру басқа авторлар құрастырған жинақтарда да жалғасын тауып келеді» [1, б. 131]. Ғалымның пікіріне қосыламыз. Олай дейтініміз, қазақ паремияларының әзірге ең үлкен жинағы (27602 мақал-мәтел берілген), «Бабалар сөзі» жүзтомдығында да осындай топтастыруды көреміз. Жүзтомдықтың 65-69-томдары мақал-мәтелдерге арналған. Соның ішінде 65-томда ғана мақал-мәтелдер тақырыптық топтарға біріктірілген [36, б. 3-412]. Ал қалған томдардағы паремиялар жинақталған аймағы, жинақтаушыларына қарай алфавиттік тәртіппен берілген. Біздің пікірімізше, құрастырушыларда тақырыптық топқа біріктіру деген мақсат болмаған секілді. Себебі мақал-мәтелдер жинаққа үлкен макрокеңістіктің бір бөлшегі ретінде қосылған деп ойлаймыз.
[bookmark: _Hlk194727010]Осындай ізденістен кейін «Адам» концептісіне тиесілі мақал-мәтелдерді жинақтап, талдау алдында кімнің жолы біздің зерттеуге ыңғайлы дегенде, біз Ә. Қайдар жолына түсуді дұрыс көріп отырмыз [41, б. 4-782]. Сөздікте ғалым «адам» болмысын «Адам табиғаты; Өмір-тіршілік; Туыстық жақындық; Азық-түлік; Денсаулық; Тіл әлемі; Кісі аттары; Өлім-жітім» деген 8 макротақырыпқа бөліп қарастырған. Біз осы әдіснамаға сүйеніп, 8 тақырыпқа қатысты мақал-мәтелдерді теріп алдық. Ескере кететін жағдай, Ә.Қайдарда адамның әлеуметтік топтағы бейнесіне қатысты мақал мәтелдер «Адам. Қоғам. Табиғат» үш томдығының «Қоғам» бөлімінде молырақ [48]. Біз «Адамдағы» макротоптармен қатар, «Қоғамдағы» бірнеше паремияны қоса қарастырамыз. Ондағы мақсат адамның әлеуметтік бейнесін назардан тыс қалдырмау. Онан соң «Кісі аттары» дейтін бөлімде тізілген кісі аттары және олардың мағыналық, құрылымдық сипаттары берілген. Ал оларға қатысты мақал-мәтелдер кездеспейді. Ғалымның басқа еңбектерінде кісі аттарына қатысты мақал-мәтелдер және түсініктемесі бар. Кісі аттарына қатысты мақал-мәтелдер қазақ паремия қорының ерекше қабаты болғандықтан, Өлдің Мамай – қор болдың; Аяз би, әліңді біл, құмырсқа, жолыңды біл; Жауды қашырған қарапайым халық – батыр атақ Барақта қалды т.с.с. паремияларды зерттеу объектісіне қосу қажет деп таптық. «Қазақ кісісінің мақал-мәтелдердегі бейнесін» құрауға бұл да болсын бір көмек, бір тәсіл. 
Адам – тілдік бейненің орталық тұлғасы, әрі таным мен сана әрекетінің бастауы. Осыны негізге ала отырып, зерттеудің басты субъектісі ретінде «адам» ұғымын алу – когнитивтік және прагматикалық лингвистиканың талаптарына толық сай келеді. Ғалым Ә. Қайдардың адам туралы терең пайымдарына сүйене отырып, зерттеу мақал-мәтелдер арқылы «қазақ кісісі қандай?» деген іргелі сұраққа жауап іздеуге бағытталады. Себебі мақал-мәтел – халықтың ғасырлар бойғы даналық тәжірибесі мен дүниетанымын жинақтаған тілдік код. Оның ішінде адамға қатысты паремиялық бірліктер – ұлттық болмысты, ойлау жүйесін, мінез-құлық нормаларын, этикалық қағидаларды бейнелейтін маңызды дереккөз.
Зерттеу барысында мақал-мәтелдердің тақырыптық жіктелуіндегі қиындықтар мен әртүрлі көзқарастар қарастырылып, тарихи деректер мен ғалымдардың жіктемелеріне сүйене отырып, адамға тікелей қатысты паремиялық өрісті анықтаудың маңыздылығы айқындалды. Мұндай әдіснамалық алғышарттар қазақ мақал-мәтелдерінің антропоөзектік қырларын тануға, яғни адам болмысын тілдік тұрғыдан пайымдауға мүмкіндік береді. Сонымен қатар, бұл бағыт қазіргі лингвистиканың тіл, сана, мәдениет арасындағы байланысты тануға ұмтылатын сұранысына да жауап береді.
Осылайша, адамға қатысты мақал-мәтелдерді зерттеу – тек тілдік құбылысты емес, ұлттық дүниетанымды, мәдени кодты, тарихи сананы түсінудің де бір жолы ретінде танылды. Сонымен, түрлі тақырыпты паремиялық қабаттан «адамға қатысты мақал-мәтелдерді» сұрыптап алу жолын таптық. Ендігі кезекте «Мақал-мәтелдерді біз қай парадигмада, қай аспектіде зерттейміз?» және «Ол арқылы нені анықтаймыз?» деген сауалдарға жауап іздейміз. 

1.3 Антропоцентризмнен постгуманизмге: мақал-мәтелдерді зерттеудің прагма-когнитивті аспектісі
Паремияларды талдау, түсіну үшін бір ғана аспекті жеткіліксіз. Қазіргі шарт-жағдайда көппарадигмалық көзқарастың қажеттілігі де алға шығып отыр. Зерттеу мақсатымызға сай, адамға қатысты паремиялардың санадағы бейнесін, олардың адам болмысына реляциялық қатынасын, шындықты бейнелеу қабілетін, прагматикалық әлеуетін(коммуникациялық актіге қатынасы жағынан) сипаттап, талдау үшін, прагмалингвистика мен когнитивті лингвистиканың негізгі ұғымдарды қарастырамыз. Когнитивистер әлемдегі ақиқат текті жағдайлар мен құбылыстардың бәрі адам санасына концептілер, фреймдер арқылы сақталады деп есептейді. Концепт ұғымы латын тіліндегі conceptus сөзінен шыққан және «ой», «ұғым», «түсінік» деген мағынаға саяды. Бұл термин пәнаралық сипатқа ие. Концепті ұғымын белгілі бір ғылыми бағыттардың теориялық негіздерін біріктіруші ретінде қарастыруға болады. Е.С. Кубрякова концептіні таным мен ойлау үдерістеріне қатысты, ақпараттарды өңдеуге, сақтап, сараптауға мүмкіндік беретін ғылыми категория ретінде сипаттаған [49].
Когнитивтік терминдерге қатысты көзқарастар да сан түрлі. Жалпы, концепт – адамның ойлау үдерісінде жинақталған білімі мен тәжірибесінің нәтижесінде пайда болатын ментал құрылым. Бұл ұғым психология, философия, когнитивтік лингвистика сияқты түрлі ғылым салаларында белсенді қолданыста жүр. Өткен ғасырдың 20-жылдарында кеңінен зерттеле бастаса, 1980 жылдары таным теориясына орнығып, 1990 жылдары лингвистикалық зерттеулерде жиі қолданылатын болды. Зерттеушілер концептіге әрқалай сипаттама береді. Мәселен, Т.Д. Попова мен И.А. Стернин [50] концептіні адамның танымдық қызметінің нәтижесі ретінде сипаттайды. Ал Ю.С. Степанов [51] оны мәдениеттің маңызды элементтерінің бірі деп есептейді. Осы ойларға сүйеніп, концептіні белгілі бір ұғым мен түсініктер жүйесінің менталдық-когнитивтік көрінісі ретінде қабылдауға болады. Қазіргі тіл білімінде концепт терминіне бірыңғай анықтама жоқ. Оны лингвомәдениеттану (Н.Д. Арутюнова, Т.В. Булыгина, С.Г. Воркачев, В.В. Колесов, Ю.С. Степанов және т.б.) және психолингвистика (Н.И. Жинкин, А.А. Залевская, Е.С. Кубрякова, З.Д. Попова, И.А. Стернин және т.б.) салаларында зерттеу нысаны ретінде қарастырады [11, б. 79]. Ол ұлттың тілдік бейнесінде маңызды орын алады. Тіл жүйесіндегі концептілерді салыстыра қарастыру арқылы олардың репрезентациясын анықтауға болады. Бұл зерттеу ұлттық танымның қалыптасуындағы концептілердің рөлін айқындауға мүмкіндік береді. Концепт, әсіресе, паремиялар арқылы да жинақталады  кездеседі.  Өйткені мақал-мәтелдер халықтың тәжірибесі мен дүниетанымын бейнелейтін негізгі құралдардың бірі.
Қазақ тіліндегі адамға байланысты мақал-мәтелдер бірнеше концептіге бірігеді. Жоғарыда ескерткеніміздей, тақырыптық жіктеме мен паремияларды жинақтау барысында біз Ә. Қайдардың еңбектерін негіз еткенбіз. Десек те кейбір макротақырыптағы мақал-мәтелдерді концептілік жүйеге түсіргенде логемалық реляциясына байланысты басқа макротоптарға ауысты. Мәселен, Ә. Қайдардың сөздігіндегі «Өлім-жітім» макротобындағы паремиялар «Өмір-тіршілік» макротақырыбындағы мақал-мәтелдермен бірігіп «Адам – Буын» макроконцептісіне ауыстырдық. Сонымен қатар адамның қоғамды қалыптастырушылық қасиетіне сай мақал-мәтелдер «Қоғам» бөлімінен сұрыптап алып, «Адам – Қоғамды қалыптастырушы» тобына қостық. Ғалым Ә. Қайдардың «Халық даналығы» атты сөздігіндегі адамға қатысты мақал-мәтелдер «Қазақтар ана тілі әлемінде» сөздіктің «Адам» [41, б. 4-780] бөлімінде түгелдей емес, кейбірі «Қоғам» [48, б. 4-726] бөлімінде берілген. Бұдан автор мақсаты негізгі түсініктер беру болғанын байқаймыз. Біздің бұл бөлімдегі негізгі мақсат – адам концептісін құраушы негізгі логемаларды танып, адамды сипаттайтын мақал-мәтелдерді шамалап топтастыру. Сол үшін негізгі тақырыптарға сай 148 мақал-мәтелді сұрыптап алдық. Келесі мақсат – осы бағыттағы зерттеушілердің зерттеу нәтижелерімен таныстырып, зерттеудің келесі деңгейлеріне көшу. Зерттеудің басқа бөлімдерінде осы тақырыпқа сәйкес мақал-мәтелдерді барынша талдауға тырысамыз. Әзірше негізгі міндеттерімізді жүзеге асыруға жарар-ау дегендерін талдай отырып, жүйелеген мақал-мәтелдердің  тақырыптық топтары төмендегідей болып отыр:
Адам – қоғамды қалыптастырушы: Өз елімде бек едім, Желкілдеген жек едім; Би болмақ – ініден, Белге шықпақ баладан; Белдеусізден үй шықпайды, Белгісізден би шықпайды; Би екеу болса, Дау төртеу; Көсемге де кеңесші керек; Төресіз ел болмас,Төбесіз жер болмас; Жаулық кигеннің бәрі қатын емес, Бөрік кигеннің бәрі батыр емес; Қожаны көрсең қолыңды бер, Бекті көрсең жолыңды бер; Домбырашы домбырашыны көргенде қолы қалтырайды; Диханшының баласы арық қазып ойнайды т.с.с.
Адам – жан иесі: 
«Жақсы» адам және «жаман» адам: Жақсы кісінің ашуы – торғын орамал кепкенше [Жақсы адамның ашуы – шай орамал кепкенше, Жаман адамның ашуы – басы жерге жеткенше]; Жақсы әйел – жігітке біткен бақ, Жақсы жер, жайлы қоныс – алтын тақ; Жақсы сүйегін қорлатпас; Адам туа жаман емес, жүре жаман; Жаман адамнан жарты қасық ас қалады; Жаман аңшы киік атқан тауына бара береді; Жаман қойшы қасқырды өзі шақырады т.с.с.
«Жақсы» да, «жаман» да сипатқа ие адам: Адамның жақсысы көзінен білінеді, адамның жаманы сөзінен білінеді; Басыңа іс түссе, жақсы көмек етеді, жаман күліп өтеді; Жақсы әке – жаман балаға қырық жылдық азық; Жақсы бала – сүйік, жаман бала – күйік; Жақсыға айтылған тура сөз – жасақ тіккен  тумен тең, Жаманға айтылған тура сөз – құмға төккен сумен тең; Жақсы бала – жансақ, Жаман бала – малсақ; «Жақсы келін» - келін, «жаман келін» - келсап; Жақсыны арман оздырар, жаманды құлқын тоздырар; Жақсының сөзі – өлшеп пішкендей, Жаманның сөзі – түйеден түскендей; Қас жақсының белгісі – әрі мырза, әрі құл, Қас жаманның белгісі – өз үйінде өзі пұл. 
«Зиялы» адам: Ақылдыға ишарат, Ақымаққа тоқпақ; Ақылды кісінің белгісі – аз сөйлеп, көп тыңдайды; Ақыл жастан, асыл тастан; Асқар тауда асыл көп, Аталы сөзде ақыл көп; Қына тасқа бітеді, Ақыл басқа бітеді; Ой ақылдан жүйрік емес; Өз ақылым – ақыл-ақ, Кісі ақылы – шоқырақ; Ана алдында аласа бол, Ар алдында биік бол; Отаның – барың, Ана – тілің арың; Аузында әзілі жоқ адамның қолында шоқпары жүреді т.с.с.
Түрлі қасиет иесі: Арсыздың айты алты күн; Ұлы сыбаға ұстасаң да – ірілік сөз айтпа; Ұры мен қары апақ-сапақта кездеседі; Сараңнан сарқыт жегенше, Иттен тартып же; Адал адамның аты арып, тоны тозбас; Батыр қартайса – бақыр, бастық қартайса – мүсәпір т.с.с.
Физиологиялық тұлға: Ақсақ қой түстен кейін маңырайды; Араны ашылған қыран не аңды алады, не аңшының өзін алады; Аузында талқаны бар адам сөйлей алмайды; Аузы қисық болса да, байдың ұлы сөйлесін; Бегің соқыр болса, бір көзіңді қысып отыр; Жылай-жылай арық қазсаң, күле-күле су ішерсің; Омыртқаңмен ойлас, қабыртқаңмен кеңес; Кәрі бүркіт қырланса – түлкі іледі, Кәрі күйеу қырланса – балдызына көзі түседі; Оң көзіңе сол көзің қарауыл болсын т.с.с.
Психологиялық тұлға: Алдыңа келсе, атаңның құнын кеш; Ойында өрелік жоқ, тойында төрелік жоқ; Ханнан әділет кетсе, қарадан ұят кетеді; Үмітсіз – шайтан/сайтан; Көп тұрса – су сасиды, ойламаса – ми сасиды; Қадіріңді білгің келсе, көршіңнен қарыз сұра; Қайғың болса – досыңа бар, қарның ашса – қасыңа бар; Құлықсыз [көңілсіз] құлақ ойға олақ; Қорыққан мен қуанған бірдей; Қысыла-қысыла, қыз болдым; Өгей шеше – сенімсіз, өгей бала – көнімсіз т.с.с. 
Адам – форма: Аузы күйген үрлеп ішер; Аузы майланғанның тілі байланар; Басы – бапан, аяғы – сапан; Басы бардың – бөркі бар; Бет көрсе – жүз ұялады; Соқырдың көзі – көңілінде; Сақал текеде де бар; Адамның дене кемістіктері; Қисық адамды көр түзетеді; Таз ашуын тырнап алады т.с.с.
Қозғалыстағы жаратылыс: Асыққан – шайтанның ісі; Аянбаған жауды алар, Абайлаған дауды алар; Біріккен озады, бөлінген тозады; Тарта жесең – тай қалады, қоя жесең – қой қалады, қоймай жесең – нең қалады?; Өз үйіңе кірсең де, жөтеліп кір; Жүрген аяққа жөргем ілінеді; Жүре берсең – көре бересің; Еңкейіп еңбек етсең, шалқайып өмір сүресің; Жығылсаң, нардан жығыл; Жығылып жатып, сүрінгенге күліпті; Бас кеспек болса да, тіл кеспек жоқ; Құлдан құл қалса, құлағын кес, Күңнен күң қалса, тылағын кес; Кедей болсаң(кедеймін десең), көшіп көр; Ауру қалса да, әдет қалмайды; Ұры қартайса сопы болады, Қары қартайса, бибі болады; Қонақ бір күн қонса – құт, екі күн қонса – жұт; Әйел көз жасымен қуанып, көз жасымен жұбанады; Мақтаған қыз тойда осырар; Ұрыста не тұрыс бар?; Жүйрікті шапқанда көр, Ерді сасқанда көр т.с.с.
Адам – Буын:
Адам – бала: Баланың шаранасына былған!; Жас баланың күлкісін бер, Жас ананың ұйқысын бер!; Ананың көңілі балада, баланың көңілі далада; Ата-ананың қадірін балалы болғанда білерсің; Ата балаға сыншы, аға ініге сыншы; Балалы үй – базар, баласыз үй қу мазар; Баланы жастан, қатынды бастан; Болар бала боғынан; Болар бала қонаққа үйір//Болар бала сөзге үйір; Қарға баласын «аппағым» дер, Кірпі баласын «жұмсағым» дер; Баланың сөзі батпандай, Келіннің сөзі кетпендей, Баланың өскен бесігі – кең дүниенің есігі; Баласын өлтірген ұмытқанмен, Баласы өлген ұмытпайды т.с.с.
Адам – әйел: Бесік көргенді алсаң да, есік көргенді алма; Жақсы елге[үйге] түскен келін – келін,Жаман елге[үйге] түскен келін – келсап; Келіннің аяғынан,қойшының таяғынан; Қатын алма, қайын ал т.с.с.  Бір кемпір бір кемпірді апа депті; Қызға қырық үйден тыйым; Анасын көріп қызын ал, аяғын көріп асын іш т.с.с.
Адам – еркек: Азамат ердің ішінде ат басындай шер өсер; Ақылсыз жігіт – ауыздықсыз ат; Кері кеткеннен кесірлі ұл туады; Ұлың өссе, ұлы жақсылармен ауылдас бол, Қызың өссе, қызы жақсылармен ауылдас бол т.с.с.
Адам – қарт: Бір кемпір бір кемпірді апа депті; Алтыға дейін бала ерке, Алпыстан кейін шал ерке; Қарттың бәрі өледі, Жастың ажалы жеткен өледі; Шал алмайды, Мал алады\\Шалекең алмайды, Малекең алады; Ауылыңда қартың болса – жазып қойған хатпен тең, Есік алдында төбең болса – ерттеулі тұрған атпен тең, Шал десең, шалынып қал т.с.с. 
Адам – қонақ\Дүние қонағы: Өлім бардың[байдың] малын шашады, Жоқтың артын ашады; Ауырлықты жер көтерер, Ауыр қазаны ер көтерер; Ажалды қарға бүркітпен ойнайды; Өлік шыққан үйдің алдында жолбарыс жатады; Өмір бар жерде – өлім бар; Өмірдің ұзағын тілеме, қызығын тіле!; Өмірден жаман адам өтсе, дүние кеңіп қалады, Өмірден жақсы адам өтсе, дүние кеміп қалады т.с.с.
Адам – Байланыс: 
Адам – туыс: Ағайынның араздығы аспен кетеді; Ағайын тату болса ат көп, абысын тату болса, ас көп; Әдепті бала – арлы бала, әдепсіз бала – сорлы бала; Бажа бажаны көрсе басы қышиды; Алыстан алты жасар бала келсе, алпыстағы атасы сәлем береді; Бала – артта қалған із, Бақыт – ұзатылған қыз; Бала, баланың ісі – шала; Баладағы мал – даладағы мал, інідегі мал – індегі мал; Тісі шыққан балаға  шайнап берген ас болмас; Бәйбіше – Құдайдың бұйрығы, тоқал – ешкінің құйрығы; Сұраса келе, қойныңдағы қатының қарын бөле болып шығады т.с.с.
Адам – таныс: Аталастың аты озғанша, ауылдастың тайы озсын; Құдағиың құрдасыңдай болсын, Құдаң шын досыңдай болсын; Досы көппен сыйлас, Досы азбен сырлас; Досы жылатып үйретер, дұшпан күлдіріп күйретер [Дос жылатып айтар, дұшпан күлдіріп айтар]; Жауды аяған жаралы болады; Іштен шыққан жау жаман; Тірісінде бір төбенің басынан, өлісінде бір шұңқырдың ішінен табылатын жақын; Жау жағадан алғанда, бөрі етектен алады; Жау кеткен соң қылышыңды боққа шап; Жолдасты жол айырады т.с.с.
Адам – Тұтынушы: Ас – адамның арқауы; Кедейдің аузы асқа тисе, мұрны қанайды; Ас ішсең атау-кереңдей іш, Өлсең мұрттай ұш; Ауру – астан, Дау – қарындастан; Байғұстың асын «бисмилла» тауысар; Тар жерде ас жегенше, кең жерде мүше жеген артық; Үйінде асы жоқтың, түзде досы жоқ; Жақсы тамақ қалғанша, Жаман қарын жарылсын; Есек мінген ат сұрамайды, Балық жеген ет сұрамайды; Жасықтың жілігі татымас, Пысықтың[пасықтың БС] сөзі татымас.; Бас ұстаған бармағын жалайды; Қарын тойса, қарта боқ сасиды; Ашта жеген құйқаны, тоқта ұмытпа; Біреудің төсін жесең, Өзіңнің ұшаңды сайла; Ет жеген де ұры, сорпа ішкен де ұры; Жемесең де май жақсы, Бермесе де бай жақсы; Қонақ қойдан жуас, май берсең де жей береді; Қымызды кім ішпейді, Қызды кім сүймейді; Күлшелі бала сүймекке жақсы[сүйменді] т.с.с.
Адам – Денсаулық иесі:
Адам – тірі ағза: Әдепсіз[кезеген] аяқ боқ басады; Боранды күні боқ қыштайды; Өзінің боғын көрмей, біреудің шоғын көріпті; Есекті отқа айдасаң, боққа қашады; Қарғамен құда болсаң, жегенің боқ; Балшығын шығарамын деп, көзін шығарып алыпты; Қақырығы – құйма алтын, түкірігі – түйме алтын; Жан тартпайды, қан тартады; Ауызға келген түкірік, қайтып жұтса[түкірмесе] –  мәкүрік; Көп ойнаған бір жылар, көп осырған бір тышар; Жаман еркектің сідігі асыл келеді; Тұлымын кесіп, күң ету, Айдарын кесіп, құл ету
Адам – науқас: Айналдырған ауру алмай қоймайды; Ажалды өле ме, ауру өле ме?; Ауру қалса да, әдет қалмайды; Бір дерт бір дертті қозғайды; Қотыр қолдан жұғады, пәле тілден жұғады; Қотыр қолда – қола сақина; Мақаудан сақау жақсы; Сынықтан өзгенің бәрі жұғады; Ауруда алғау жаман, Адамда жалқау жаман т.с.с.
Адам – сақтанушы:  Денсаулық – зор байлық; Сақтықта қорлық жоқ; Сақтансаң сақтайды; Елемеген ауру, ескермегени дау жаман т.с.с.
Адам – Тіл иесі:
Адам – тілдік тұлға: Ата тілін алмаған баладан без, бала бағу білмеген анадан без; Адам тілінен жазықты болады, мал мүйізінен жазықты болады; Басқа пәле – тілден; Бас ойлап бағар, Тіл тыныс табар; Бассыз берген мал мазақ, Бақсыз берген тіл мазақ; Зекетсіздің малы – арам, Тілсіздің дауы – арам; Молданың тілі – сынық, төрелінің тісі – сынық; Ми ойлағанды тіл тындырады; Саудың ойындағысы мастың тілінде тұрады; Тақаң түбі босаса жығыларсың; Тілің сөзді мыжыса ұрынарсың; Тентекке тіл жаңғырық; Тілдің ұзыны басты орайды, Етектің ұзыны аяқты орайды; Тіл ерді қабірге салады, нарды қазанға салады; Тіл тас жарады, тас жармаса бас жарады; Шеберден мін, шешеннен тіл қалады; Адам көңілден азады, Тілінен жазады; Татуға тіл тиеді, Сұлуға сұқ тиеді; Тілінен айрылса қоңырау да – мылқау; Дәлдір тіліне сүйенеді, Дана білігіне сүйенеді; Жаман көлдің суы ащы, Жаман кісінің тілі ащы\Жетімнің тілі ащы; Ат жүйрігі – асқа, тіл жүйрігі – басқа; Өнер алды – қызыл тіл; Сүйекті ісіңе сүйкімсіз тілдің кесірі тиер; Тәтті тіл таяқтан өткір; Тіл – тәтті, бауыр – қатты/Тілі – тәтті, Көңілі – қатты; Ымды білмеген дымды білмейді т.с.с. 
Адам – сөз иесі: Адам ішіне ас сыйса да, сөз сыймайды; Айтқаныма жетпей, құлағыма сөз кірмейді; Ақсақалдың ақылы қысқарса, Аузындағы сөзі ұзара береді; Аузынан сөзі түскеннің, Қолының бөзі түсер; Есебін тапқан жігітке, Ердің құны сөз емес; Естіге екі сөз де жетеді; Жақсының сөзі – мың алтын; Кісі емес – сөз еместі сүйер; Қаңқу сөздің қоспасы көп; Өкініш – біреу, ой – тоқсан, ойланып айт сөзіңді; Ұн еленсе – кебегі қалады, Сөз еленсе – керегі қалады; Үндемесек – біз төре сөзімізге, Есіп кетсек – сөз төре өзімізге; Жаманның берген асынан, Жақсының айтқан сөзі артық; Жігіттің түсін айтпа, ісін айт; Шешеннің өзін айтпа, сөзін айт; Келін бойын жасырады, таудан сөзін асырады; Арпа атасы – нан, Сөз атасы – шал; Сөз атасы – шын[ақыл, ой]; Айтпаса сөздің атасы өледі; Мақал – сөздің атасы, Уәде – ердің опасы; Сөз білмеген жұдырықпен сөйлеседі; Сәлем – сөздің анасы; Сөздің саласын табу қиын емес, Анасын табу қиын; Сөзді сөзбен ұста, Қашағанды құрықпен ұста; Би айтқан сөзді құл да айтар, Бірақ аузының дуасы жоқ; Дана сөз айту да даналық; Мәтелде жалған сөз жоқ, Жаңбыр суында тұз жоқ; Жаманның сөзін сөйлеме, Жалғыздың дауын даулама; Келелі сөзді келін де айтады т.с.с. 
Адам – айтушы: Өзі жаман анасынан көреді, Сөзінен жығылып, төресінен көреді; Ауыз сөйлемеген жерде ой сөйлейді; Еркек сөйлесе жолы ашылады, Ұрғашы сөйлесе беті ашылады; Дос атынан сөйлегенің – өз атыңнан сөйлегенің; Ата тұрып бала сөйлесе – шіркіндігі, Аға тұрып іні сөйлесе – еркіндігі; Сөйлеуін қара маңқа сөйледі,Ұялуын мен ұялдым; Ауылға айтсаң – асар, Көршіңе айтсаң – қосар; Ащы айтсаң да әділ айтқан кезіңде, Ақылдылар шамданбайды сөзіңе; Сабыр айтқыштың қарны тоқ; Ер өтірік айтпайды, Еп өтірік айтқызады; Өтірікті қорыққандар да айтады, Қорқыту үшін де айтады т.с.с. 
Адам – Есім: Қайда барсаң – Қорқыттың көрі; Өлдің, Мамай, қор болдың!; Абылайдың асында шаппағанда, атаңның басында шабасың ба?; Жауды қашырған қарапайым халық – батыр атақ Барақта қалды; Қасым ханның қасқа жолы, Есім ханның ескі жолы; Аяз би, әліңді біл, Құмырсқа, жолыңды біл т.с.с. 
Мақал-мәтелдерді тақырыптық топтарға біріктіру арқылы «Қазақ кісісі қандай?» деген сауалға да жауап алуға болады. Жоғарыдағы кестедегі мақал-мәтелдердің мазмұнынан сүзіліп шыққан тұжырымымыз мынадай: «Қазақ кісісі – сөзге шешен, ақылды, еңбекқор, туыстық байланыстарды қадірлейтін, билікті құрметтесе де, әділетсіздікке төзбейтін, дәстүр мен уақыттың өзгермелілігін түсінетін, қонақжай, бірақ шынайы өмірге бейімделген адам».
Мақал-мәтелдерді тақырыптық топқа біріктіру арқылы мақал-мәтелдердегі адам концептісін айқындау, зерттеу процесі үшін келесі қадамдарға есік ашады. Біздің пайымдауымызша, паремиялардың табиғатын тану жалғыз автономды когницияны зерттеумен өлшенбеу қажет. Мақал-мәтелдер жағдаяттар мен ұғымдарды таңбалап қана қоймайды. Сол жағдаяттардың салдары мен сипаты арқылы адресатқа әсер ете алады. Коммуникациялық актілердің әсері мен сипатын, интенциясы мен нәтижесін прагмалингвистикалық аспектіде қарастырамыз. 
Қазақ тіл білімінің негізін қалаған А. Байтұрсынұлы өзінің «Әдебиет танытқышында», «Сөз өнерінің ғылымы» мен «Қара сөз бен дарынды сөз жүйесін» жапсарластыра келе, оларды өрнекті сөйлемдер, өлеңді сөйлемдер, шешен сөз, дарынды сөз және ділмəр сөз деп саралап алады да, əрқайсысына жеке-жеке тоқтайды. Енді осылардың ішінде мақал-мəтелдер жайлы пікірін былайша өрнектейді: «Мəтел дегеніміз – кезіне келгенде кесегімен айтылатын белгілі-белгілі сөздер. Мəтел мақалға жақын болады. Бірақ мақал тəжірибеден шыққан ақиқат түрінде айтылады», – деп түйіндейді [52]. Мұндағы ақиқат мақал-мен мәтелге ғана емес айтушы ниетіне де қатысты. Ғалым «Мақалдың мәні, тек сөзге көрік болуда, сақалдың мәні, тек жүзге көрік болуда болса – шындыққа ондай нәрселердің керегі жоқ» деп көрсетеді [52, б. 88]. Мұнан ұғатынымыз мақалдың қызмет аймағы тым кең, ол сөзге көрік беруші құрал ғана емес, шындық моделі ретінде қабылданатын тілдік бірлік. Сол пікірді жалғастыра келе, «мақал-мәтел» секілді бірліктің айтушы не жазушы ниетіне қарай да өзгеретінін ескертіп, «Шындығымен ақылға қонуын көздейтін сөздер сақал-мұрт сияқты көрік болатын нәрселерден аман болады. Сондықтан олар – жалаң яки қара сөз, ал келістігімен, әдемілігімен көңілге ұнауын көздейтін сөздерді – көркем яғни дарынды сөздер деп атаймыз» дейді. Бақсақ, әдеби шығарманың сыпатын ғана емес, сөйлеуші сөзі жайлы да әңгіме болып жатқанын ұғамыз. Бұл – ғалымның айтпағанын айтты қылу емес, тақырыбымызға дөп түскенін көрсетуге келіңкірейді. Мәселен, мақал-мәтелді прагмалингвистикалық аспектіде қарастырып, локутивті актідегі күйін сипаттасақ, жалаң сөзге ұқсайтынын аңғарамыз (Мұнда сөз – сөйлеудің өнімі ретінде алынып отыр): «жалаң сөз – дүниеде шын болған, шын нәрселерді әңгіме қылады». Ал «көркем дарынды сөз – болуға ықтимал деген нәрселерді де алып сөз қылады, хатта келтіріп болмаған нәрсені болғанға, жоқ нәрсені барға ұйғарып сөз қылады» дегені иллокутивті актінің мазұнына дәл келіп тұр деп ойлаймыз. Біріншісі – сөздің өзіндік мағынасы яғни мақалдың тура грамматиклық мағынасы. Екіншісі – айтушының ниеті аралас, сөз бен мақалдың ауыс мәндегі мағынасы. Ал мұндай сөздерді ұғу тыңдаушының жалаң не көркем (өз шындығымен шамалап) оймен түюіне байланысты болмақ.
Мақал-мәтелдердің прагматикалық аспектісі олардың әртүрлі сөйлеу жағдаяттарында түрлі мақсатта жұмсалатынына байланысты. Өйткені паремиялардың астарлы мәнісі сөйлеу кезінде не мәтін бойында көмес және көрнеу түрде байқалады. Мақал-мәтелдердің сондай бір мазмұнды қабаттары мен прагматикалық табиғаты күнделікті қарым-қатынас кезінде айқындалады. Айтушы мақал-мәтелді қолдану арқылы өзінің сөзін дәлелдеуге тырысады немесе қарсы тарапқа мақал-мәтелмен бұйыра сөйлеп, ақыл-өсиет мағынасында тыйым сала алады, кейде әңгімені қуаттайды. Прагматика ұғымы негізінен семиотикамен байланыстырылады. Америкалық ғалым Ч. Морристің еңбегі арқылы ғылымға енген семиотика негізінен үш түрлі саладан тұрады. 
1. Таңба және ұғым арақатынасын зерттейтін семантика.
2. Таңба және таңба арақатынасын зерттейтін синтактика.
3. Таңба және қолданушы арақатынасын зерттейтін прагматика.
Ескеретін жағдай, прагмалингвистикада прагматикалық сәтті коммуникация үшін семантикалық, синтаксистік нормалар да маңызды. Прагматика ой иесінің мақсаты мен уәжіне сай тілдік құралдарды таңдауын, сонымен қатар тыңдаушының айтылған ойға қатысты түсінігі мен әсерін зерттейді [11, б. 83]. Демек, мақал-мәтелдің жағдаятқа сай таңдалуы, белгілі бір ниетпен айтылуы, айтушының коммуникативтік құзыреттілігі секілді факторлар коммуникацияның құраушысы ретінде, сипатын анықтайды.
Паремиялардың қызметтерін былайша жіктеуге болады:
· мақал-мәтелдерге тән күнделікті өмірде кезігетін түрлі жағдайлардың таңбасы ретіндегі үлгілеуші қызметі;
· өнегелік қызметі;
· қатысымдық қызметі;
· ой өрнектеушілік қызметі;
· бағалау қызметі;
· әсер ету және сендіру қызметі;
· болжам жасау қызметі;
Қатысым үдерісінде мақалдар бір сәтте бірнеше қызметті атқара береді. Сол қызметтердің бірі – айтар ойды қысқарту қызметі. Мысалы, Бала өзі таңдау жасасын, үйрете берме, жеке тұлға болып қалыптасуына аса өбектеу залалын береді немесе  өзі жасап, нәтиже көрмегесін қанағаттанбайды деген секілді ұзын сонар әңгімеден гөрі Тісі шыққан балаға шайнап берген ас болмас десе, аялық білімі бар тыңдаушы айтушының ойын, ескертуін, шектеуі мен кеңесін бірден ұға қояды. Ал мақал-мәтелді қолданатын адресат оның осындай қызметтері арқылы сәтті коммуникация жасай алады. «Қай халықтың болсын мақал-мәтелдерін қолданушыларының мақсатына зер салатын болсақ, өз ойының жүйелі, сенімді екеніне иландыру болмақ» [52]. Ал мақал-мәтелдер болса, қай кезеңде де халықтың өмір тәжірибесінде көрген білгенінен қорытып алынған ақиқат ой тұжырымдары ретінде жағдаятқа тез бейімделіп, коммуникацияға «сіңісіп кетеді». 
Коммуникация үнемі сәтті бола бермейді. Айтушының коммуникациялық интенциясының жүзеге асуы оның қашан, қалай, қайда және кімге айтқандығына байланысты. Бұдан келіп коммуникативтік құзыреттілік (компетенция) нормалары туындайды. Коммуникативтік құзыреттіліктің А.Ю. Маслова көрсеткен бес деңгейі белгілі. Олар: 1) тұлғаның психофизиологиялық мүмкіншілігі (тұлғаның жалпы психикалық типінен артикуляциялық аппарат құралына дейін); 2) тұлғаның әлеуметтік сипаты мен мәртебесі (коммуникацияда туған жері, тегі, жынысы, лауазымы, мамандығы маңызды рөл атқарады); 3) тұлғаның мәдени қоры (тұлғаның этикалық, мәдени білім қоры); 4) тілдік құзыреттілігі (коммуниканттың сөздік қоры мен сөз талғай алу қабілеті); 5) коммуникативтік білімі, дағдысы (коммуникациялық стратегия құра білу және жүзеге асыру дағдысы) [54]. Демек, кез келген коммуникацияның ойдағыдай жүзеге асуы үшін коммуниканттардың психофизиологиялық жай-күйі, әлеуметтік мәртебесінің бір-біріне сәйкес келуі, дүниетанымдарының бір-біріне сай болғаны жөн. Сондай-ақ, коммуникаттардың өз ниетін жеткізу кезінде айтпақ ойын дәл жеткізетін тілдік бірлектерді таңдай білуі, коммуникацияның кез келген түрі үшін алдыңғы коммуникациялық тәжірибесі мен дағдыларын пайдалана алуы маңызды. Бұл мәселе жайлы З.Ш. Ерназарова: «Сөйлесімнің дүниеге келуіне, мазмұн жағынан толығуына сөйлеушінің білім қоры, тәжірибесі ықпал етеді», - деп пікір білдіреді [55]. 
Ал айтылар ой, ниет жасырын келіп, мәтін бойынан таба алмағанда, айтылмаған әңгімені тексеру қажеттігі туады. Айтылғанның артында айтылмаған не айта алмаған ой, дерек жатады. Мұны ғылымда пресуппозиция деп атаймыз. Пресуппозиция жайлы алғаш тұшымды ой айтқан Г. Фреге болатын [56]. Лингвистикада пресуппозиция сөйлем мағынасына қатысты тұжырымдамалардың ықпалынан пайда болды. Лингвофилософиялық әдебиеттерде пресуппозиция мәселесі, біріншіден, сөйлемнің ақиқат\жалғандығына қатысты болса, екіншіден сөйлемдер арасындағы логикалық байласымды қатынастарды айырумен талданды. Мұнан өзге контекстен не мәтіннен анықталатын жасырын астарламалар да бар. Екеуін де ұғып-түсінерлікке аялық білім қажет. Тіпті олар бір-бірін толықтыру қызметіне сай тең дәрежеде қарастырылады. О.С. Ахманова жоғарыдағы мәселелер жайында келесідей пікір білдіреді: «Пресуппозиция – сөйлеуші мен тыңдаушы (мұнда адресат пен адресант, айтушы мен тыңдаушы мағынасында) айтылып отырған ойды түсіне алатындай аялық білімі (фоновое знание). Қай тілде болсын сөйлеушінің тілдік қоры арқылы ондағы мәдени-материалдық, тарихи-географиялық, прагматикалық көрсеткіштерінің жиынтығы танылады. Аялық білімсіз тілдік қарым-қатынастың болуы мүмкін емес» [57]. Мұнан түйетініміз, қай ұлттың болсын мақал-мәтелін терең түсініп, қолдану үшін оның жасалуындағы әр алуан уәждерді білу маңызды.
Э. Асланд «Қазақ мақал-мәтелдеріндегі үндеу: «Қоғам» жайлы колледж студенттерінің тілдік идеологиясы («The Narrativization of Kazakh Proverbs: College Students' Language Ideologies Concerning «Community»») [33, р. 3-194] атты диссертациясында қазақ мақал-мәтелдерін зерттеу үшін фрейм талддау әдісін қолданғанын баяндайды. Зерттеу барысында мақал-мәтелдердің қоғамдық қызметін анықтау үшін «қойылым» тәсілін пайдаланған. Бұл әдіс арқылы мақал-мәтелдің прагма-когнитивтік қырын ашуға тырысқан. Зерттеу барысында Э. Асланд Остиннің перформативтер жайлы көзқарастарын паремиологиялық контексте қарастырады. Ғалымның сөзінше, мақал-мәтелдер жай ғана айтыла салмайды. Олар сол әңгімеде шешім қабылдау, тыйым салу, келісу, іс-әрекетке итермелеу қызметін қоса атқарады. Демек, мақал-мәтелдер табиғатынан әуелгі жағдайды еске салу немесе суреттеу арқылы және келешекке болжам жасай отырып, нақ осы шақтағы жағдаятқа әсер етуге бағытталған. Осындай универсал қабілеттері мақал-мәтелдерді прагматикалық бірлік етеді. 
Сонымен мақал-мәтелдерді прагматикалық әрі когнитивтік аспектіде қарастыру арқылы оның қасиеті мен мазмұнын бұрынғысынан да анық тануға  мүмкіндік алатынымыз белгілі болды. Алайда біз өмір сүріп отырған кезеңде жаһандық құндылықтар тым құбылмалы болып тұр. Бүкіл аксиологиялық трансформацияға технологиядағы «үлкен жарылыстар» қосылуы ғылыми парадигманы қайта қарастыруға алып келіп отыр. Нақтырақ айтсақ, осы кезеңге дейінгі тілдегі тілдің ішкі тақырыптарынан бөлек психологиялық, әлеуметтік, этикалық, философиялық, мәдени, экологиялық мәселелеріне технологиялық өзгерістер жаңа мағына үстеуде. Мәселен, біз медиадискурста қарастырып жүрген медиамәтіннің қазіргі жай-күйі тіптен бөлек. Себебі ақпарат ауқымы мен жылдамдығына байланысты көптеген контент өндірушілер мәтін жазуды жасанды зиятқа тапсыруда. Бұл, негізінен, авторлардың жауапкершілігі мен кәсібилігіне байланысты мәселе болғанымен, салдары қазіргі ақпарат айналымының ең көп жүріп жатқан аймағын сенімсіз әрі сапасыз етуде. Бұл – қазақ тіліндегі ақпарат әлемінің ғана емес, жалпы әлемдік ақпарат кеңістігінің «бас ауруына» айналып отыр. Ақпараттың түрі көп. Біздің тақырыпқа қатыстысы – мақал-мәтелдердің қолданыс аймағы. 
Антропоцентристік бағыттағы зерттеулерде тілдік тұлғаларды табиғи нысан ретінде қарастырсақ, киберонтологиялық кезеңде цифрлы тұлға тіліне үңіле бастадық. «Физикалық шындық пен шындықтың арасындағы байланыс қай деңгейде? Жасанды ақылдың болмысқа құқығы бар ма? Сандық мәліметтер де болмыс ретінде қарастырыла ма?» деген пәлсапалық сұрақтарға жауап іздеп жүргенде, постгуманизмге сапарлап барамыз. 2023 жылдың 22 қарашасында Open AI ChatGPT-ті үлкен табыс пен пайдалану үшін іске қосты [58]. 2023 жылдың ақпан айының соңында, ол іске қосылғаннан кейін үш ай өткенде, ChatGPT 158 миллион пайдаланушыға ие болды және оны 2023 жылы айына 1,8 миллиард адам пайдаланатын еді [58]. Компанияның негізін қалаушылардың бірі С.Альтманға сілтеме жасай отырып жарияланған Open AI-дың ресми парақшасындағы ақпаратқа сенсек, 2024 жылы бұл көрсеткіш бірнеше есеге артқан. «Біздің өнім ауқымды болды ... қазір бізде аптасына 300 миллионнан астам белсенді пайдаланушылар бар», - деді Альтман. «Бізде ChatGPT-ге күніне 1 миллиардтан астам хабарлама жіберетін пайдаланушылар бар»-деген ақпаратқа қарап, адамдардың ақпараттық сұранысының қаншалықты мол екеніне көз жеткізуге болады [59]. Демек, бұл – қазіргі кездегі ең жылдам дамып келе жатқан цифрлық бағдарламалық жасақтама қолданбасы болып отыр. Осы қатарға 2025 жылдың жаңалығына айналған Қытайлық DeepSeek компаниясының терең зерттеу жасауға бағытталған жасанды зиятын қоса кету керек [60]. Адамдардың ақпараттық тәуелділігін жаңа бағытқа бұрған осы чат-боттардың негізі тіл құрылымымен байланысты болғандықтан, ойлау, коммуникацияға түсу секілді процестер тіл ңылымының жаңа парадигмасында қайта қарауға сұранып тұр. Бұл саланың келешектегі тіл білімінде «үлкен сұрақ» болатыны заңды. Тіпті қазірдің өзінде біршама ғылыми мақалаларда жасанды ақылмен келген өзгерістер талқыланып жатыр. Жасанды ақылдың пайда болуы біздің ғылымға қоятын сұрақтардың мазмұнын да әртараптандырып жіберді. Адамзат әлемді танудың жаңа сатысына өтумен бірге өз болашағына да күмән келтіре бастады. Жасанды ақылдың шешілмеген, моральдық, этикалық мәселелері адамзат еркіндігіне қауіп төндіріп тұрғаны жасырын емес. Бұл тақырыпта әр алуан пікірлер болғанымен біздің тақырыпқа тікелей қатыстыларына тоқталғымыз келеді. Әлемдік тіл ғылымындағы когнитивтік лингвистиканың жарқын өкілі, ғалым, зерттеуші Н. Хомский жасанды зияттың осы кезге дейін жіберген қателіктерінен кейін оны құрастырушылардың уәделеріне сеніңкіремейтіндігін айтты [61]. Ғалым тілдің табиғаты жайлы ойларында «шынайы тіл тек қана үлкен дерек қоры мен себеп-салдарлық қатынастар емес» дегенді алға тартады. Н. Хомский адамның ақыл ойы мен үлкен ақпараттық қорға арқа сүйейтін жасанды зиятты қатар қойып, мынадай тұжырым жасайды: «Адамның ақыл-ойы ChatGPT және оған ұқсас үлгілерді сәйкестендіруге, жүздеген терабайт деректерге жүгінуге және ең ықтимал сөйлесу жауабын немесе ғылыми сұраққа ең ықтимал жауапты экстраполяциялауға арналған күрделі статистикалық қозғалтқыш емес. Керісінше адам ақыл-ойы – ақпараттың шағын көлемімен жұмыс істейтін таңқаларлық тиімді және тіпті талғампаз жүйе» [61]. Бұл ойлардан бөлек жалпы жазбаларынан түсінгеніміз, ғалым адамның жалпы құқықтарына да алаңдаушылық танытып отыр. Иә, жасанды интеллект біраз адам құқықтары мен еркіндігіне қатысты ұғымдарды қайта қарауға түрткі болып отыр. Плагиат, авторлық құқық тақырыптары енді «жаңа агенттің» қатысуынан туындайтын мәселелермен бірге қайта қаралары анық. «Білім берудегі жасанды интеллекттің өткені, бүгіні және болашағы: Еркіндікті сақтау және ЖА(ЖИ) заңдарын қалыптастыру» атты мақаласында Джоанна Блэк [62] жасанды ақылдың жағымды-жағымсыз жақтарын сипаттай келе, бұл бағыттың тым жылдам дамуын компаниялардың өз араларындағы бәсекелестікпен байланыстырады. Түптеп келгенде, жасанды ақыл әлем үшін технология саласындағы жаңа қадам болғанымен, алып компаниялар үшін бизнес көзі екенін ұмытпау қажет.
Бұл сала тілдің құпия сырын ашуға күн сайын талпыныс жасауда. Тілдің күрделігі бірліктерінің ерек түрі – паремия (мақал-мәтел). Паремиялардың астарында үлкен оқиға, оқиғаға сілтеме, концепция, фреймдер жатқанын жоғарыда айтып өткен едік. Біздің зерттеу жұмысымыздың екінші, үшінші тарауларында жасанды ақылдың паремияларды түсінуін сипаттап-талдауға байланысты жұмыстар жүргізіледі. Ол үшін бірнеше паремияның логикалық модельдері (формулалары) жасалып, арнайы бағдарламалық форматта да кодталады. Зерттеудің осы кезеңі өте маңызды. Себебі біздің эвристикалық зерттеулеріміз бастапқы гипотезаларды ұсынып отыр және әлі де зерттеуді қажет ететін болжамдар баршылық. Енді бұл тұжырымдарды нақтырақ дәлелдеу үшін түрлі эксперименттер жасаймыз. Мұндай зерттеу тәсілдері мақал-мәтелдің табиғи туындауы (жасалымы) мен жасанды тілде туындауын салыстыруға мүмкіндік береді. Ал нәтижелері жасанды ақылдың потенциалы мен қатар мақал-мәтелдердің болашағы жайлы жаңа тұжырымдар жасауға мүмкіндік береді. Мұнан бөлек, зерттеу жұмысының маңызын арттырып, анағұрлым құнды нәтижелерге қол жеткізу үшін, мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтауға бағытталған эксперименттер жасаймыз. Мұнда да зерттеу үдерісі жасанды интеллект пен адамдардың танымын салыстыру арқылы жүзеге асады. Мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтау үшін айтушы мен тыңдаушылық қарым-қатынас арқылы жасалған сауалнама нәтижелері талданады. Мінекей жоғарыда айтып өткен прагма-когнитивті аспектідегі зерттеу осылай жүзеге аспақ. Зерттеу барысында жоғарыда атап өткен зерттеушілердің теориялары мен пікірлері ескеріледі. Паремиларға байланысты басқа да мәселелер бойынша ғалымдардың көзқарастары ішінара бой көрсетіп отырмақ. 
Бұл бөлімде біздің зерттеу жұмысымыздың алдында бірнеше қиындықтар барын байқадық. Көпсалалы зерттеулердің түйісу нүктесіндегі еңбек болғандықтан, жұмысымыздың сипаты да дәстүрлі лингвистикалық зерттеулерден гөрі пәнаралық немесе парадигма тоғысындағы зерттеуге жақын. Осыған дейінгі зерттеулерде біздің тақырыпқа сай, нәтижелерді бағалауға арналған критерийлер мен принциптер болмағандықтан, жаңаша модельдер мен теориялар ұсынуымыз бек мүмкін. 
Қорыта келе, бұл тарауда қазақ мақал-мәтелдерінің адамға қатысты прагма-когнитивтік аспектісін жан-жақты зерттеу жүргізілді. Алдымен, мақал-мәтелдердің халық даналығы мен рухани-мәдени мұра ретінде қалыптасу тарихы, олардың құрылымдық және семантикалық ерекшеліктері талданды. Зерттеудің теориялық бөлігінде паремиология ұғымы, оның қалыптасу тарихы және қазақ халық шығармашылығындағы орны туралы әдеби көзқарастар баяндалды.
Әрі қарай, 27602 мақал-мәтелдің ішінен адамға қатысты 148 нұсқасы таңдалып, олар концептілік жүйеге біріктірілді. Бұл процесс барысында мақал-мәтелдер адамның мінезі, әлеуметтік қатынастары, этикалық құндылықтары, туыстық байланыстары мен басқа да өмірлік қасиеттерді қалай бейнелейтінін анықтау мақсатында, олардың коммуникативтік қызметтері (бағалау, ескерту, бұйыру, келісу, болашаққа болжам жасау) жүйеленді. Сонымен қатар, тарауда мақал-мәтелдердің заманауи цифрлық ортада тәпсірленуі және жасанды интеллект құралдары арқылы зерттелу перспективасы да қарастырылды.
Осылайша, қазақ мақал-мәтелдерінің тарихи-мәдени және прагматикалық маңызын, олардың адам болмысын бейнелеу қабілетін және қазіргі ақпараттық кеңістіктегі орнын анықтап, жүйелі түрде талдау жүргізілді. 



































2 АДАМҒА БАЙЛАНЫСТЫ ҚАЗАҚ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРІНІҢ ҚАЛЫПТАСУЫ: ДӘСТҮР ЖӘНЕ ЖАҢАШЫЛДЫҚ 

2.1 Қазақ мақал-мәтелдерінің қалыптасу деңгейлері
Қазақ тілінің мақал-мәтел қорында мыңдаған мақал бар болса, қалыптасу уәжі де соншама. Олардың бәрі бір уақта қалыптаспағаны айқын. Кейінгілері алдыңғыларының логикалық, формалық, мазмұндық, аксиолгиялық заңдылықтарына бағына отырып туындаса керек. Көбіне жағдаяттарды, ақпараттарды, болған-кеткен оқиғаларды ой кестесіне салып, өрнектеп қолданудан шығады. 
Қалыптасу эволюциясында айнымайтын заңдылық бар. Ол – халықтың қабылдауы. Әуелі өмірден алынған жағдай сөзге алынса, сонан соң ол икемделіп, ықшамдалып, қолданылып жүріп ел игілігіне айналады. Кейде сол жағдаятты көп тамырын дәл басқандай бейнелейтін шешендердің, даналардың қатысуымен де мақал-мәтелдер ел ішіне тарап кетеді. Бұл осыған дейінгі ел мақұл көрген ойдың сөзбен соғылған мүсіні болғасын, ел де теріс көрмей іске жаратады. Егер өтімді болса, халық қазынасына айналып шыға келеді.
Халық қаламаған, әлдебір үгіт-насихат күшімен таралған паремиялар уақыт өте келе таралған ақпарат көздерінің архивінде немесе ескі жинақтардың көп ашылмайтын парақтарында қала береді. Ғалым Ж. Тілепов осындай насихатқа негізделген мақал-мәтелдер жайлы көзқарасын былайша білдірген: «Кеңес өкіметі дәуірінде де халық арасындағы мақал-мәтелдерді жинақтап, кітап етіп жарыққа шығару ісіне көбірек назар аударылған. Сол тұста социалистік құрылыс пен партияның ұлылығын дәріптеуге ерекше мән берілген». Кеңестік кезеңде пайда болған өткінші мақал-мәтелдерге сын көзбен қарап, М. Момышұлының авторлық мақалымен салыстырған: «Партия – халықтың көзі, құлағы, партия – халықтың ақыл-шырағы. Партия – ай, күніміз, партия – жеңісті туымыз», «Партия айтса болғаны – жеңістің қолға қонғаны» [47, б. 20]. Ал кейінірек, қоғамдық формация ауысқан кезеңде мұндай бір қайнауы ішіндегі дүмбілез туындылардың өзінен-өзі қолданылыстан шығып қалатынын уақыттың өзі дәлелдеп берді. Ал сол кезеңде шықса да, шын жүректен шыққан Отанға, елге-жерге деген шынайы сезімді білдіретін еңбек тақырыбына арналған, ел үшін күресетін майдангерлер ісін дәріптейтін «Ердің атын еңбек шығарады», «Отан ‒ оттан да ыстық», «Отан ‒ елдің анасы, ел ‒ ердің анасы» секілді біршама өміршең мақал-мәтелдер дүниеге келген. ... Себебі  ар мен намыс күніне сан рет таразыға тартылып жатқан майдан даласында «Отан үшін отқа түс – күймейсің, арың үшін алыссаң өлмейсің», – секілді қаһарлы да, айбынды мақалы әрбір жауынгердің жүрегіне тура жол тауып жатқан Бауыржан Момышұлы сынды қолбасы перзенттері жүрді» [36, б. 11]. Уақыт өте келе «Ұлы Отан соғысын» басқаша парықтап жатқан кісілер аз емес. Қазір «...шынында, ол соғыс біздікі емес еді» деген көзқарастар да баршылық. Соған қарамастан, заманында қажет болған және өз миссиясын жақсы атқарған Б. Момышұлының мақалы ел арасында әлі де белсенді қолданыста. Қазір соғыс болмаса да Отанға деген құрметті осы мақалмен білдіретін жанның қарасы көп. Сонда «Мұның сыры не?» десек,  елдің есіндегі ежелгі батырлық, Отанға деген махаббат деген ұғымдар болып шығады. Б. Момышұлы да сол халық жадындағы түсініктерді ояту арқылы сөзін өтімді етті. Халықтың сөзі мен тілі арқылы санасына әсер ету деген осы болса керек.  Бұл – мақалдың прагматикалық қуатының айқын көрінісі. Мақал туа сап ел арасына таралып, мақсатқа сай қолданыс тауып, жаңа бір әрекетке итермелеу дейтін сәтті коммуникацияның барлық сатысынан өтіп отыр. Әйтпесе бұл да сол кезеңдегі Б. Момышұлына әсер еткен кеңестік үгіт-насихат пен патриотизмнің симбиоз туындысы екені анық. Ал халық сол кезеңдегі мемлекетер бірлестігінің бөлшегі ретінде бұл мақалды толық сезінді, қабыл алды. Бұл мақалдардың барлығы да көне қазақ мақал-мәтелдеріне тән жасалу үлгісін негізге ала отырып дүниеге келген. Осы жайт, түптеп келгенде, заман ағымына сай мазмұны түрленсе де, логикалық құрылымы ежелгі үлгіден бүгінге дейін айтарлықтай өзгеріске ұшырамағанын аңғартады.
Ғалым Ә. Қайдар мақал-мәтел әуелгі оқиға не даналық ой формасынан  кейінгі күйіне жеткенше бірнеше деңгейден өтеді дейді. Оған мынадай мысал келтіреді: 
1-деңгей (мақал идеясының пайда болуы):
Қыран құсты (бүркітті) балапан күйінен ұстап, баптап өсіріп, зар күйіне келтіріп, аңға салуды кәсіп еткен саяткерлер ол балапанды таудың қия-құзынан амал-айла тауып алған кезінде, қяның айналасынан үйіліп жатқан сүйектерді көреді. Сөйтеді де «Е, бұл сүйектер қыран құстың балапандарына “дәмін татсын, исін алсын, түр-түсін танысын” деп әкеліп, тамақтандырған сол аймақтағы жан-жануарлардың (қоян, қарсақ, борсық, тауық, қозы-лақ т.б.) күнге қурап қалған қаңқалары екен ғой!» – деп ойлағаны...
2-деңгей (келген ой мен идеяны тілде қалыптастыру): 
Бүркітші: «Қыран құс мұны балапандарына ұяда өсіп, қара қанат болғанша жеп, дәмін татып, иісін алса, түрін көрсе, ертең қанаты қатайып, ұшқанда ең бірінші жем үшін тырнағын сол аң-құстарға салатын сезімін оятпақ болғаны ғой» деп болжамдайды.
3-деңгей (бастапқы ойдың тілдік дерекке айналуы):
Осы ойдан кейін саятшы оны өз тілінде: «Бүркіт балапандары ұясында жатып, қандай аң-құсты жеп, дәмін көріп, иісін алып, түрін таныса, өзі жем іздеп шыққанда, алдымен бұрыннан танығандарын алады екен-ау» – деп қорытып қояды.
4-деңгей (шұбаланқы айтылған бұл тұжырымды саятшы енді ықшамдауға тырысады):
Ол мағлұмат «Балапан ұяда не көрсе, ұшқанда соны іледі» болып тұрақты тіркеске ұласады. Тұлғасы жағынан еленіп-екшеліп, артық сөздердің қысқарып, ықшамдалу барысында алғашқы қалпына қарағанда біршама өзгергенін көріп тұрмыз.
5-деңгей (тұрақталған сөз тіркесінің ауыс мағынада қолданылуы):
Гомоцентризм принципі бойынша қыран құс туралы әңгіме ауыс мағынасында жұмсала бастайды: «Жасөспірімдер отбасында қандай тәлім-тәрбие алса, ержеткенде соны жасайды, басқарады» деген мағынаны түсініп тұр. Мақал алғаш құсқа(балапанға) байланысты қалыптасқанымен, ол нысан көмескіленіп, балаға(адамға) қаратылып айтылып тұр [1, б. 154-155]. 
Ғалымның көрсеткен деңгейлері нақ осы мақал үшін өте ұтымды уәж деп есептейміз. Бірақ бұл деңгейлер соншалықты әмбебап әрі бірегей емес. Мәселен, «Аузы күйген үрлеп ішер» мақалын алып қарайық:
1-деңгей (мақал идеясының пайда болуы):
Дастархан басында бір кісі шәй құйып берген кісінің «...шай ыстық, абайла!» құлаққа ілместен ұрттап жібереді. Аңсызда ішілген шай аузын күйдіреді. 
2-деңгей (жағдайдың қайталануы):
Жаңағы жағдайдан біраз өткеннен соң тағы бір дастарханда кезіккен кісі алдыңғы кісінің шайды үрлеп ішіп отырғанын көреді. Содан «Өткенде күйіп қалып еді, осы жолы қорқақтап, үрлеп ішіп отыр» деген ойға келеді.
3-деңгей (санада қорытылған ой тілде өрнектеледі):
Қазақтың «...шайды үрлеме!» дейтін тыйымы есіне түсіп кеткен үшінші кісі «...неге шайды үрлеп отырсың?» деп сұрағанда, алдыңғы кісі «өткен жолы ыстық шайдан аузы күйген, енді үрлеп ішіп отыр» деп жауап береді.  
4-деңгей (бұл ойды енді келесі қолданыста ықшамдауға тырысады)
«Аузы күйген үрлеп ішер» болып тұрақтанады.
5-деңгей (дайын мақалды қолданысқа түсіріп, сынау)
Келесіде бір нәрседен сақтанған кісі жайлы естігенде, не айтқанда осы мақалды қоса айтады. Демек, мақсатына ыңғайлы тілдік дерек ретінде таниды. Алайда бұл жолы қолданыс аясы кеңейіп, ауыс мағынада жұмсалуы мүмкін. 
6-деңгей (өзгелердің қабылдауы):
Бір топ адамға мұндағы мағына мен нұсқаулы астарлама қолданыс түсінікті болады. 
7-деңгей (халықтық сипатқа ие болу):
Халық осындай жағдаяттарға баға бергісі келгенде, ұзын сөздің орнына «Аузы күйген үрлеп ішер» мақалын қолдана қояды. Мінекей осы кезеңде бастапқы жағдай басқа ұқсас жағдайларды бейнелеуші модельге айналып, мақал пайда болады. Ал алдыңғы иллокутивті акт перлокутивті актіні тудырады да, мақал-мәтелдің авторлығы жалпылама халықтық сипатқа көшеді. 
Біздің жоғарыдағы мақалға берген уәжіміз этимологиялық дерек емес, мақал-мәтелдердің қалыптасуының осындай да жолы болуы мүмкін деген долбар ғана. Ғалым Ә. Қайдардың ұсынған деңгейлеріне «дайын бірлікті (әлі мақал-мәтел емес) қолданыста сынау, оны біршама топтың түсініп, қабылдауы және халықтық сипатқа ие болуы» деген деңгейлерді қосып отырмыз. Деңгейдің қосылуына мақал-мәтелді айтылым ретінде қабылдауымыз себеп. 4-деңгейде мақалдың локутивті актідегі күйі көрсетілген. Бұл – әлі мақалдың толық апробациядан өтпеген кезі. Иллокутивті актіде белгілі бір ситуацияда арнайы интенциямен айтылғанда мақалдың қолданыс ареалы мен мақсаты белгілі бола бастайды. Егер тыңдаушы тарапына түсінікті келіп, құндылығына сайкессе немесе бір әрекетке итермелесе, мақал болмысы ашыла түседі. Осыдан кейін барып ол халық қабылдаған, дүниенің тілдік бейнесіне айналады. Паремияның осы қасиеті оны прецедентті феноменге айналдырады. Төменде мақал-мәтелдердің қалыптасуының прагматикалық аспектідегі көрінісі ұсынылған (1-сурет). Оны біз айтып отырған 7 деңгейлі қалыптасу кезеңі түсінікті болсын деп беріп отырмыз. 

                 

Сурет 1 – Мақал-мәтелдердің қалыптасуының прагматикалық аспектідегі көрінісі

Ескерту – Құрастырған Ө.Қ.Абдиров

Айтылған әңгімеден алыстамай тұрып, біз келтірген мысалдың «Ыстық сүттен аузы күйген айранды үрлеп ішеді» деген де нұсқасы барын айта кетейік. Дегенмен қазақ халқы оны өзі қалаған нұсқада қолдануды жөн көріпті. Тілші ғалымдардың міндеті осы мақалдарға шама келгенше түсінік беру екені анық. Мақал-мәтелдердің этимологиясы да зерттелу керек шығар, бәлкім? Бұл – өз алдына маңызды, бөлек тақырып. Мақалдың шығу тегінен кейін қолданысы мен құбылуы оның уәждемесіне тікелей әсерін тигізіп тұр. Кісі аттары дейтін ономастиканың бір тармақшасы барын білеміз. Сол кісі атының қойылуы мақал-мәтелдің қолданысы секілді. Кім нені мақсат тұтса, уәжі де өзгере бермек. Демек, мақал-мәтелдің түсініктемесін берер кезде қолданыс аясы мен атқарар қызметі қоса жазылып отырса, нұр үстіне нұр болмақ. 
Біз жоғарыда мақал-мәтелдің қалыптасып, қолданысқа енуіне халық факторын қостық. Бұл – өте маңызды мәселе. Осы күні зерттеушілердің арасында мынадай сауалдар бой көтеруде: «Қазір неге  жаңа мақал-мәтелдер шықпайды?»; «Мақал-мәтел боларлықтай қанатты сөз кем бе?»; «Заманға сай мақал-мәтелдер қажет қой, неге шығарып қолданбасқа?». Мұндай пікірлерді осы зерттеу жұымысын дайындау барысында бірнеше кісіден естідік.  Бақсақ, қазіргі қазақ тілін тұтынушы ортада мақал-мәтелді сакралдау басым. Паремияжасамға қорқа қарау байқалады. Айтылған ойлы сөздерді мақал-мәтелге ел де лайық көрмеуді шығарған. Ол әлгі «Мақал-мәтел тым қасиетті, бұл сөзге ондай болмақ қайда?»-ның кері. Бұлай біз қазіргі ой өрнектерін бейнелеуге тиіс мақал-мәтелдерді булықтырамыз. Қазір бірен-саран жаңа паремиялар шығып жатыр. Дегенмен тұрақтанып, ел есінде сақталып жатқаны аз. Мәселен, қазақ интернет тораптарында жазушы, журналист Ермахан Шайхыұлының мақал-мәтелдері деп көрсетілген мақал-мәтелдердің пошымы қазақ-мақалдарына ұқсатылып жасалғанымен, жаппай таралып, ел аузында жүр дей алмаймыз. Назар салып көрейік:
Жаңа қазақ мақтанса, ағылшын тілін білем дер. 
***
Сана жеңбегенді пара жеңеді. 
***
Заңгерге заң жүрмейді. 
***
Тағы бардың сағы сынбайды. 
***
Тояр жерге туың тік.
***
Жаман қазақтың аузында – сүр ет, жаңа қазақтың алдында – күзет.
***
Бір қазақ “Мерс” мінсе, жүз қазақ кебіс киеді. 
***
Журналистің жазғаны – керім, жегені – желім. 
***
Әйел жүрген жерде шу қалады. 
***
Құдалықта киген тон келте болмас. 
***
Сырахана жағалағанның шөлі канбайды. 
***
Демеуші болмаған фирмадан, қаңырап тұрған ферма артық. 
***
Ұл өсірме, қыз өсір, Қалыңмалы оның көл-көсір. 
***
Бастықты есепшісі асырайды. 
***
“Әкім біледі” деген өседі, “Өзім білемін” деген өшеді. 
***
Бір полиция екі парақорға татиды.
***
Бір парақор қолға түссе, қырық парақор түс көреді [63].
[bookmark: _Hlk194730896]Бұл бұрма қолданыстар автордың айналасында болып жатқан оқиғаларға өзіндік жауабы секілді көрінеді. Негізінен, дәстүрлі паремиялардың қалыбынан шыққан туындылар екені айтпаса да түсінікті. Мұнан мақал-мәтелдердің жаңа көзқарасты жеткізу құралы ретінде бейімделгіштік қасиеті де барын аңғарамыз. Заманымыз интернет және әлеуметтік желілерге тікелей қатысты болғасын, «Жаңбырмен жер көгерер, трафикпен сайт көгерер» (дәстүрлі нұсқа: «Жаңбырменен жер көгерер, Батаменен ел көгерер»); «Жалғыз админнің шаңы шықпас» (автор «жаяу мен жалғызды» шатастырған секілді, дәстүрлі нұсқада: «Жаяудың шаңы шықпас, Жалғыздың үні шықпас»); «100 Kaztube-ің болғанша, 1 Youtube-ің болсын» (қазақстандық «Kaztube» жобасына көңілі толмағаннан шықса керек, дәстүрлі нұсқа: «Жүз теңгең болғанша, жүз досың болсын»); «Боранды күні қасқыр мен блогер құтырады» (дәстүрлі нұсқа: «Боранды күні бала құтырар, Желді күні ит құтырар»); «Жаза-жаза блогер боласың» (дәстүрлі нұсқа: «Сөйлей-сөйлей шешен боласың, Көре-көре көсем боласың»); «Блогерлі шара – базар, блогерсіз шара – мазар» (дәстүрлі нұсқа: «Балалы үй – базар, Баласыз үй – мазар»); «Қыз өссе – Instagram көркі» (дәстүрлі нұсқа: «Қыз өссе елдің көркі»)», - деген паремияларды да көзіміз шалып қалады [63]. Бұлар әзірше авторлық, шәлкес қолданыстар ғана. Г. Омарбекова өзінің зерттеуінде мұндай қолданыстарды «антимақал» деп көрсетеді [64]. Біздің ойымызша, тірек сөз бен логикалық моделді сақтап бұрмаланған паремиялар бұрма мақал-мәтел деп аталуы қажет. Ал формасы сақталғанымен, ділге қарсы болса, кереғар мақал-мәтел деп атаған жөн (бұл туралы кейінгі тарауларда толығырақ тоқталамыз). Енді мәселенің өзіне келсек, әрине, формалық өзгерістің әсерінен мақал-мәтелдің сыртқы бейнесінен бастап, ішкі мән-мазмұны да түрленіп кетеді. Алайда көпнұсқалық бұған дейін де болған құбылыс екенін естен шығармаған абзал. Ел есіндегі мақал-мәтелді қолданып, жағдаяттық өзгеріске түсіру прагматикалық тұрғыда ұтымды қадам деуге болады. Бірақ бұрмаланған мақал-мәтелді толық кереғар мақал-мәтел деп қабылдау үшін мағынасы мен мақсатынан ділге қарсылық сезілу қажет. Әйтпеген жағдайда өтпелі қолданысқа айналады (Мұндай өтпелі мақал-мәтелдердің мысалы жоғарыда келтірілген). Ал антипаремиялардан қоғам құндылығына айналған құбылыстарға, таптаурындарға тікелей не жанама қарсылық анық байқалады.
Жаңа мақал-мәтелдің елге тарауына құндылықтық сәйкестіктер мен қарсылықтардың әсері мол. Өйткені мақал-мәтелдер –  көпшілік қауымның көзқарасы арқылы қабылданатын прецедентті феномен. Өткіншілік – жасандылықтың, халық құндылығына сай келмеудің белгісі, прецеденттік – шынайылықтың, халық құндылығына сай келудің нышаны.
Мақалжасам үдерісі – өте нәзік құбылыс. Тұрақты қолданыстар прецеденттік феноменге айналғанға шейін ел тезінен өтуі қажет. Ол үдерісті басқаша «авторлық өнімнің апробациядан» өтуі деуге де болады. Біздің ойымызша, қанатты сөздер мен тұрақты тіркестердің мақал-мәтелге айналуына мынадай факторлар әсер етеді:
а) тілдік факторлар:
Түсініктілігі: Жаңа тіркес афоризм түсінікті болған сайын қолдануға икемділігі артады. Сәйкесінше қолданушылар саны артады.
Әсері: Түсінікті сөз неғұрлым әсерлі болса, соғұрлым перлокутивті акт сәтті жүзеге асады. Ол сәтті коммуникацияға сеп болады немесе белгілі бір іске итермелейді. Ондай мақал-мәтелдерді адресаттар тез жаттап алып, қолданып, өздігінен таратып отырады.
Әмбебаптығы: Паремияның өзі және ол арқылы тұспалданатын мағына неғұрлым әмбебап болса, соғұрлым ел көңіліне қонымды болады;
ә) әлеуметтік факторлар:
Қолдану аясы: Егер белгілі бір тіркес белгілі бір топ арасында (әскери, білімді орта, шаруалар ортасы, егіншілер, аспаздар, сатушылар ортасы) жиі қолданылса, оның кең таралу ықтималдығы жоғары.
Әлеуметтік беделді тұлғалардың ықпалы: Ұлы ақын-жазушылар, шешендер, көсемдер қолданған тіркестер тез қабылданып, мақал деңгейіне көтеріледі;
б) мәдени факторлар:
Ұлттық дүниетаныммен сәйкестігі: Егер жаңа тұрақты тіркес халықтың менталитетіне сәйкес келсе, ол тезірек қабылданады.
Ұжымдық тәжірибемен байланысы: Халықтың өмір салтын сипаттайтын мақалдар (мысалы, көшпелі өмірмен, отбасы құндылықтарымен байланысты мақалдар) тұрақты орын алады.
Фольклордағы орны: Егер тіркес ертегілерде, аңыздарда, шежірелерде кездессе, ол тез таралады;
в) тарихи факторлар:
Уақыт сынынан өту: Белгілі бір тіркестер бастапқыда афоризм, қанатты сөз ретінде қабылдануы мүмкін, бірақ егер олар бірнеше ұрпақ бойы қолданылса, шынайы мақалға айналады.
Тарихи оқиғалар мен тұлғалар: Кейбір мақалдар тарихи жағдайларға байланысты өзектілікке ие болады (мысалы, жаугершілік заманда пайда болған мақалдар).
Сонымен, мақал-мәтел қалыптанып, апробациядан өту үшін тіркес тілдік ұжымның дүниетанымына сай келуі, адамдардың өмірінде нақты қызмет атқаруы және ұзақ уақыт қолданылуы қажет деген тұжырым жасауға әбден болады. Мұның бәрі мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын құрайды.

2.2 Адамға қатысты мақал-мәтелдердің логика-семантикалық модельдері
Әлем халықтарының бәрінде өзіне тән мақал-мәтел секілді тұрақты құрылымға ие сөз өрнектері бар. Арчер Тэйлордың [65] айтуынша: «Жаңа мақалдар көбіне ескі үлгілер бойынша жасалған. Кейбір қаңқаларға жаңа идеяларды енгізу оңай». Зерттеулер кей қалыптардың көптеген тілдерге ортақ екенін көрсетіп отыр. Бір тілде ұқсас құрылымдар қаншалықты көп болса, әлем тілдеріне де ортақ ой жүйелері баршылық. Г.Л. Пермяков әртүрлі жүйеге тән тілдердегі мақал-мәтелдерді зерттеп, зерделей келе, олардың әмбебап құбылыс екенін дәлелдеген еді [9, с. 4-230]. Крикманн әлемге ортақ формулалар ретінде төмендегі модельдерді көрсетеді:
· Кім ... , сол ...
· Егер / Қашан ..., (онда) ...
· ... ұнаса, ...
· ... гөрі ...  жақсы
· Әр ... өз ...(-сы, -сі) бар [66].
Осылардың ішінде «Y-тан Х жақсы» формуласы ең кең тарағандардың бірі. Оны мына мысалдардан көре аламыз:
1. Испан тілінде: «Más vale un presente que dos después» («Кейін берілер екеуден, қазір берілер бір сый артық»).
2. Неміс тілінде: «Besser arm in Ehren als reich in Schanden» («Ұятты бай болғаннан, құрметті кедей болған жақсы»).
3. Фин тілінде: «Parempi karvas totuus kuin makea valhe» («Тәтті өтіріктен гөрі ащы шындық жақсы»).
Вольфганг Мидер мұндай формулалардың халықаралық жинақтарында жиі кездесуін төрт негізгі тілдік алмасу кезеңдерімен байланыстырады:
1. Антикалық дәуірден латын тілі арқылы тараған мақал-мәтел үлгілері (әсіресе Эразм Роттердамскийдің «Adagia» еңбегі арқылы Еуропа тілдеріне аударылған ортағасырлық латын дәстүрі).
2. Інжіл аудармалары.
3. Ортағасырлық латын тілінде жаңа мақалдардың қалыптасуы.
4. Жаһандану дәуірінде БАҚ арқылы әдебиеттің таралуы [67].
[bookmark: _Hlk191320130][bookmark: _Hlk191320163]Қазақ мақал-мәтелдерінде де аталмыш формуламен жасалған мақал-мәтелдер жеткілікті: «Мал қайыры жоқ байдан, Күш қайыры бар жарлы артық; Ары жоқ жігіттен намысы бар қыз артық; Қайындаған күйеуден, Қарғылаған тазы артық» [35, б. 3-152]. Қазақ мақал-мәтелдерінің модельдері мен қалыптасу тарихын жүйелеген еңбекті осы кезге дейін кезіктірмедік. Жоғарыдағы В. Мидердің пікіріне сенсек, «Y-тан Х жақсы» моделі қазақ даласына да христиан дінінің «бас кітабымен» бірге келді деуге негіз бар. Өйткені қазіргі қазақ ұлтын қалыптастырушы тайпалардың біразы орта ғасырларда тәңірлік дінмен қатар несториандық христиан дінін ұстанған тұғын [69]. Осындайда қазақ мақал-мәтелдеріне логика-семантикалық талдау жасау қажет екені анық көрінеді.
Мақал-мәтелдердің логикалық моделі ғасырлар бойы өзінің қалпын өзгертпей келе жатқанына қарамастан, жағдаятқа қарай өзгеріске ұшырап, түрлі қалыпта көрініс тауып отырады. Маркас Мак Коиннай бұл жайлы былай дейді: «Мақал-мәтелдердің пошымы өте жылдам өзгеріп, қолданылуы да құбылып бара жатыр. Ал кейбір танымал формалар пайдаланылмауының нәтижесінде нақтылығын жоғалтқан. Мысалы, 1931 жылы А. Тэйлор  «Жас Х, қарт Y» формасын кең тараған үлгі ретінде атап өтеді. Дегенмен, қазіргі уақытта бұл өте сирек қолданылатын көрінеді. Тіпті Оксфорд сөздігінде бұл модельдің бір ғана мысалы сақталған. Мақал-мәтелдер шағын дәстүрлі құрылымға негізделіп туындайды деген жалпылама пікірге қарамастан, В.Мидердің қазіргі заманғы ағылшын-американ мақал-мәтелдеріне жасаған зерттеуі Тэйлор пікірінің осы дәуірге сәйкес еместігін көрсетеді. Зерттеуде 1900 жылдан кейінгі мақал-мәтелдер қарастырылған. В. Мидердің деректеріне сүйенсек, дәстүрлі мақал-мәтелдік формулалар жаңа мақал-мәтелдерді құрастыруда және таратуда енді қолданылмайды» [69].
Ғалымдардың мұндай шорт кесті пікірі мен заңдылықтары англо-америкалық мақал-мәтелдердің логикалық модельдеріне сай келуі мүмкін. Қазақ мақал-мәтелдерінің қолданылу жиілігі нақты анықталмаса да, біздің ойымызша, қазақ тіліндегі жаңа мақал-мәтелдер әлі күнге «ескі қалыппен» жасалып жатыр. Біз ондай паремияларға ескі нұсқадан қысқарған жаңа нұсқаларды, түпнұсқалар кіріктірілген не кеңейтілген мақал-мәтелдерді, ескі нұсқаға қарсылықтан туған жаңа нұсқаларды жатқызамыз. Біз жаңа қалыптағы, жаңа мазмұндағы мақал-мәтелдерді байқаған жеріміз аз. Байқағандарымыздың біразы афоризмдік деңгейде немесе шағын аудиторияға ғана таныс сөздер.
Бұл бөлімнің мақсаты – зерттеу тақырыбына сай адамға қатысы бар мақал-мәтелдердің бірнешеуіне логика-семантикалық талдау жасау. Талдау арқылы мақал-мәтелдердің логикалық модельдерін(формуласын) анықтау, ішінара түсініктеме беру. Құрылымдық және мағыналық қалыптары анықталған нұсқаларды ұқсас нұсқаларымен салыстыру.
Ірі тіл модельдері жайында жоғарыда айтқан болатынбыз. Ондай LLM-дерді қазақша тұтынушылар үшін сенімді, сапалы контент дайындау да біздің мамандардың мойнында. Талдау нәтижелерін «Адамға байланысты мақал-мәтелдердің логика-семантикалық модельдерінің JSON форматындағы нұсқасы» ретінде (Қосымша А)-да ұсынып отырмыз.
Алдыңғы тарауда адамға қатысты мақал-мәтелдерді бір концептіге жинақтағанбыз(Тақырыптық топтарға біріктірілген паремиялар адамға қатысты мақал-мәтелдің барлығы емес, тек талдауға ыңғайлы болу үшін ықшамдалып алынғандары. Сұрыптау себебі де жоғарыда көрсетілген). Осы бөлімде сол мақал-мәтелдердің біразына логика-семантикалық талдау жасаймыз. Бұл LLM-дерге басқа мақал-мәтелдердің логикалық моделін танып, мағыналарын түсінуге көмектеседі деп ойлаймыз. Сәйкесінше қазақ тілінің күрделі тілдік бірліктері цифрлы кеңістікте аз да болса дұрыс қолданылады деп сенеміз.
Талдау барысында төмендегідей классикалық логиканың қарапайым операторларын қолданамыз:
1. Себеп-салдар (Импликация, A → B)
«Егер A болса, B туындайды»
Шарттылық (A → B)
«Егер (A) [шарт] орындалса, онда (B) болады»
Классикалық импликацияға ұқсас, бірақ «егер…, онда…» формасында беріледі.
2. Қарама-қарсылық / Салыстыру (A vs. B)
«A және B бір-біріне кереғар немесе салыстырылып тұр»
3. Терістеу (¬A → B)
«Егер A болмаса, B болады» немесе «A орындалмаса, басқаша нәтиже шығады»
4.	Эквиваленция (A ↔ B)
«A бар жерде B бар, A жоқ жерде B да жоқ»; «екеуі бір-бірін өзара шарттайды»
5.	Конъюнкция (A ∧ B)
«A және B бірдей орындалғанда…»
6.	Дизъюнкция (A ∨ B)
«A немесе B (ең болмағанда біреуі) орындалғанда…»
7.	Эксклюзивті немесе (A ⊕ B)
«A немесе B, бірақ екеуі бір мезетте шын бола алмайды»
8.	Парадокс, контрадикция, т.б.
Сирек, бірақ кей мақалдарда бір мезетте екі түрлі эмоция/ұстаным ұшырасып парадокс тудыруы мүмкін.
9. 	Логикалық тепе-теңдік (А≡В)
Бұл логикалық операторлар жоғарыда аты аталған ғалымдардың фомулаларында ішінара қолданылған. Сонымен қатар кодтауға да, оқуға да жеңіл.
Төменде барлық макроконцепт («Адам – Қоғамды Қалыптастырушы», «Адам – Жан иесі», т.б.) бойынша берілген мақалдар осы модельдерге жіктеледі.
Адам – Қоғамды қалыптастырушы
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1.	«Өз елімде бек едім, Желкілдеген жек едім»
2.	«Би болмақ – ініден, Белге шықпақ – баладан»
3.	«Белдеусізден үй шықпайды, Белгісізден би шықпайды»
4.	«Би екеу болса, Дау төртеу»
5.	«Көсемге де кеңесші керек»
6.	«Төресіз ел болмас, Төбесіз жер болмас»
7.	«Жаулық кигеннің бәрі қатын емес, Бөрік кигеннің бәрі батыр емес»
8.	«Қожаны көрсең қолыңды бер, Бекті көрсең жолыңды бер»
9.	«Домбырашы домбырашыны көргенде қолы қалтырайды»
10.	«Диханшының баласы арық қазып ойнайды»
Қысқаша мағынасын ашып, логикалық үлгіге салу
[bookmark: _Hlk190597334]1.	«Өз елімде бек едім, Желкілдеген жек едім»
Мағына: Өз ортаңда қадірлісің, сырт жерде бейтарапсың не дәрменсізсің.
Модель: Қарама-қарсылық (A vs. B) – «өз елің» vs. «жат жер», «бек» vs. «жек».
2.	«Би болмақ – ініден, Белге шықпақ – баладан»
Мағына: Жалғыз адам би бола алмас. Ел ішінде намысыңды жыртатын жақын тірегің болу қажет. Солардың ішіндегі жақыны – інің. Ал ел арасында абыройлы болып, белден асуың, өсірген балаңа байланысты.
Модель: Себеп-салдар (A → B) немесе шарттылық: «Інің болса, балаң болса →би боласың, абыройлы боласың».
3.	«Белдеусізден үй шықпайды, Белгісізден би шықпайды»
Мағына: Бел арқаны жоқ болса, киіз үй желге шыдамайды; қабілетсіз (белгісіз) адамнан би шықпайды.
Модель: Терістеу (¬A → ¬B) – «Егер белдеу/қабілет жоқ болса, үй/би шықпайды».
4.	«Би екеу болса, Дау төртеу»
Мағына: Басшы көбейсе, алауыздық та артады.
Модель: Себеп-салдар (A → B).
5.	«Көсемге де кеңесші керек»
Мағына: Көсем (лидер) ешқашан жалғыз шешім қабылдай алмайды, оған ақыл-кеңес қажет.
Модель: Шарттылық (A → B) – «Егер сен көсем болсаң, онда (B) кеңесші ұстауың керек».
6.	«Төресіз ел болмас, Төбесіз жер болмас»
Мағына: Елге заң қаншалықты керек болса, жерге төбе соншалықты керек. Басқаша айтсақ, адам баласы тұрақтайтын аймақта төбенің болуы, ықылымдағы көшпелі өмірге қажетті болған. Мұндағы төрені «хан тұқымы» деп түсінуге келмес, себебі мұндағы төре «заң» деген ұғымға саяды. Заң болмаса, тәртіп болмаса елдің ел болуы қиын. Төре тұқымы елді мекеннің барлығында бар, онсыз ел болмады деу логикаға сыймайды.
Модель: Эквиваленция (A ↔ B). «A жоқ болса, B да жоқ; A бар болса, B да бар».
7.	«Жаулық кигеннің бәрі қатын емес, Бөрік кигеннің бәрі батыр емес»
Мағына: Сыртқы форма, көрініс ішкі мазмұнды дәл аша алмайды. Сыртына қарап, ішін болжау мүмкін емес.
Модель: Терістеу «¬(A → B)». Яғни «A (жаулық/бөрік) кигенің → B (қатын/батыр) екеніңді білдірмейді».
8.	«Қожаны көрсең қолыңды бер, Бекті көрсең жолыңды бер»
Мағына: Қожаны көрсең – ұстаз болғандығы үшін амандық сұрас, бекті көрсең – ілтипат қылу немесе билік айтар жолыңды соған бер(екі түрлі дәрежеге екі түрлі сый).
Модель: Шарттылық:
(A → B): «Егер қожа болса → қол бер»
(C → D): «Егер бек болса → жол бер»: (A → B) ∧ (C → D)
9.	«Домбырашы домбырашыны көргенде қолы қалтырайды»
Мағына: Егер бір кәсіппен айналысатын екі кісі жолықса айтар сөзі, қылатын ісі бітпейді. Болмаса, арқаланып, тыпыршып, шабыттанып кетеді.
Модель: Себеп-салдар (A → B).
A – «Домбырашы екінші домбырашыны көрді», B – «қолы қалтырайды (арқалану, толқу, шабыттану)».
10.	«Диханшының баласы арық қазып ойнайды»
Мағына: Бала әкенің кәсібіне еліктеп өседі. Оған себеп: Бірінші, қаннан сіңген қасиет, жақындық; екінші, басқа үлгі болмағандықтан көргенін қайталау.
Модель: A → B (себеп-салдар): Әкесі(диханшы\бір кәсіп иесі) болса→ бала қайталайды(соған ұқсас ойынды ойнайды)»
Адам – Жан иесі
Бұл тақырыптық топта бірнеше топшалар бар:
1.	«Жақсы» адам және «жаман» адам
2.	«Жақсы да, жаман да сипатқа ие адам»
3.	«Зиялы» адам
4.	«Түрлі қасиет иесі» т.с.с.
«Жақсы» адам және «жаман» адам
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Жақсы кісінің ашуы – торғын орамал кепкенше [Жақсы адамның ашуы – шай орамал кепкенше, Жаман адамның ашуы – басы жерге жеткенше]»
2. «Жақсы әйел – жігітке біткен бақ, Жақсы жер, жайлы қоныс – алтын тақ»
3. «Жақсы сүйегін қорлатпас»
4. «Адам туа жаман емес, жүре жаман»
5. «Жаман адамнан жарты қасық ас қалады»
6. «Жаман аңшы киік атқан тауына бара береді»
7. «Жаман қойшы қасқырды өзі шақырады» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190597560]1.	«Жақсы кісінің ашуы – торғын орамал кепкенше, Жаман адамның ашуы – басы жерге жеткенше»
Мағына: Жақсы кісінің қайтымы тез, жаман адамның ашуы қатты.
Модель: Қарама-қарсылық (A v.s. B).
2.	«Жақсы әйел – жігітке біткен бақ, Жақсы жер, жайлы қоныс – алтын тақ»
Мағына: Жақсы әйел мен жақсы жер адамның өмірін көркейтіп, теңдесі жоқ бақыт сыйлайды, жақсы жер мен жайлы қоныс тақ секілді жайлы болмақ.
Модель: Логикалық тепе-теңдік (А≡В). Жақсы әйел мен жігітке қонған бақты теңестіруге болады.
3.	«Жақсы сүйегін қорлатпас»
Мағына: Жақсы адам өзін де, отбасын да қорлыққа бермейді.
Модель: A → B (жақсы адам → өзін өзгеге қорлатпайды).
4.	«Адам туа жаман емес, жүре жаман»
Мағына: Тумысынан ешкім жаман болмайды, орта/тәрбие/өзі үйір  болған әрекеттер әсерінен жаман қасиетке бой алдыра бастайды.
Модель: Терістеу/шарттылық: «Егер дұрыс тәрбие/орта/әрекет болмаса → жаман адамға айналуы мүмкін»: ¬A → B
5.	«Жаман адамнан жарты қасық ас қалады»
Мағына: Жаман кісі істі соңына дейін жеткермейді. Сырапшылдық мағынасы да бар секілді. «Жаман қонақтан жарты аяқ ас қалады» деген нұсқада да астың тауысып ішіп-желінбегенін байқаймыз.
Модель: Шартты себеп-салдар (A → B), A – «адам/қонақ жаман», B – «жарты аяқ/қасық ас»; Егер қонақ/адам жаман болса → артынан ас қалады
6.	«Жаман аңшы киік атқан тауына бара береді»
Мағына: Бір мәрте оңай олжа алған жеріне мың қайтара баратын тойымсыз аңшы жайлы→ауыс. Оңай табысқа дәніккен кісі
Модель: A → B (жаман аңшы → бір жолғы сәттілікті өмір бойы іздейді).
7.	«Жаман қойшы қасқырды өзі шақырады»
Мағына: Жаман шопан қойды қараусыз қалдырып, қораны күзетпей қасқырға малын алдырып қояды→ауыс. Өз басына пәле тілеп алатын адамның күйінен хабар беретін тәмсіл.
Модель: A → B (жаман қойшы → қасқыр қаупіне өзі ұшырайды).
«Жақсы» да, «жаман» да сипатқа ие адам
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Адамның жақсысы көзінен білінеді, адамның жаманы сөзінен білінеді»
2. «Басыңа іс түссе, жақсы көмек етеді, жаман күліп өтеді»
3. «Жақсы әке – жаман балаға қырық жылдық азық»
4. «Жақсы бала – сүйік, жаман бала – күйік»
5. «Жақсыға айтылған тура сөз – жасақ тіккен тумен тең, жаманға айтылған тура сөз – құмға төккен сумен тең»
6. «Жақсы бала – жансақ, Жаман бала – малсақ»
7. «Жақсы келін – келін, жаман келін – келсап»
8. «Жақсыны арман оздырар, жаманды құлқын тоздырар»
9. «Жақсының сөзі – өлшеп пішкендей, Жаманның сөзі – түйеден түскендей»
10. «Қас жақсының белгісі – әрі мырза, әрі құл, Қас жаманның белгісі – өз үйінде өзі пұл»
[bookmark: _Hlk190618809]«Адамның жақсысы көзінен білінеді, адамның жаманы сөзінен білінеді» мақалын екі түрлі модельмен өрнектеуге болады: 1) (A→B) v.s. (C→D); 2) (A → B) ∧ (С → D): (Жақсы адам → көзі арқылы танылады) ∧/v.s. (Жаман адам → сөзі арқылы танылады)
«Басыңа іс түссе, жақсы көмек етеді, жаман күліп өтеді» – мақалын тарқата талдау үшін формулаға келтіріп,  субъектілер («А –  жақсы адам», «С –  жаман адам») мен  предикаттарға («В –  көмек етеді»,  «D –  күліп өтеді») «Х» жағдаят операторын жапсарластырып қойдық. Нәтижесінде «жақсы vs. жаман» моделі былайша өрнектелді: (A∧Х→B) v.s. (C∧Х →D).
«Жақсы әке – жаман балаға қырық жылдық азық»
Мағына: Әкесі жақсыны ел «жақсының тұяғы, алтынның сынығы» деп сыйлап, құрметтеп жүреді. Қазақ танымында қырық жыл деген ұзақ уақыт мөлшері. Демек, өз жолына түсіп, өмірін сүріп кеткенше, әке балаға қуат.
Модель: Себеп-салдар шарттылық: A → B: (А) Егер әкесі жақсы болса → онда (Б) баласы да құрмет көреді.
«Жақсы бала – сүйік, жаман бала – күйік»
Модель: A vs. B: «Жақсы vs. жаман».
Формула: Егер «баланың мінезі жақсы» → онда ата-анаға қуаныш, ал жаман болса → азап.
«Жақсыға айтылған тура сөз – жасақ тіккен тумен тең, жаманға айтылған тура сөз – құмға төккен сумен тең» мақалы «(A → B) v.s.  (C → D)» моделімен өрнектейміз. Семантикасы: (Жақсы адамға айтылған тура сөз → нәтиже береді, құнды) v.s.  (Жаман адамға айтылған тура сөз → босқа кетеді, пайдасыз)
«Жақсыны арман оздырар, жаманды құлқын тоздырар»
Модель: A vs. B: «Жақсы vs. жаман» немесе (A→B) v.s. (C→D)
«Жақсы бала – жансақ, Жаман бала – малсақ»
Модель: A vs. B: «Жақсы vs. жаман» немесе (A→B) v.s. (C→D)
«Жақсы келін – келін, жаман келін – келсап»
Модель: A vs. B: «Жақсы vs. жаман» немесе (A→B) v.s. (C→D)
«Жақсының сөзі – өлшеп пішкендей, Жаманның сөзі – түйеден түскендей»
Мағына: Жақсы кісі сөйлесе, сөзі жұрт көңіліне тимейтіндей жұмсақ,  мағынасы баршаға ұғынықты, жұмыр, артық-кемсіз сөз болып шығады. Ал жаман кісінің сөзі «түйеден түскендей» болатыны, тыңдаушының кім екенін аңғармауынан, айтар ойға сай еместігінен. Бұлай сөйлеу тыңдаушыға жағымды бола қоймайды.
Модель: Салыстырмалы қарсылықпен біріктірілген шарттылық: (A → B) v.s. (С → D). «Қас жақсының белгісі – әрі мырза, әрі құл, Қас жаманның белгісі – өз үйінде өзі пұл» Мақалы да осы (A → B) v.s. (С → D) моделімен өрнектеледі.
«Қас жақсының белгісі – әрі мырза, әрі құл, Қас жаманның белгісі – өз үйінде өзі пұл» паремиясының моделі мен мағынасы: (A ↔ B ∧ C) ∧ (D ↔ E): (Нағыз жақсы адам → әрі жомарт (мырза), әрі кішіпейіл (құл)) ∧ (Нағыз жаман адам → өз ортасында ғана бағалы болып көрінеді, ал сыртта қадірсіз (өз үйінде өзі пұл))
Жалпыға ортақ модель:
Бәріне ортақ жақсы vs. жаман қарама-қарсылығы (A vs. B), ішкі компоненттерінің теңестірілуі (A ↔ B), бірі болған жағдайда, екіншісі орындалатын шартты себеп-салдар (A → B) секілді қасиеттер байқалады.
«Зиялы» адам
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Ақылдыға ишарат, Ақымаққа тоқпақ»
2. «Ақылды кісінің белгісі – аз сөйлеп, көп тыңдайды»
3. «Ақыл жастан, асыл тастан»
4. «Асқар тауда асыл көп, Аталы сөзде ақыл көп»
5. «Қына тасқа бітеді, Ақыл басқа бітеді»
6. «Ой ақылдан жүйрік емес»
7. «Өз ақылым – ақыл-ақ, Кісі ақылы – шоқырақ»
8. «Ана алдында аласа бол, Ар алдында биік бол» т.с.с.
Модельдер мен түсініктемелері:
[bookmark: _Hlk190618833]«Ақылдыға ишарат, Ақымаққа тоқпақ»: Қарама-қарсы шарттылық: (A → B) v.s. (С → D)
«Ақылды кісінің белгісі – аз сөйлеп, көп тыңдайды»: Себеп-салдар (A → B).
«Ақыл жастан, асыл тастан»: Жуық эквиваленция (A ↔ B): Жас адам өмір көрсе, білім алса одан да ақыл шығады. Дәл солай тасты қорытса, өңдесе одан да асыл тас, асыл бұйым шығары анық.
«Асқар тауда асыл көп, Аталы сөзде ақыл көп», «Қына тасқа бітеді, Ақыл басқа бітеді» мақалдарына ортақ модель: (A → B)∧(С → D)
«Ой ақылдан жүйрік емес»: Терістелген салыстыру ¬(A > B) – «¬(Ой > Ақыл)» – өлшеу (негация) мен салыстыру (салыстыру) операциясының бірігуінен тұратын құрылым. Басқаша айтсақ, “А > В” (А үлкен) түріндегі үлгілерді “¬” (терістеу) арқылы жоққа шығарып отырмыз. Тура атауы – «терістелген салыстыру» (терістелген салыстыру). Ой қасиетінен қанша жүйрік делінгенімен, адам ақылы – оның шекарасы. Сонымен, ой – жүйрік, алайда ақылдан асып кете алмайды деген логикалық тұжырымға  келеді.
«Ана алдында аласа бол, Ар алдында биік бол»: (A → B) ∧ (С → D) – екі ережені бір адам бірдей орындауы міндеттелетін (конъюнкциялы) логикалық құрылым: Анаға құрмет қылып, кішіпейілділік таныту мен ар алдында биік болуға үндейді. Мұндай тікелей үндеу, үгіттеу конъюнкциялы құрылыммен өрнектеледі.
«Адам – түрлі қасиет иесі»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Арсыздың айты алты күн»
2. «Ұры мен қары апақ-сапақта кездеседі»
3. «Сараңнан сарқыт жегенше, Иттен тартып же»
4. «Адал адамның аты арып, тоны тозбас»
5. «Батыр қартайса – бақыр, бастық қартайса – мүсәпір» т.с.с.
1. «Арсыздың айты алты күн»
Мағынасы: Арсыз деп – ұятсыз, арға салынбайтын адамды айтады.
«Айты» – айттау сөзінен шықса да, бұл жерде оның ұрыс-керісі, ұнамсыз ісі, қаңғуға құмарлығы немесе бір нашар қылығы деген ұғым. «Алты күн» – халық ұғымында көп күн, созылыңқы уақыт. «Арсыз» адам бір бастаған қылығын қоюы қиын деген мәнде жұмсалады.
Модель: Себеп-салдар (A → B):
A – «арсыз адам»
B – «жаман ісі (айты) ұзаққа созылады» Бәрінде белгілі бір адамдарға тән қасиетті (арсыз, ұры, сараң, адал, батыр, т.б.) айтады. Жиі себеп-салдар не қарама-қарсылық үлгісі.
«Ұры мен қары апақ-сапақта кездеседі»
Мағынасы: Ұры мен қары – екеуі де заңсыз, ұрлық-қарлық іспен айналы-сатын адамдар. «Апақ-сапақ» – кеш пен түннің арасындағы ымырт түсе бастаған қараңғы шақ, адамдардың аңғал-саңғал болып шаршап, үйді-үйіне кіретін мезгілі. Ұрлық-қарлық жасайтындар өздерінің арам пиғылын қараңғыда, көзге көрінбейтін кезде жүзеге асырады. Ауыспалы түрде: жамандыққа бейім адамдар бір уақытта міндетті түрде «қақтығысады» не бір-біріне душар болады.
Модель: Екі әрекет те, иесі де ұқсас, мәндес. Ендеше конъюнкциялы модельге саламыз:  (A ∧ B) → С: A – «Ұры ісін жасайды», B – «Қары ісін жасайды», C – «Апақ-сапақта» болып шығады.
«Адал адамның аты арып, тоны тозбас»
Мағынасы: Адал адам – ар-ұяты бар, таза, еңбекқор жан. «Аты ару» – мүмкіндігі болмау, материалдық жағдайы төмендеу, мүкамалы таусылу. Мұнда «тоны тозбау» – қиыншылыққа кезіксе де, арын, қадір-қасиетін жоймау. Мораль: Адал адамның ниетіне қарай, қиыншылық кездессе де, жол табылып, шығып кетеді. Адал болуға үндейтін паремия.
Модель: Себеп салдар: (A → B): Егер адам адал болса(А) → қиналғанмен қадір қасиетін қашырмайды, шығар жол табылады (В).
«Сараңнан сарқыт жегенше, Иттен тартып же»
Мағынасы: Сараң адамнан пайда жоқ. Үміт күтіп әуре болма.
Модель: Қарама-қарсылық (A vs. B): «Сараңнан бірдеңе алуды күткенше, иттен тартып алғаның жақсы» – шендестіру.
«Батыр қартайса – бақыр, Бастық қартайсы – мүсәпір»
Мағынасы: «Батыр» жас кезінде күші, ерлігі, айбаты бар. «Бастық»  билігі, әсері бар адам. «Бақыр» – мыстың бір түрі, құны төмендеу металл; «мүсәпір» – бейшара, әлсіз, дәрменсіз адам. Батыр жас кездегі күш-қуатты қартайғанда жоғалтады, бұрынғыдай айбынды емес. Бастық қызметтен кетіп, қартайған соң, биліктен, мүмкіндіктен қағылып, мүсәпірге айналуы. Жалпы идея: уақыт өткен сайын адамның бұрынғы қасиеті(күш, билік) кеміп, қатардан шетке ығыса береді. Күштінің де күні бітеді дегенге саяды.
Модель: (A → B): Егер адам(батыр/бастық) қартайса(А) → (В)(бақыр сияқты құнсызданады/мүсәпір секілді еленбей қалады) күші кемиді.
«Адам – форма»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Аузы күйген үрлеп ішер»
2. «Аузы майланғанның тілі байланар»
3. «Басы бардың – бөркі бар»
4. «Соқырдың көзі – көңілінде»
5. «Таз ашуын тырнап алады» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190618912][bookmark: _Hlk190619576]«Соқырдың көзі – көңілінде»
Мағынасы: Көзі соқыр адамды соқыр деуге болмайды, егер оның көкірек көзі ояу, сергек, ақылман адам болса, онда ол түйсініп, сезіп, біле алады.
Модель: Бастапқы шарттылықтар бойынша,
A – «Соқыр» (адам физикалық тұрғыда көрмейді деген жағдай),
B – «Көре алмайды» (нақты нәтиже: шынымен көру қабілеті жоқ)
A → B: «Егер адам соқыр болса, онда ол көре алмайды»
Енді паремия мазмұнына сай, ¬ (A → B) шарттылықты немесе қалыпты ақиқатты терістейміз:  ¬ (A → B) гипотетика! немесе ¬ (A → B)гип.парадокс
Сонымен, қарапайым түсінікте соқыр адам көре алмаса, қазақ халқының танымында көңілі ояу, ақылды адам соқыр болса да гипотетикалық тұрғыда көре алады. Паремия («Соқырдың көзі – көңілінде») дәл осы «соқыр көре алады» дегенді бейнелейді, бұл парадоксты не қайшылықты (кері) формула «¬(A → B) ≡ A ∧ ¬B» , яғни «соқыр (A) ∧ көре алады (¬B)» бір мезетте ақиқат болады деген сөз.
«Басы бардың – бөркі бар»
Мағынасы: Кімнің басы бар(дені сау) болса, соның бас киімі де бар. Ауыспалыда: ақыл-ойы бар жан өзін қорғаудың жолын таба алады.
[bookmark: _Hlk190618951]Модель:  Логикада көбіне себеп-салдар (A → B – Егер кісінің басы/ақылы болса(А) → онда (В) бөрік/қорғайтын нәрсе/жол болады деген сөз) не эквиваленция (A ↔ B – Бастың/ақылдың болғаны бөріктің/қорғанның/жолдың болуымен тең) түрінде түсінуге болады.
«Аузы күйген үрлеп ішер» → Шарты себеп-салдар: (A) «аузы күйді» → (B) «сақтанады, үрлеп ішеді»: A → B
«Аузы майланғанның тілі байланар» → A → B: Себеп-салдар: пайда көрген адам шындықты айтуға батпай қалады.
«Таз ашуын тырнап алады» Шартты себеп-салдар моделі: A – Таз
болғандықтан басын қаси береді (әдет); B – Басқалай амалы болмағандықтан ашуын сол әрекетпен шығарады; C – Ашуының салдары ретінде тырнап-тырнап алады: (A ∧ B) → C: (Егер таз болса және басқа амалы болмаса → ашуын тырнаумен шығарады.)
«Адам – қозғалыстағы жаратылыс»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Асыққан – шайтанның ісі»
2. «Аянбаған жауды алар, Абайлаған дауды алар»
3. «Жүре берсең – көре бересің»
4. «Жығылсаң, нардан жығыл»
5. «Ұрыста не тұрыс бар?» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190619601]«Жүре берсең – көре бересің»→ (A → B:  А – көп сапар шегу, ұзақ жасау; В – бұрын таңсық болған талай нәрсені көруің мүмкін): Егер жүре берсең (А) → (В) көре бересің.
«Жығылсаң, нардан жығыл» → салыстыру / метафора: нар – тәуекелді, үлкен қадам(қазақта «нар тәуекел» дейтін тіркес бар), ал жығылу – сәтсіздік, жеңіліс: Егер әрекет жасау қажет болса(А) → (В) үлкен арман үшін тәуекел ет.
«Асыққан – шайтанның ісі» → асығу – шайтанның ісімен тең: эквиваленция (A ↔ B): «Адам болжам жасамау керек, Құдай қаласа – болады, қаламаса – болмайды» деген тәмсілді аңғартады.
«Ұрыста не тұрыс бар?» → (A → B:  А – ұрысу ниеті/бір іске кірісу ниеті; В – жасау, тосылмау, ойланып қалмау): Егер ниет болса/ұрыспақ болсаң (А) → (В) жасау керек/іркілмеу қажет.
Осы құрылымдарға ұқсас болғанымен, сәл өзгешелігі бар паремияның бірі: «Аянбаған жауды алар, Абайлаған дауды алар»
Мағынасы: Күрес, соғыс кезінде күш жігерін аянбаған, жауды алады. Ал абайлап сөйлеген кісі алда болуы мүмкін даудың алдын алады.
Модель: эквиваленцияланған шартты себеп-салдар: → E–(A → B) ↔ F – (C → D):  Егер аянбасаң → жауды аласың ↔ Егер абайласаң → дауды аласың.
«Асыққан – шайтанның ісі»
Мағынасы: Алланың не жазатынына болжам қылма, асықпа дегенді білдіреді.
Пайғамар сүннетіне сай қонаққа ас беруде, мәйітті аттандыруда, балиғат жасындағы қызды ұзатуда, қарызды қайтару мен істелген күнәға тәубе қылуда асығуға болады. Қалғандары шайтаннан делінеді.
Модель: A↔B
«Адам – Буын»
«Адам – бала»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Баланың шаранасына былған!»
2. «Жас баланың күлкісін бер, Жас ананың ұйқысын бер!»
3. «Ананың көңілі балада, баланың көңілі далада»
4. «Бала – артта қалған із, Бақыт – ұзатылған қыз»
5. «Баланы жастан, қатынды бастан»
6. [bookmark: _Hlk190619638]«Болар бала боғынан» т.с.с.
«Баланың шаранасына былған!» деген паремияның логикалық моделін жасау үшін, алдымен оны фреймде қарастырамыз.
Мекен: Емхана, автобус, көше, той-жиын т.б.
Жағдаят: үлкен кісіге көмек көрсету кезінде; үм қабылдау сәті; жол сұрау; той-жиында кездесу
Айтушы: Ата-апа
Тыңдаушы: Жас келін(әйел)
Кілт сөз: «Қарағым, баланың шаранасына былған!
Интенция: 
1. «Балалы болып, көбейіңдер!»
2. «Отбасының ырзық-берекесі артсын!»
Перлокутивті акт/Әсері: Жас жұбайлар/жас келін қуанып, «Рахмет! Айтқаныңыз келсін!» деп алғыс айтады.
Модель: A → (B ∧ С ...): Егер бата берілсе(А) → (B ∧ С ...) онда бірнеше игілік қатар тіленеді немесе А–В: қария батасы/менің батам(жасырын) – баланың шаранасына былғаныңдар!
«Жас баланың күлкісін бер, Жас ананың ұйқысын бер!»
Бұл да жоғарыдағы мысалға ұқсас. Бірақ бұл жерде адресат басқа. Құдайдан өзі үшін не өзге үшін жақсылық, игіоік сұрап тұр. Мұндағы «жас баланың күлкісі» тазалықтың, қайғысыздықтың белгісі болса, «жас ананың ұйқысы» тыныштықтың белгісі: A → (B ∧ С ...) : Егер тілеуімді берсең(А) →  (B ∧ С ...) жас баланың күлкісін бер, жас ананың ұйқысын бер!
Қалған модельдер келесідей өрнектеледі:
1. «Ананың көңілі балада, баланың көңілі далада» → Қарама-қарсылық (A vs. B).
2. «Бала – артта қалған із, Бақыт – ұзатылған қыз» → салыстырмалы теңеу немесе эквиваленция: (A ↔ B)
3. «Баланы жастан, қатынды бастан» → салыстырмалы теңеу немесе эквиваленция: (A ↔ B) немесе E=(A → B) ↔ F = (C → D): Е – Бала болса, жас кезінен бастап тәрибе беру қажет, F – қатынды/әйелді басынан бастап отбасының ахуалымен немесе үйдің әуелгі ережелерәмен таныстырып, бейімдеу керек.
4. «Болар бала боғынан»
Мағынасы: Баланың болашақта кім болары кішкентайынан-ақ белгілі дегенге саяды. Әрекеті, ұмтылысы, сөзі, ойы баланың болашақ болмысын танытып тұрады.
Модель: (A → B)
«Адам – әйел»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Бесік көргенді алсаң да, есік көргенді алма»
2. «Жақсы елге[үйге] түскен келін – келін, Жаман елге[үйге] түскен келін – келсап»
3. «Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан…»
4. «Қатын алма, қайын ал»
5. «Қызға қырық үйден тыйым»
6. «Анасын көріп қызын ал, аяғын көріп асын іш» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190619817]«Бесік көргенді алсаң да, есік көргенді алма» дегенде, нақыл екі тезисті бір уақытта беріп, бір ғана таңдау жаса деп тұр: «Бесік көрген → алу (дұрыс)», «Есік көрген → алма (дұрыс емес)». Логикалық формуласы: (А  →  В)  ⊕ (C  →  D).
Жақсы елге[үйге] түскен келін – келін, Жаман елге[үйге] түскен келін – келсап» → салыстырмалы қарама-қарсылық: E=(A → B) vs. F = (C → D)
«Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан…» деген мәтелде ой жасырын қалған. Біз ол орынды толықтыру әдісімен бүтіндесек, логикалық модель көріне бастайды. Аяқ – ыдыс(тұрмыстағы келін атрибуты), таяқ – қойшының қолындағы асасы. Қазақ сол атрибуттардың қолданылуынан-ақ келін мен қойшының ықылас-ниетін, іске икемін аңғарып отырған. Келін таза/жақсы/ықыласты болса, аяғы таза, үйде береке тұрады. Қойшы шаруақор/айлалы/адал болса, қой көбейеді, қора толады. Модель: (А  →  Б)∧(C  →  D).
«Қызға қырық үйден тыйым» → шарттылық: (A → B) «қызға → тыйым көбейеді».
«Қатын алма, қайын ал» паремиясы бір адамның (келін алушының) іс-әрекетіне екі талап қояды:
1. Мүлдем үйленбе демейді, тек қызға ғана қарап шешім шығарма дейді.
2. Қайың жұртының текті әулет екеніне қарап таңда (оң кеңес).
Егер оның «бір шарт (үйлену ниеті) орындалғанда» екі нәрсені қатар орындау қажет деп алсақ, мынадай логикалық модель құруға болады:
(А  → ¬ B ) ∧ ( А  → C ) ⟷ А  → ( ¬ Б ∧ C )
мұндағы:
A – «Бір адам (жігіт) қалыңдық таңдап, үйленуге ниетті»
B – «Тек қыздың жеке болмысына ғана қарап, оның тегіне маған бермеу» (қате қадам)
C – «Жігіт қыздың шыққан әулетіне (қайың жұртына) қарап таңдау жасау» (дұрыс қадам)
«Анасын көріп қызын ал, Аяғын көріп асын іш»
«Анасын көріп – қызын ал»
А – «Анасы жақсы, тәрбиелі»
B – «Қызын алуға болады (дұрыс таңдау)»
А → B: «Егер анасы жақсы болса, қызы да лайық деген үміт бар → алуға кеңес»
«Аяғын көріп – асын іш»
C – «Ас-суын әзірлеп отырған ыдыс-аяғы таза»
D – «Тағамның тазалығына сенуге және жеуге болады»
C  → D: «Егер ыдыс-аяғы таза болса → ас ішуге болады»
Сонла екеуі логикалық тұрғыда тең ұғым: (A → B) ∧ (C → D).
«Адам – еркек»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Азамат ердің ішінде ат басындай шер өсер»
2. «Ақылсыз жігіт – ауыздықсыз ат»
3. «Ұлың өссе, ұлы жақсылармен ауылдас бол, Қызың өссе, қызы жақсылармен ауылдас бол» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190619849]1. «Азамат ердің ішінде ат басындай шер өсер»
Мағынасы: Азамат ердің ішіндегі шер – оны алаңдататын елдің мұңы тағдыры, келешегі. Елі үшін алаңдаулы, жанқияр ерлерді халық азаматқа балап жатады.
Модель: A → B: Егер адам азамат ер болса → онда ішінде ат басындай шер болады. («Ұлың өссе, ұлы жақсылармен ауылдас бол, Қызың өссе, қызы жақсылармен ауылдас бол» мақалы да шартты құрылымға жақын, тек осы шарттылық кейбір паремияларда кездескендей бірізді конъюнциялы байланыс түзген: (А  →  В)∧(C  →  D).
2. «Ақылсыз жігіт – ауыздықсыз ат»
Мағынасы: Ауыздықсыз ат – айтқанға көніп, айдағанға жүре қоймайды, тіпті тоқтауы да қиын. Ақылсыз жігіт те сол ауыздықсыз ат секілді. Олай болатыны, өзінде ақыл болмағанына қарамастан, тасқын күші мен жастық жалынына сеніп, ақылдылардың айтқанына тоқтай қоймайды.
Модель: Екі ұқсас ұғымды теңестіру: A≡B
«Адам – қарт»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Алтыға дейін бала ерке, Алпыстан кейін шал ерке»
2. «Қарттың бәрі өледі, Жастың ажалы жеткен өледі»
3. «Ауылыңда қартың болса – жазып қойған хатпен тең, Есік алдында төбең болса – ерттеулі тұрған атпен тең»
4. «Бір кемпір бір кемпірді апа депті» т.с.с.
Талдауға алынғандардың алдыңғы екеуі қарсы қойып салыстыру (A vs. B) үлгісіндегі модельдермен өрнектеледі.
[bookmark: _Hlk190619897]«Ауылыңда қартың болса – жазып қойған хатпен тең, Есік алдында төбең болса – ерттеулі тұрған атпен тең» мақалы осыған дейінгі талдауларда кездескен конъюнциялы шарттылық: (А  →  Б)∧(C  →  D).
Осы үлгілердің ішіндегі ерекшесі «Бір кемпір бір кемпірді апа депті» мәтелінің үлгісі. Мұның астарлы мағынасында жеңіл әзіл жатыр. Моделі: Бір А бір В-ны C депті: (A → B)∧C.
Бұл мәтелдің «Бір шалды бір шал «ата» депті», Бір мөкей бір мөкейге «мө» депті деген нұсқасы да бар. Мұндай паремиялар әлемдік паремиологияда валлеризм деп аталады. А. Дандес “Мақал мәнері туралы” (1975) деген мақаласында: “Мақал-мәтелдердің құрылымдық немесе сәулеттік формулаларының шектеулі саны бар сияқты...” дей келе, осы құрылымдардың ішінен веллеризмдерді ерекшелейді [70]. Ал паремиолог М. Мак Коиннай «Веллеризм – бұл ерекше синтаксистік формулаға ие және ирония немесе әзілдеу мақсатында қолданылатын мәтелдің бір түрі» деген анықтама берген [69, с. 120]. Оның айтуынша, валлеризм «мақал/мәлімдеме+айтушы+ контекст» секілді бөліктерден тұрады.  Мысалы:
«Қылшығынан қорсылы көп екен»,- депті шошқаны қырқып жатқан Шайтан [мақал/мәлімдеме] + [сөйлеуші] + [контекст, яғни қосымша]
Кейде «контекст» «мақал/мәлімдеме» адресатымен яғни тыңдаушымен алмастырылады: мақал/мәлімдеме + айтушы + тыңдаушы, Мысалы:
«Бір бастан екі бас жақсы»,-депті орамжапырақтың басы адвокатқа 
[мақал/мәлімдеме] + [сөйлеуші] + [тыңдаушы]
Осы формула біз талдап отырған «Бір А бір В-ны C депті» моделіне келіңкірейді. Айырмашылықтары адресаттарының қосымшаларында: «адвокатқа» – жанама толықтауыш болса, «бір кемпірді» – тура толықтауыш.
Сонымен қоса ғалым «Көбіне әзілдеп келемеждеп сөйлегенде валлеризм үшін адресатты міндетті емес, ондайда жай ғана «мақал/мәлімдеме + сөйлеуші» моделі қолданылады» дейді.  Бұл модель бізде де ара-тұра бой көрсетіп қалады. Мәселен, «Сақтансаң, сақтармын депті Құда/ Сақтанғанды Құдай сақтар», ««Үндемеген – келіскеннің белгісі» депті Пайғамбар», ««Шыдай біл, дәруіш, бәріне де жетесің» депті бір білгіш», ««Қисық отырып түзу сөйлейін» депті бір кісі», ««Түйені тепкілеп жұмсау үшін ұстайды» депті біреу» деп келетін мәтелдерінің формулалары М. Мак Коиннай модельдерімен парықтас. Мазмұны мен мақсатына қарай қазақ тіліндегі нұсқалары әзілден гөрі ескертуге жақын. Мысқылға арналған «Мысық шаңырақтағы етті көріп сасық депті», «Ит «түйені балыққа неге айырбастамайды екен» депті» дейтін мәтелдер де қазақ тілінің паремиологиялық қорында ұшырасып қалады. Алайда бұлардың формуласы (1) «сөйлеуші + жағдаят + мәлімдеме; 2) «сөйлеуші + сұраулы сөйлем») сәл өзгерек.
«Адам – қонақ / дүние қонағы» 
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Өлім бардың малын шашады, Жоқтың артын ашады»
2. «Ажалды қарға бүркітпен ойнайды»
3. «Өмір бар жерде – өлім бар»
4. «Өмірден жаман адам өтсе, дүние кеңіп қалады, Өмірден жақсы адам өтсе, дүние кеміп қалады» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190619959]«Өлім бардың малын шашады, Жоқтың артын ашады» паремиясының мағынасын моделін өрнектеу барысында қоса түсіндіреміз:
Алдымен ұғымдарды белгілеп аламыз:
A – «Бай адам»
B – «Кедей адам» (B = ¬A, яғни бай болмауы)
C – «Адам өледі»
D – «Бай адамның мал-мүлкі шашылады»
E – «Кедей адамның жоқтығы ашылады»
Мақалдың екі бөлігі бар:
Бай адам өлсе, малы шашылады:
(A ∧ C)  →  D
Кедей адам өлсе, оның жоқтығы белгілі болады:
(B ∧ C)  →  E
Екеуін бірге жазсақ: (A∧C)  →  D ∧ (B∧C)  →  E немесе B = ¬A екенін
ескеріп, операторларды біріздендірсек, (A∧C) → D ∧ (¬ A∧C) → E моделі шығады.
Қысқаша түсініктеме
Егер A (бай адам) және C (өлім) болса, онда D (тек малы шашылады).
Егер B (кедей адам, яғни ¬A) және C (өлім) болса, онда E (жоқтығы ашылады).
«Ажалды қарға бүркітпен ойнайды»
Мағынасы: Паремиядан парадоксал әрекеттер байқалады. Осы тұрған формасында «әдетте» деген сөзді жасырып тұр. Сонда «Әдетте* ажалды қарға бүркітпен ойнайды» мәтелі ескерту мағынасында қолданылып тұр. Адамзаттың биологиялық түр ретіндегі ерекшелігі де осы мәтелге көмкерілген. Түйсікпен ғана әрекет ететін барлық жан иесі өзін қорғауға тырысады. Адам баласы кейде түйсікті шетке ысырып қойып, гуманизмге сүйенеді. Ол өзіне төнген қауіпке қарамастан адамдарды, жануарды қорғау болуы мүмкін, қауіп тқніп тұрғанын біле тұра тәуекелге барады. Тәуекелге итермелейтін мотив экстрим, жан ауруы, кек, құмарлық болуы мүмкін. Мінекей қарапайым логика үшін парадокс болатын дүние, адам санасында мүмкін болып жатады. Оны сипаттайтын мәтелдің моделі мынадай:
A – Қарға өзінің ажалды екенін біледі.
¬B – Алайда сақтанбайды.
C – Сондықтан бүркітпен ойнайды.
Мұнда «біле тұра сақтанбау» деген мағынаны «∧ (және)» мен «¬ (терістеу)» операторлары атқарады: (A∧¬B) →C
«Өмір бар жерде – өлім бар»
Мағына: Тіршілік болған соң, өлім де сөзсіз келері анық
Модель: Кейде (A → B), кейде эквиваленция (A ↔ B) деп те бейнелеуге болады: өмір мен өлім ‒ ажырамас ұғым.
«Өмірден жаман адам өтсе, дүние кеңіп қалады, Өмірден жақсы адам өтсе, дүние кеміп қалады».
Мағына: Жаман адамның өмірден озуы да қайғы,  ал, шынтуайтында,  оған көбі қайғыра қоймайды. Керісінше жақсы адам өмірден озса, айналасындағы кісілер үшін дүние кеміп қалғанмен тең. Модель: (A∧C)  →  D ∧ (B∧C)  →  E
«Адам – Байланыс»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Ағайынның араздығы аспен кетеді»
2. «Ағайын тату болса ат көп, абысын тату болса ас көп»
3. «Досы көппен сыйлас, Досы азбен сырлас»
4. «Дос жылатып айтар, дұшпан күлдіріп айтар»
5. «Жау жағадан алғанда, бөрі етектен алады»
6. «Жау кеткен соң қылышыңды боққа шап»
7. [bookmark: _Hlk190619988]«Жолдасты жол айырады» т.с.с.
«Дос жылатып айтар, дұшпан күлдіріп айтар»,
«Досы көппен сыйлас, Досы азбен сырлас»
«Жау жағадан алғанда, бөрі етектен алады → қарама-қарсылық (жақсы vs. жаман) немесе шартты салыстырмалы қарсылық: E=(A → B) vs. F = (C → D)
«Жолдасты жол айырады» → (A ∧ B → C): қиындық пен жолдас біріксе, кімнің шынайы екені анықталады.
«Ағайынның араздығы аспен кетеді» мақалында ағайын араз болғанымен, бірін-бірі асқа шақырып, татуласуы демде дегенді білдіреді.
Модель: A1 – араз ағайын; А2 – ас ішкен ағайын; В – араздасу; С – татуласу: (A1 → B) ∧(А2→ C).
«Жау кеткен соң қылышыңды боққа шап» паремиясының логикалық мазмұны былай дейді:
Егер жау бар болса, оған қарсы тұру керек: A  →   В (Жау бар кезде қорқақтамай, қарсы әрекет ету орынды). Жау кеткесін аттандап, қарсы тұру әурешілік не ақымақтық: C  →   D (Демек, жау кетіп қалғасын, батырсынудың мәні жоқ). Жау не бар, не жоқ (екі түрлі күй бар): A ∨ C.
Сонда түйіні мынадай болады: (A→ B) ∧ (C→ D) ∧ (A ∨ C).
«Ағайын тату болса, ат көп, Абысын тату болса, ас көп»
Мағынасы: Ағайының тату болса, бауырлардың жадайы жаман болмайды. Ат – күштің, молшылықтың символы. Абысын тату болса, ас көп болатыны, әйел – үйдің, әулеттің берекесі саналатынынан. Бұл – қазақтың ағайыншылдық қасиетінен шыққан мақал.
Модель: (A→ B) ∧ (C→ D)
«Адам – Тұтынушы»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Ас – адамның арқауы»
2. «Кедейдің аузы асқа тисе, мұрны қанайды»
3. «Ауру – астан, Дау – қарындастан»
4. «Үйінде асы жоқтың, түзде досы жоқ»
5. «Жақсы тамақ қалғанша, Жаман қарын жарылсын»
6. «Ет жеген де ұры, сорпа ішкен де ұры» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190620503]«Ас – адамның арқауы»
Мағына: Ас – адамға күш беруші.
Модель: A → B немесе A≡B
«Кедейдің аузы асқа тисе, мұрны қанайды»
Мағынасы: Мұндағы аузы аққа тию – бір игілікке тап болу, мұрны қанау – қиындық көру деген мағынада жұмсалып отыр. Жарлының жолы бола қалса, бір қырсық шыға қалады. Кедейдің жолы ауыр деген мағынадағы мақал.
Модель: (A ∧ B) → С.
«Ауру – астан, Дау – қарындастан»
Мағына: Адам денсаулығына кейде ас себеп, ал дау-жанжалға туыс-туған әсер етеді.
Модель: (A → B). «Ас сапасыз / шамадан тыс (A) → ауру (B)». «Туыс арасындағы түсініспеушілік (C) → дау (D)»: (A  →   В) ∧ (C  →   D).
«Үйінде асы жоқтың, түзде досы жоқ»
Мағынасы: Өзіңде болып тұрып, дастархан жайып, үйіңе қонақ қылмасаң, шық бермес кісі болғаның. Бір жағынан қарасаң, қалтаңа, жағдайыңа қараған достықтың да ғұмыры ұзақ еместей көрінеді. Қалай дегенде, шарт сол, үйіңде асың болмаса, сыртта сенің де барар жерің азаяды.
Модель: A  → ¬  В
«Жақсы тамақ қалғанша, Жаман қарын жарылсын»
Мағынасы: Бұл паремия көбіне өзі тойып тұрса да, ас берушінің көңілін қалдырмай, ұсынған асын тоя жеу алдын айтылар сөзде қолданылады. Мұны кейде, өзі тойса да, көзі тоймай тұрған кісілер де қолданады.
Модель: А – тою; В – тамақты қалдыру; С – тойғанын білмей тамақтану, «қарны жарылу»: A  → ¬  В ∧ С немесе А – жақсы тамақ қалсын не В – жаман қарын жарылсын деген мағынада өрнектеуге болады. Ондай жағдайда А ⊕ В формуласымен өрнектейміз.
[bookmark: _Hlk190620622]«Ет жеген де ұры, сорпа ішкен де ұры» → дизъюнкциялы тепе-теңдік, «ет жесе де, сорпа ішсе де – ұры»: (A ∨ B) ≡ C
«Адам – Денсаулық иесі»
Талданатын мақал-мәтел үлгілері:
1. «Ауру қалса да, әдет қалмайды»
2. «Бір дерт бір дертті қозғайды»
3. «Қотыр қолдан жұғады, пәле тілден жұғады»
4. «Сақтықта қорлық жоқ» т.с.с.
Паремияларға сәйкес модельдер:
[bookmark: _Hlk190620642]«Ауру қалса да, әдет қалмайды» → шарттылық (денсаулығы түзелді, бірақ әдеті өзгермеді).
«Бір дерт бір дертті қозғайды» → шарттылық: A → B
«Қотыр қолдан жұғады, пәле тілден жұғады»: шартты конъюнкция: (A  →   В) ∧ (C  →   D)
«Сақтықта қорлық жоқ» → A → ¬B: сақтансаң, бақытсыздықтан сақтанасың.
«Адам – Тіл иесі»
Талданатын мақал-мәтелдер үлгісі:
1. «Мақал – сөздің атасы, Уәде – ердің опасы»
2. «Тіл тас жарады, тас жармаса – бас жарады»
3. «Адам тілінен жазықты болады, мал мүйізінен жазықты болады»
4. «Басқа пәле – тілден»
5. «Ақсақалдың ақылы қысқарса, аузындағы сөзі ұзара береді»
6. «Аузынан сөзі түскеннің, қолының бөзі түсер»
7. «Есебін тапқан жігітке, ердің құны сөз емес»
8. «Естіге екі сөз де жетеді»
9. «Сөзді сөзбен ұста, қашағанды құрықпен ұста»
10. «Би айтқан сөзді құл да айтар, бірақ аузының дуасы жоқ» т.с.с.
[bookmark: _Hlk190621206]Барлығы тіл қуаты мен сөздің мәнін ашады. Біразы себеп-салдар, қарама-қарсылық модельдеріне құрылған. Ішінен түсіндіруді қажет ететін екеуін талдап кетейік:
«Мақал – сөздің атасы, Уәде – ердің опасы»
Мағынасы: Мақал – тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні, ұйғарым болғандықтан оны сөздің, айтылған әңгіменің үлкені, ірісі, мазмұндысы дейді. Уәде – ердің ары, абыройы, кімдігінің белгісі. Қазақ халқында уәде аманатпен қатар дүние, оған  қиянат қылуға әсте болмайды. Сол себепті конъюнкциялы теңдікті қолданамыз: (A≡B)∧(C≡D)
«Тіл тас жарады, тас жармаса – бас жарады» → Қарама-қарсы сипаттағы эксклюзивті шарттылық(егер тас жарамаса, сөзбен бас жарады): А ⊕ В
«Адам тілінен жазықты болады, мал мүйізінен жазықты болады»
Логикалық моделі: (A→B)∧(C→D) мұнда: A – «Адам тілі»; B – «Жазықты болуы»; C – «Мал мүйізі»; D – «Жазықты болуы».
Түсініктеме: Адам аңдамай сөйлеп, басына бәле тілеп алады, сол секілді мал да сүзгені үшін жазықты болып қалады.
«Басқа пәле – тілден»
Моделі: A→B мұнда: A – «Тіл» (яғни сөз, сөйлеу); В – «Пәле, қиындық»
Түсініктеме: Егер адам сөйлейтін жерін білмей тілін безей берсе, түбі басына қиындық сол тілінен келеді. Бұл – қарапайым импликация (A → B).
«Ақсақалдың ақылы қысқарса, аузындағы сөзі ұзара береді»
Мағынасы: Адам қартайған сайын ақылы азайып, көп сөйлейтін болады.
Моделі: Шарттылық (Импликация) A→B
«Аузынан сөзі түскеннің, қолының бөзі түсер»
Мағынасы: Адамның өз пікірі болмаса, оны айта алмаса, жүрген жерінде қадірсіз болады.
Моделі: Себеп-салдар (Импликация) A→B
«Есебін тапқан жігітке, ердің құны сөз емес»
Мағынасы: Ақылды, амалын табатын адам үшін күрделі нәрселер де түкке тұрғысыз болып көрінеді.
Моделі: Парадокс немесе шарттылық (A∧B) → C
«Естіге екі сөз де жетеді»
Мағынасы: Ақылды адам аз сөзден-ақ мәнін түсінеді, көп сөз қажет емес.
Моделі: Шарттылық (Импликация) A→B
«Сөзді сөзбен ұста, қашағанды құрықпен ұста»
Мағынасы: Әр нәрсені өзіне лайық әдіспен қолға алу керек, яғни сөзді ұғу үшін сөзді тексеру қажет, қашаған, ұстатпас жылқыны құрықпен ұстаған дұрыс.
Моделі: Сәйкестік (Конъюнкция + Шарттылық) (A↔B) ∧ (C↔D)
«Би айтқан сөзді құл да айтар, бірақ аузының дуасы жоқ»
Мағынасы: Ақылды, беделді адамдардың сөзін қарапайым адам да қайталай алады, бірақ оның айтқаны әсерсіз болады.
Моделі: Парадокс + Себеп-салдар (A=B)∧(B→C)
Адам – Есім
Талданатын мақал-мәтелдер үлгісі:
1. «Өлдің, Мамай, қор болдың!»
2. «Қайда барсаң – Қорқыттың көрі»
3. «Абылайдың асында шаппағанда, атаңның басында шабасың ба?»
[bookmark: _Hlk190621222]4. «Аяз би, әліңді біл, Құмырсқа, жолыңды біл» т.с.с.
«Өлдің, Мамай, қор болдың!» → адам өлсе, дәрменсіз, ештеңе істей алмай, қор болады немесе күшің қайтса, қор боласың:  (A≡B)∧(А≡D): A – тірі, күшті кезі; В – өлу, бір жағдайға душар болу; D – қорлану, қадірі қашу.
«Қайда барсаң – Қорқыттың көрі» → әрекетке қарамастан бір нәтижеге дәл келуі, логикалық теңдік: қай жолмен жүрсең де, қандай таңдау жасасаң да бір нәтижеге тең: А1 ∨ А2 ∨ А3 ∨ Аn ≡ B
«Абылайдың асында шаппағанда, атаңның басында шабасың ба?» паремиясы осыған дейінгі талдауымызда кездескен (A→ B) ∧ (C→ D) ∧ (A∨ C) моделімен өрнектеледі. Паремия астарындағы «қазір жасамасаң, мүлде жасама» деген мағына «атаңның басы» деген экспрессивті лексикамен қуатталып, адамды әрекетке итермелейді.
«Аяз би, әліңді біл…» → шарттылық: әліңді білмесең, ақырың жаман: (A → B) ∧ (С → D)
Зерттеу жұмысымыздың осы бөлімінде біз 104 мақал-мәтелді өрнектеу үшін 9 түрлі логикалық операторды пайдаландық. Қайталанған операторлардың жалпы санын 1-кестеде ұсынып отырмыз. 







Кесте 1 – Талдаудың ықшамдалған нәтижесі

	Логикалық модель
	Кездесу жиілігі
	Қысқаша сипаттама

	1.Себеп-салдар/ Шарттылық (A → B)
	34 рет
	Мақал-мәтелдердегі іс-әрекет пен оның салдарының байланысын көрсетуге арналған негізгі модель.

	2. Қарама-қарсылық 
(A vs. B)
	11 рет
	Жақсы мен жаманды, жоғары мен төменді салыстыру арқылы әлеуметтік-моральдық ұстанымдарды айқын көрсететін үлгі. Бұл үлгі негізінде жасалған аралас құрылымдар да осы үлгінің есебіне кіріктірілді.

	3. Терістеу (¬A → B немесе ¬ (A → B))
	4 рет
	Негізгі болжамдарды терістеп, балама немесе пара доксал нәтижелерді көрсетуге бағытталған модельдер.

	4. Эквиваленция (A ↔ B) 
	9 рет
	Ұғымдардың өзара теңдігін, яғни бірінің болуы екіншісінің де болуын қамтамасыз ететін үлгі.

	5. Конъюнкция (∧) мен қосымша шарттар
	24 рет
	Бірнеше шарттың бір мезгілде орындалуын көрсету үшін, бірнеше шартты конъюнкция арқылы біріктіретін құрылымдар (мысалы, екі шарттың бірігуі арқылы нәтиже шығару).

	6. Дизъюнкция (∨)
	1 рет
	Екі альтернативаның біреуінің орындалуы жеткілікті екенін көрсетуге арналған модельдер.

	7. Эксклюзивті немесе (⊕)
	3 рет
	Екі ұғымның тек біреуінің ғана шын болуын талап ететін, нақты таңдау жағдайын бейнелейтін үлгі.

	8. Тепе-теңдік (Логикалық тепе-теңдік, A ≡ B)
	5 рет
	Логикалық тепе-теңдік – екі тұжырымның немесе екі объектінің мәні әрдайым бірдей болуын білдіретін қатынас. Егер A шын болса, B да шын; егер A жалған болса, B да жалған болады. Біздің талдауымызда бұндай модель 4 рет кездесті.

	9. Парадокс және 
контрадикция 
	2 рет
	Парадокс – бастапқыда ақылға қонымсыз, бірақ тереңірек ойлағанда логикалық мәні бар болып шығатын тұжырым немесе ой. Ал контрадикция – екі тұжырым бір-бірін жоққа шығаратын (бір уақытта шын болуы мүмкін емес) жағдай. Бұндай модельдер аралас операторлармен белгіленеді. Бұлар мақал-мәтелдердегі қазақ танымының ерекше көріністері.

	Жалпы
	93 рет
	Барлық логикалық модельдердің жиынтық саны (34+11+4+9+24+1+3+5+2=93)

	Ескерту – Кесте автордың жеке зерттеуінің нәтижесінде жасалған



Ғалымдар әлем тілдеріне ортақ бірнеше қалып барын айтып келеді. Әртүрлі тілде қалыптасып жатқан мақал-мәтелдерге ортақ ой жүйесі мен модельдердің болуы – қызық құбылыс. Таралу аймағы халықтардың ортақ тарихы мен танымынан хабар береді. Талдау нәтижесіне байланысты адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінде ең көп кездесетін ортақ қалыптар мен сирек кездесетін қалыптарды 2-кестеде ұсынып отырмыз.

Кесте 2 – Адамға байланысты мақал-мәтелдердің жиі және сирек кездесетін модельдері

	Модельдер

	1

	жиі кездесетін модельдер

	модель
	мысалы

	Себеп-салдар / Шарттылық (A → B)
Мәні: «Егер А орындалса, онда В салдары туындайды»
	«Би болмақ – ініден, Белге шықпақ – баладан»
(Яғни егер сенің ішкіңде (інің) және сырттағыңда (баланың) тірек болса, би болуға жол ашылады.)
«Көсемге де кеңесші керек»
(Егер сен көсем болсаң, онда кеңесшің болуы қажет.)
«Диханшының баласы арық қазып ойнайды»
(Әкесі белгілі кәсіппен айналысса, бала сол іспен еліктеп өседі.)

	Қарама-қарсылық (A vs. B)
Мәні: Екі ұғым не күйдің бір-біріне қарама-қайшы екенін көрсету; бірін-бірі толықтырмай, өзара ерекшеленеді.
	«Өз елімде бек едім, Желкілдеген жек едім»
(Өз ортаңда қадірлі, ал сырт жерде дәрменсіз немесе бейтарап болу.)


	
	«Жақсы кісінің ашуы – торғын орамал кепкенше, Жаман адамның ашуы – басы жерге жеткенше»
(Жақсы мен жамандың ашуының сипаты әртүрлі.)

	Конъюнкциялы шарттылық ((A → B) ∧ (C → D))
Мәні: Екі тәуелсіз шарттың бір мезгілде орындалуын білдіреді.
	«Қожаны көрсең қолыңды бер, Бекті көрсең жолыңды бер»
(Егер қожа болса – қол бер, ал егер бек болса – жол бер.)

	Сирек кездесетін модельдер

	модель
	мысалы

	Терістеу (¬(A → B) немесе ¬A → ¬B)
Мәні: Күтулерді жоққа шығару немесе қарама-қайшы логикалық тұжырым.
	«Белдеусізден үй шықпайды, Белгісізден би шықпайды»
(Егер белдеу не қабілет жоқ болса, онда үй не би болмайды.)
«Жаулық кигеннің бәрі қатын емес, Бөрік кигеннің бәрі батыр емес»
(Сыртқы көрініс адам мінезінің немесе қасиетінің кепілі бола қоймайды.)

	Эквиваленция (A ↔ B)
Мәні: Екі ұғым не күйдің бір-бірімен тікелей теңдестіруі, яғни бірінің болуы екіншісінің болуына тәуелді.
	«Төресіз ел болмас, Төбесіз жер болмас»
(Егер елде басшы болмаса, жерде де тәртіп болмайды.)
«Асыққан – шайтанның ісі»
(Асығудың өзі шайтанның ісіне теңестіріледі.)

	Эксклюзивті дизъюнкция (A ⊕ B)
Мәні: Екеуі қатар бола алмайды, тек біреуінің орындалуы жеткілікті.
	«Бесік көргенді алсаң да, есік көргенді алма»
(Екі ұсыныстан тек біреуін таңдау керек.)

	


2-кестенің жалғасы


	1

	Валлеризм («Бір А бір В-ны С депті»)
Мәні: Нақты бір айтушының немесе контексттің ықпалымен бір ұғымның екінші ұғыммен салыстырылуы, көбінесе әзіл немесе ирония элементтерімен.
	«Бір кемпір бір кемпірді апа депті»
(Ағайыншылдықтың, кейде әзілдік мәнінің көрінісі ретінде.)

	Дизъюнкциялы тепе-теңдік ((A ∨ B) ≡ C)
Мәні: Бірнеше шарттың бірі орындалса, белгілі бір нәтиже шығады; яғни екі немесе одан да көп жағдайдың бірін бірі етіп көрсету.
	«Ет жеген де ұры, сорпа ішкен де ұры»
(Нәтиже бірдей – ұры болу, тіпті әртүрлі әрекеттерден кейін.)

	Терістелген салыстыру (¬ (A > B))
Мәні: Күтулі салыстыруды жоққа шығару, яғни белгілі бір қасиеттің басқасынан асып түспейтінін көрсету
	«Ой ақылдан жүйрік емес»
(Ойдың ақылдан асып түсуі мүмкін еместігін білдіреді.)



Қазір мақал-мәтелдердің модельдері ортақ танымды табудың жолы ғана емес, әр тілдің цифрлық кеңістікте дұрыс таралуына әсер ететін факторға айналып болып отыр. Мақал-мәтелдер – халық құндылығы мен ұйғарымы және өмір тәжірибесінен шыққан стереотипті аксиомалары. Ірі тіл модельдеріне қазақ мақал-мәтелдерінің моделін меңгерту – қазақ тілін дұрыс меңгертудің бір жолы. Мұның бәрі жасанды зият арқылы өңделетін келешек ақпараттардың іргетасына айналады. Демек, бұндай зерттеулер маңызды, ал нәтижелері құнды.
Адамға қатысты мақал-мәтелдерді талдау нәтижесінде ең жиі кездесетін модельдер себеп-салдар, шартты, қарама-қарсы, конъюнкциялы қатынастарға негізделетіні анықталды. Сирек модель болса да, осы қатынасқа жанама қатысы бар валлеризмдердің қазақ тіліндегі нұсқаларына да талдау барысында тоқталып өттік. Біздің валлеризмдер жайлы қазіргі көзқарасымыз мынау: валлеризмдер – не әлі қалыптаспаған(шала күйде сақталған) мақал, не мақалды жағдайға қарай бейімдеуден шыққан мәтелдің бір түрі.
Мақал-мәтелдердің логикалық модельдерін зерделеу маңызын жоғарыда айтып өттік. Мақал-мәтелдерді ірі тіл модельдеріне бейімдеу қазақ тілінің сандық платформадағы қолданысын арттырып, түсінікті етеді. Біз талдау барысында кей мақал-мәтелдердің моделі қайталанатынын және мағынасы түсініктеме беруді қажет етпейтін деңгейде жеңіл екендігін байқадық. Мағынасы әрқандай болғанымен моделі ұқсас нұсқалар кездессе, бір модельге тиісті екенін айтып өттік. Паремияларды осы модельге келтіру және операторлардың осы түрі мақал-мәтелдерді JSON форматына көшірген кезде ыңғайлы болу үшін таңдалып алынды. Бұл форматқа көшіру арқылы мақал-мәтелдердің кодталған модельдерін түрлі платформаларда орналастырып, ары қарай пайдалануға болады. Біз талданған материалдарымызды GitHub веб-сервисіне жүктейміз. Әзірге бұл материалды осы бағытта қызмет атқаратын мамандар мен қазақ тілін тұтынушыларға ұсынудың ең тиімді әдісі. JSON (JavaScript Object Notation) – құрылымдалған сақтау және беру үшін қолданылатын жеңіл салмақты дерек алмасу форматы. Ол JavaScript тілінің көмегіне негізделген, басқа да көптеген бағдарламалар тілдерінде кеңінен қолданылады.
JSON-ның негізгі ерекшеліктері:
1. Қарапайым және оқуға жеңіл – адам да, машина да оңай түсіне алады.
2. Кілт-мән (key-value) жұптарымен жұмыс істейді – бұл оны массивтерді қолдау үшін ыңғайлы етеді.
3. Платформааралық формат – JSON деректер түрлі бағдарламалар, серверлер мен файлдар арасында алмасуға мүмкіндік береді.
4. Қысқа әрі тиімді – артық символдары аз, XML-ге жеңілірек.
JSON форматында кодталған модельдердің толық нұсқасы зерттеу жұмысымыздағы (Қосымша А)-да ұсынылған және барлығы автор тарапынан жасалған. Түсінікті болу үшін, мысал келтіре кетейік (3-кесте).

Кесте 3 – Мақал-мәтелдердің моделін JSON форматында кодтау үлгісі

	Адамға қатысты мақал-мәтелдердің логика-семантикалық модельдері
	JSON форматында кодталған модельдер

	«Жақсы кісінің ашуы – торғын орамал кепкенше, Жаман адамның ашуы – басы жерге жеткенше»
	json {«proverb»: «Жақсы кісінің ашуы – торғын орамал кепкенше, Жаман адамның ашуы – басы жерге жеткенше», «meaning»: «Жақсы кісінің қайтымы тез, жаман адамның ашуы қатты.», «model»: «Қарама-қарсылық (A v.s. B)» }

	«Жақсы әйел – жігітке біткен бақ, Жақсы жер, жайлы қоныс – алтын тақ»
	json {«proverb»: «Жақсы әйел – жігітке біткен бақ, Жақсы жер, жайлы қоныс – алтын тақ», «meaning»: «Жақсы әйел мен жақсы жер адамның өмірін көркейтіп, теңдесі жоқ бақыт сыйлайды.», «model»: «Логикалық тепе-теңдік (А≡В)»}

	«Жақсы сүйегін қорлатпас»
	json {«proverb»: «Жақсы сүйегін қорлатпас», «meaning»: «Жақсы адам өзін де, отбасын да қорлыққа бермейді.», «model»: «A → B»}

	Ескерту – Құрастырған автор



Бұл бөлімде адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінің логикалық принциптері, олардың мазмұны мен құрылымындағы заңдылықтары зерттелді. Мақалдар бірнеше макроконцептке бөлініп (Мысалы, «Адам – қоғамды қалыптастырушы», «Адам – жан иесі», «Адам – буын»), әрбір концептке жататын 104 мақал-мәтелдің логикалық моделі (себеп-салдар, қарама-қарсылық, терістеу, эквиваленция, т.б.) анықталды. Мысалы:
1. Себеп-салдар моделі (A→B): «Көсемге де кеңесші керек» – билік иесінің кеңес алуы міндеттілігін білдіреді.
2. Қарама-қарсылық (A vs. B): «Өз елімде бек едім, Желкілдеген жек едім» – адамның өз ортасындағы және жат жердегі статусының айырмашылығын көрсетеді.
3. Валлеризм: «Бір кемпір бір кемпірді апа депті» – әзіл-сықақ арқылы әлеуметтік қатынастарды сынайды.
Зерттеу нәтижесінде мақалдардың 97%-ы 9 негізгі логикалық модельге сәйкес келетіні, ал ең жиі кездесетіндерінің себеп-салдар (35%) және конъюнкциялы шарттылық (26%) екені анықталды. Модельдердің әмбебаптығы (мысалы, «Y-тан Х жақсы» формуласы) халықаралық паремиологиялық үлгілермен үндесетіні байқалды.

2.3 Кереғар және бұрма мақал-мәтелдер
Осы бөлімде біз батыс паремиологиясынан «anti-provrb» атымен шыққан, орыс паремиологиясында «антипословица» делініп жүріп, қазақ тіліне «антимақал» - деген атаумен пәнсөз болып кірмекке талпынып жатқан ұғым жайлы сөз қозғаймыз.
[bookmark: _Hlk194731024]Бұл ұғым Ә. Қайдар [1, б. 3-558] мен Г. Турабаеваның [26, с. 3-220] зерттеу еңбектерінде мақал-мәтелдердің қолданысындағы нормадан, дәстүрден ауытқу ретінде сипатталған. Ә. Қайдар ауытқу себебіне шатасуды және ойнақы, мақсатты өзгертулерді жатқызған. Біз бұл есепке дәстүрлі мақал-мәтелдің құндылығына қарсы шығудан туған ауытқуларды да қосар едік. Аталмыш зерттеулерде ауытқуларға тоқталып, өніміне ат қойып, айдар тақпаған. Алайда қазіргі құндылықтар көшіне тұспа-тұс келген заманда бұл мәселе алға озып, күн тәртібіне шығып тұр.
Мақал-мәтел – халық қазынасы. Оны қалай қолданса да, халық өзі біледі. Мақал-мәтелдерді өзгертіп, түрлендіріп қолдану кеше-бүгін боп жатқан іс емес. Тіпті өлеңнен, афоризмнен түрленіп келіп мақал-мәтелге айналуының өзі оның ел игілігіне жарар маңызын танытып тұр. Оны халық ұйғарымдарын таңбалау үшін де қолданады. Ел қабылдағасын, жұрт жаппай мақұл көргесін, «халық даналығы» деген балама атау берілген. 
Батыс ғалымдарының пікірінше, мақал-мәтелдер ешқашан қасиетті деп саналмаған, керісінше олар жиі ситуацияға сатиралық, ирониялық немесе сатиралық түсініктеме ретінде пайдаланылған. Ғасырлар бойы олар шексіз өзгерістерге ұшырап келе жатыр. Соңғы онжылдықтарда мақал-мәтелдердің бұрмаланғаны сонша, тіпті олардың өзгерген нұсқалары түпнұсқаға қарағанда кеңірек таралып, көбірек айтылып жүр. 
[bookmark: _Hlk194731164]Бұл ұғымды алғаш ғылым кеңістігіне алып келген білімпаз – тегі неміс, америка паремиологы В. Мидер. Ғалымның пікіріне тоқталайық: Көптеген антимақалдар тек бір күндік ғажайып ретінде қалып, халықтық тілге енбей қалса да, арасында дәстүрлі мақал құрылымдарына негізделген жаңа даналықты бейнелейтін және «инновациялық даналық» ретінде қабылданатындары бар. Бұл үрдіс мақал шығару тарихында жаңалық емес. Бұл ирониялық немесе сатиралық түрлендірулердің көпшілігі жаппай ақпарат құралдары арқылы (газет, журнал, радио, теледидар, кино, интернет) тарағандықтан, ақиқат пен даналыққа талпынатын антимақалдар мыңдаған, тіпті миллиондаған адамға жетіп, олардың қолданылуы нәтижесінде толықтай жаңа мақалдарға айналуы мүмкін [71, 72].
Алдымен, В. Мидердің бұл ұғымды мақалжасам процесі жайлы сөз қозғағанда қолданғанын есте ұстау қажет. Жоғарыда айтылған пікір олардың жасалуымен қатар, тұрақтану ұмытылу/ұмытылмау мүмкіншілігіне қатысты. Мақалжасам жайын осыған дейінгі бөлімде шолып өткенбіз. Сол жерде «антимақал» терминіне қарсылығымызды айтқанбыз. Егер «антимақал» термині солайынан қабылдасақ, қазақ мақалының ғасырлар бойғы жұбы, «мәтелді» қайда қоямыз? В. Мидер пікірін тарқатқанда мынадай мәселелер барын аңғарамыз. Жаңа мақал жасалғанда ескіні сынап-мінеп жасалады, әжуалап жасалады. Бұл екеуінде де ескіліктің белгісі бар деген сөз. Онан бөлек сөз шеберлерлігінің дана сөздері, ерекше көзқарастары халық даналығына айналып кететінін де қоса айтқан. Тіпті мақал-мәтелді қолдан жасауға да болады дейді. Осының бәріне қойылар екі шарт бар. Үлкені – халықтың қабылдауы. Онан кейнгісі – уақыт сынынан өтуі. Біздің қаузап отырғанымыз ескіліктің белгісі бар мақал-мәтелдердің мәселесі. 
[bookmark: _Hlk194731250]Ағылшын тілінде «proverb» сөзі мақал мен мәтел орнына қатар қолданыла береді. Ал бізде мақалдың құр өзі қолданылған жері кемде-кем. Әңгіме жалғыз қолданылуында емес, жалпылама термин ретінде тек «мақал» сөзінің алынуында. Осыған дейінгі зерттеулерімізді біз бұл ұғымды «антипаремия» деп қарастырдық. Кейінірек, тақырыпқа дендей еніп, бұл ұғымды бөлшектеп қабылдау қажет шығар деген шешімге тоқтадық. Ескіліктің белгісі бар жаңа мақал-мәтелдерді «бұрма» және «кереғар» мақал-мәтелдер деп қараған дұрысырақ. Бұрма мақал-мәтел – әлдебір кісінің өз сөзін өткізу үшін, ерекшелену үшін не алдыңғы тұжырымды (жағдайды) қазіргімен салыстыра көрсету үшін түпнұсқа паремияны бұрмалап қолданған автордың жаңа туындысы. «Бұрма мақал-мәтел» алдыңғы қолданысқа үзілді-кесілді қарсы шықпайды. Оны сөз танитын жан «кереғардан» оңай ажырата алады. «Бұрмалар» кейде мақсатсыз, түпнұсқаны қағыс естіп, не түсінбей құрамындағы бір немесе бірнеше сөзді алмастырып қолданғаннан да шығып жатады (Ә. Қайдар түсініктемесі бойынша, «Таз ашуын тырнап алады → Тазы ашуын тырнадан алады» [1, б. 123]). Кереғар мақал-мәтел – дәл сол, мақал-мәтелдің дәстүрлі нұсқасындағы тура астарлы мағынасына үзілді-кесілді қарсылықтан шыққан, сыни көзқарастан туған дүние. Мұнда тұлғаның ішкі ұстанымы анық көрінеді. Кереғар мақал-мәтелдер дәстүрлі мақал-мәтелдің лексикалық мағынасына ғана емес, құндылығына, қолданыс сипатына, үндеуіне сол арқылы қалыптасқан таптаурынға қарсы шығады. Бұл екеуін де халық қабылдап, ұзақ жылдар бойы белсенді қолданса, дәстүрлі мақал-мәтелдердің қатарына қосылуы мүмкін. Әдетте мұндай мақал-мәтелдер қоғамдағы жаңа көзқарастардан туындайды. Егер бұлар дәстүрлі мақал-мәтелдің қорына енсе, сол көзқарастардың да халықтық сипат алғаны деген сөз.
Әлеуметтік желілердің белсенді қолданысы кереғар және бұрма мақал-мәтелдердің кең тарауына жол ашып отыр. Біз осы алаңдағы бірді-екілі мысалдарды талдау арқылы аталмыш қолданыстарға сипаттама бермекпіз. Кереғар және бұрмалардың пайда болу үрдісі дұрыс бұрыс дей алмаймыз. Тілді қолданушылар шешетін мұндай ырықсыз процеспен күресу мүмкін емес те секілді. Тек кереғар мақал-мәтелді жасау алдында алдыңғы нұсқаның мазмұнына қанығу қажет екенін ескертеміз. Өйткені көпшілік аудитория кереғар мақал-мәтелдің уәжін түсінбей қалуы мүмкін.
Мұндай бірліктерді прагма-когнитивті аспектіде зерттеу оңтайлырақ. Біз де осы тәсілді таңдап отырмыз. Себебі осылай ғана құрақтың барлық бөлігі жиналып, мақал-мәтелдерді кім, қашан, қалай, неге, қолданғанын толық түсіне аламыз. Сонымен қоса әсерін де шамалауға мүмкіншілік туады.
Әдетте инварианттар (бұрма нұсқалар) негізгі мазмұнның перифериялық аймағында жатады және одан алыстауды мақсат тұтпайды. Ал кереғар нұсқалар қалпы дәстүрлі болғанымен, дәстүрлі паремияға және инварианттарына мақсатты түрде қарсы шығу интенциясын ұстанады.
[bookmark: _Hlk194733919]Сондай кереғар мақалдың бірі – «Әйел бастаған көш оңады». Мақал 2024 жылдың 4 маусымында @tanda.bilim парақшасында жарияланған. (https://www.instagram.com/tanda.bilim?igsh=MXh5ZjV4ZGJ5ejR3OA==) Пост мазмұнында әлемдегі ел басқарған әйел президенттерге тоқтала келе, «200 жылда алғаш рет әйтеуір дегенде Мексиканы әйел президент басқаратын болды» делінген. Автор «Біздікі (Қазақстан авт.) жарты ғасырға созылмай тұрғанда әрекет етейік» деп, оқырманға үндеу тастайды. Бізге дәстүрлі қолданыстан «Қатын бастаған көш оңбайды, Құралай бастаған құс оңбайды (ауызекі: https://sn.kz/okigalar/70243-ku-ralai-degen-kandai-zharatylys/). Қатын (әйел) бастаған көш оңбас (ауызекі)/Қатын бастаған ел (халық) қараң қалар» [36, б. 3-412; 37, б. 3-348] секілді паремиялар белгілі. 
Аталмыш кереғар қолданыс осы дәстүрлі нұсқаға қарсы мақсатта шығарылса керек. Зерттеу барысында мақалдың мұнан өзге «Бозбаланың бастаған елі оңбайды, Құралай бастаған киік оңбайды» [37, б. 3-348] деген нұсқасы барын да анықтадық. Алайда автор белсенді қолданыстағы нұсқасына қарсылық білдіру жолын таңдаған секілді. Ендеше кереғар мақалдың мазмұны мен дәстүрлі қолданыстағы паремияның мазмұнына аз-кем салыстырмалы талдау жасап көрейік. 
Паремияның өзі ескерту мақсатында айтылғаны анық. Ер мен әйелді салыстыру, олардың құқығын анықтау мәселесі қазір өте кең тарап жатыр. Екі мақалдың мазмұнына логикалық және семантикалық талдау жасасақ, салыстыруға оңай келеді. 
Дәстүрлі нұсқа: “Әйел бастаған көш оңбас” 
Тура мағынасы: Бұл мақалдың мағынасы әйелдің жетекшілік етуі тиімсіз немесе табысқа жеткізбейді дегенді білдіреді. Мұнда әйелдердің жетекшілік ету қабілеттеріне күмән білдірілген немесе дәстүрлі гендерлік рөлдерге негізделген  теріс  көзқарас көрсетілген деп түсінуге болады. 
Кереғар нұсқа: “Әйел бастаған көш оңады” 
Мағынасы: Бұл мақал әйелдің жетекшілігі табысты болуы мүмкін немесе қоғамға пайда әкелуі мүмкін дегенді білдіреді. Мұнда әйелдердің жетекшілік ету қабілеттеріне оң көзқарас білдірілген. 
Дәстүрлі нұсқаға логикалық талдау: Қоғамдық және мәдени контекст: Мұндай мақалдар патриархалды қоғамдарда кең таралған, онда ер адамдарға жетекшілік ету рөлі тән деп саналады; Тарихи тұрғыдан көптеген қоғамдарда әйелдердің білім алу, саясатқа араласу немесе бизнес жүргізу мүмкіндіктері шектеулі болған. 
Жалпылау: Мақал жеке әйелге немесе жеке жағдайға негізделмеген. Ол барлық әйелдерге бірдей қатысты деген жалпылама көзқарасты білдіреді; Логикалық тұрғыдан мұндай жалпылама пікір қате болуы мүмкін, өйткені әр адам жеке қабілеттері мен мүмкіндіктеріне байланысты әртүрлі жағдайларда әртүрлі нәтижелер көрсете алады. Дәстүрлі мақалдың астарлы мағынасына талдау: Мақалдың бірнеше қолданысы барын жоғарыда атап өттік. Мақалдың ілкі нұсқасын іздестіру барысында «Бозбаланың бастаған елі оңбайды, Құралай бастаған киік оңбайды» [37, б. 3-348] деген мақалды да көзіміз шалды. Оны қоса-қабат тексеруге себеп болған «Қатын бастаған көш оңбайды, Құралай бастаған құс оңбайды (ауызекі: https://sn.kz/okigalar/70243-ku-ralai-degen-kandai-zharatylys) қолданысындағы «құралай» сөзі. «Құралай» деп жалпылама киік баласын атайтыны бәрімізге мәлім. Дегенмен «Құралай бастаған киік оңбайды≈Құралай бастаған құс оңбайды» деген инвариантын салыстыра қарасақ, «құралай» сөзінің құсқа да қатысы барын аңғарамыз [https://sozdikqor.kz/soz?id=337697&a= QURALAI].
«Бозбала≈құралай» жұбында жас ерекшелігі бойынша салыстыру логикалық қисынға келеді. Ал «қатын≈құралай» нұсқасына келсек, аналогиялық тұрғыда логикалық қисынсыздық байқалатындай көрінеді. Ендеше, екі сөздің коннотациялық мағыналарына үңіліп көрелік. Денотатты мағынада «қатын» сөзі ердің жұбайы, хан тұқымының қызы, әйелі деген мағынада ұғынылса, коннотатты мағынасында сужүректік, қорқақтық қасиеттері бар. Мысалы, Сен емессің, емессің! Сен емессің! Жақсылық көрген емес сенен ешкім. Сен өсекші қатынсың, ер емессің! Алаңысың төбелес, ерегестің (https://sozdikqor.kz/soz?id=173049&a =QATYN) – деген өлең жолдарынан аңғаратынымыз да сол «ер» мен «қатын» сөздерінің астарында тек жыныстық мағына жатқан жоқ. Мұнда ерлік «жақсылық, бір сөзділік, батырлықпен» сипатталса, қатындық «өсекшілікпен, жамандықпен, қорқақтықпен» сипатталған.
Ахмет Йгүнеки де өзінің «Ақиқат сыйы» атты еңбегінде: «Білімді әйел – ер, надан еркек – әйел» деп келтірген. Түркі әдебиетінің ислами түсінікпен астасқан кезеңінен хабар беретін бұл еңбекте «ер» мен «әйел» сөздері білімділік пен надандықтың символы ретінде бинарлы көрініс тапқан. «Қатын≈қорқақ≈надан» сөздеріне ортақ негативті коннотация бар дейтін болсақ, логикаға сай  «құралай» құстың да сондай «әлсіздігі» болуы қажет. 
Ақтамберді жыраудың «Тобыршықты әндіген Толтыра тартар ма екеміз?! Тобылғы түбі құралай, Бытыратып атар ма екеміз!» - деп келетін өлең жолдарындағы құралайды ағаш пен бұта түбін паналайтын майда құс деп тануға болады. Демек, «Әйел бастаған көш оңбас» мақалындағы басты адресат әйел  жынысты кісі емес, оны инвариант паремиядағы «Бозбаланың бастаған елі оңбайды...» деген бөлігі айқын аңғартып тұр. Екі паремия да «әйел, қатын, бозбала, құралай» сөздері «әлсіз, қорқақ/надан, әлжуаз, кішкентай» сипаттармен үндеседі. Жоғарыдағы талдауларға сүйене келе, паремияны тура мағынада түсінген автор мақал мазмұны әйел жынысына қарсы айтылған деп ұғып, ақпарат (пост) жазу барысында кереғар қолданысты мәтінге қосуды жөн көрен деп топшылаймыз. 
[bookmark: _Hlk194734027]Прагматикалық әлеуеті: Зерттеу жасалған уақытта @tanda.bilim парақшасында 5546 жазылушы болды. Оның 356-сы аталған постқа оң көзқарас танытып, «лайк/жүрек» басқан және 11 пікір жазылған. Пікірлердің екеуі – меритократияны жақтаса, қалғандары пост интенциясына қосылған. @tanda.bilim танымдық парақша екенін ескерсек, антипаремияның негізсіз екеніне ешкім назар аудармағаны келесідей екі ойға жетелейді: 1) паремияның астарлы мағынасын  түсінбегендіктен, кереғар мақалдағы  позицияға қосылған; 2) басты назарда саяси гендерлік теңдік болғасын, бар фокус сонда болған.
Инстаграм желісіндегі кереғар паремиялардың қолданылуында авторлардың тарапынан дұрыс нұсқасына немесе инварианттарына түсініктеме беріле бермейді. Себебі пост жазудағы мақсат басқаша.  
[bookmark: _Hlk194734238]Жоғарыда айтқанымыздай кей паремияны пост мақсатына қарай да қолданып жатады. «Айналып келген ат қазығына оралмасын» кереғары да сондай мақсатты қолданыстың бір үлгісі. Автор инстаграм желісінде @akerke_abilkhan (эл. мекенжай: https://www.instagram.com/akerke_abilkhan? igsh=ODF2dzlhN3lrNmZ3) атымен тіркелген. Кереғар мақал 2023 жылдың 4 қыркүйегінде жарияланған. Оның «Ат айналып қазығын табады, Су айналып жазығын табады», «Ат айналып қазығын табар, Ер айналып елін табар», «Арқанды ат қазығына оралар» [36, б. 3-412; 37, б. 3-248] деген дәстүрлі нұсқалары мен инварианттарын «Бабалар сөзі» көптомдығынан таба аламыз. 
Автор өз жазбасында: «Ат айналып қазығын табар, Ер айналып елін табар» деген әжептәуір мақал бар қазақта. Бірақ бұл мақалдың алғашқы сөйлемін біздің қоғам басқа әйелге басы ауып кеткен, тоқал алып алған, жүріс жүретін еркектердің жат қылығына кешірім беру ретінде, әрі ақтап алу мақсатында жиі қолданатыны рас. Осы мақсатта қолданатын мағынасына талдау жасаймын, мақалға емес!» деп ескертіп кеткен (https://www.instagram. com/reel/Cwxy1PsLl7x/?igsh=MTRsamk 5YWN3MW9pNQ==). 
Жазба мазмұнына назар сала келе, мәтінде ат – ер, қазық – әйел метафоралары қолданылғанын және «отбасын/әйелін тастаған еркектің қайтып келгені керек емес» деген нарративті байқаймыз. Сонымен бірге автор мақалдың бірінші бөлігі тек атқа қатысты, яғни ол «малға жарасатын тірлік» дейді. Паремияның мағынасына және логикалық құрылымына талдау жасап көрейік: Дәстүрлі нұсқаға назар салып, халықтың қолданысына қарай ел мен жерге қатысты мақал екенін айқын аңғаруға болады. Мақалдағы ат, айналу, қазық, ер, ел сөздері көшпелі өмір салтын ұстанған халыққа тән. Қазақ халқы ертеден төрт мезгілде төрт түрлі қонысты мекен етіп, мал жайын бағып, белгілі аймақта айнала көшіп жүрген. Одан бөлек жаугершілік заманда жұрты қалып, елден еріксіз жырақ кеткен ерлер де біраз болған. Жерінен жырақ кеткен жылқы да, елінен алыс кеткен ер де түбі туған мекеніне оралады немесе сол аймаққа деген сағынышпен жүреді деген қазақ халқына тән  түсінік ежелден бар. Ө. Әлімгерейұлы «Тегінде мал  атаулының  қай-қайсысы да тіпті ит-мысыққа дейін өзі өскен қонысын, құдығы мен қорасын, үйін тәуліктің қай шағында да жаңылыспай табады. Әкемнің айтуынша, біздің өңірде 1949 жылдың қысы қары қалың, аязды, боранды болыпты. Малшы болғасын күні бойы үйір-үйір жылқыны өрістері бойынша түгендеп, тебіндеп жайылар шөбі бар ықтынды жерге жинақтап, өзі іңірлетіп үйге қайтады. Бірақ, кейде аяқ астынан ауа райы күрт бұзылып, қар бұрқайды, боран соғады. Онда көз көрсетпес ақтүтек үдеп, үй қайда, өзің қайда екеніңді де білмей қалатын кез болады. Амалсыздан астыңдағы атыңа сенсең, тізгінді бос жіберіп, соған ерік бересің. Ондайда қорадан шөп, қолдан жем жеген, қолда ұстап-тұтқан мініс атың қандай боранда да дес бермей тастай түннің өзінде маңдайын туған үйге, өз қорасына тірейтін көрінеді. Міне, жершілдік» – деп, жылқы малының өз үйін қандай жағдайда да тауып келетіні жайлы айтады. Паремияның тура мағынасының өзі қазығынан алыс кетпейтін ат пен елінен алыс кетпейтін ер жайлы. Инварианттар да табиғат жағдайындағы судың жазыққа қарай жайыла ағатынын суреттеп осы мағынаны тұспалдайды.
Паремияның әйелінен алыс кетіп, кейін қайта оралатын еркек жайлы бұрма нұсқасы ХХ ғасырдағы қазақтың белгілі ақыны әрі сыншы, аудармашысы Жарасқан Әбдірашев жанынан туындаса керек. Олай дейтін себебіміз, ақынның жары Н. Нұрғалиқызы ақын жайлы естелігінде: «Ұзақ уақыт өлең тумай, өз жанын өзі жеп, қайда қоярын білмей бір сергелдең күйге түсетін-ді. Ары-бері жүріп алатын. Не болмаса жанарын бір нүктеге қадап, үнсіз ұзақ отыратыны бар. Ондай сәттерде «жігітшілік» құрып, біраз уақыт «жолаушылап» кететін тұстары да болған.  Сондай сәттерде туған: «Ат айналып қазығын табады, Жарасқан айналып Нәзігін табады» деген әзілге құралған өлеңнің астарында үлкен сыр жатыр.» – деп сыр шертеді. Ақынның күрделі жағдайдан шығу интенциясынан туған бұрма мақал осылайша ел арасына кең тараған болуы мүмкін. 
[bookmark: _Hlk194734356]Вальтер өз еңбегінде бұл типтегі паремиялардың (Вальт. антимақал) туу себебі жайлы: «Антимақалдардың пайда болуының бір себебі – тілдік экспрессивтілік заңдылықтарының жүзеге асуы. Бұл заңдылықтар өмірдегі монотондықты әзіл, юмор және күлкі арқылы жеңілдетуге деген қажеттіліктен туындайды. Күлкі – өмірлік жағдайларға белсенді қатынас құралы болып саналады. Философияда күлкі комизммен байланыстырылады. Антимақал басқа жанрлар сияқты комедиялық әсерлерді қалыптастыруда маңызды құралдардың бірі ретінде танылған және оны осы қасиеті арқылы пародияның бір түріне жатқыза аламыз. Пародия, көбінесе, танымал мәтінге еліктеуге бағытталған болса, антимақал белгілі бір жағдайларды әзілмен және ирониямен қарастыратын мини-пародия ретінде сипатталады» деген пікір білдіріп, оларға мини-пародиялық сипат береді. Сонда «Айналып келген ат қазығына оралмасын» секілді кереғар мақалдар үнемі тікелей емес, «Ат айналып қазығын табады, Жарасқан айналып Нәзігін табады» деген сияқты бұрмалардың әсерінен де туындауы мүмкін екен. Аталған кереғар нұсқа негіз болған пост жарияланған мерзімінен бастап 140000 қаралым, 4783 лайк, 307 пікір жинаған. Пікірлердің 60% астамы антипаремия мен автордың талдаған нұсқасына жақсы баға берсе, біразы мақал мазмұны бұрмаланғаны жөнінде пікір қалдырған, ал қалғаны түрлі «эмодзи» арқылы авторға қолдау білдірген [73]. Отбасылық мәселелер қай кезде болсын маңызды болған. Кереғар мақал-мәтелдер де осы мәселеге байланысты ой қозғаушыларға тиімді құрал болуға қабілеттілігін танытуда.
Байқағанымыздай бұрма мақал-мәтел мен кереғар мақал-мәтелдердің арасында реляциялық байланыс болғанымен, қолдану мақсатына келгенде екі түрге ажырайды. Әлеуметтік желідегі коммуникация шынайы сөйлеу актісіне қарағанда баяуырақ. Соған қарамастан ондағы қарым-қатынасты зерделеу үшін прагма-когнитивті аспектіге жүгінген абзал. Адресанттың интенциясы мен мотивін түсіну үшін тілдік қор мен танымға, коммуникациялық жағдаятқа бірдей назар аудару қажет. Сонда ғана кереғар және бұрма мақал-мәтелдердің қолданысын толық сипаттай аламыз.
Қазіргі жағдайлардан ұққанымыз, не қазақ тілді аудитория мақал-мәтелдерді қасиетті үкім әрі айнымайтын аксиома көреді, не кей авторлар солай ойлайды. Әрине, мақал-мәтелдер халық ұйғарымдары мен құндылықтарының көрінісі екенін білеміз. Бәрібір оларды қасиеттеу мәселесін әлі талқылау қажет сияқты. Әсіресе, гендерлік теңдік мәселесін жиі қозғайтын авторлар халыққа мақал-мәтелдер арқылы әсер еткісі келетінін байқадық. Мінекей оған тағы бір мысал: Асық ойнаған озар, Доп ойнаған тозар→←Феминист болған озар, Сексист болған тозар; Жақсы әйел ері ұялар іс қылмайды→←Жақсы әйел өзіне ұнамайтын іс қылмайды; Заман бұзыларда әуелі әйел бұзылады→←Заман бұзыларда әуелі еркек құтырады; Бір қыз тұрмысқа шықса, Мың қыз түс көреді→←Бір қыз жетістікке жетсе, Мың қыз шабыттанады; Қайтып келген қыз жаман→←Қайтып келген қызда нелерің бар?; Қатын бастаған көш оңбас→←Қатын  бастаған көш көкке көтерілер (Бұл антипаремияға мағыналас антипаремия жоғарыда талданды); Екі әйел басы қосылса, Үшінші әйелдің соры→←Екі әйел қосылса, Үшінші әйелдің қолдауы (https://www.instagram. com/p/C7gZ_PntaBW/?igsh=MXQ5bGJnNGtzeHc0 MQ==) [73, c. 329].
Біздің ойымызша, келешекте бұл мәселе жеке зерттеу нысанына айналу қажет. Сонымен қатар кереғар және бұрма мақалдар-мәтелдер жаңа мақал-мәтелдермен бірге жинақталып, сөздікке топтастырылса, қазақ паремияларының динамикалық күйін бақылай аламыз.
Біз бұл бөлімде дәстүрлі мақал-мәтелдердің өзгерісінен туған кереғар және бұрма қолданыстар жайын сөз еттік. Осылайша біз неліктен «антимақал» терминін «кереғар мақал-мәтел» және «бұрма мақал-мәтел» деп қабылдауымыз қажет екенін түсіндіре алдық деп ойлаймыз. Батыс зерттеушілерінің соны ойларын теріске шығармаймыз. Керісінше тіл бұйымы боларлық атауларды жат тілден алар алдын өзімізге шақтау керегін ескерсек дейміз.

2.4 Адамға қатысты мақал-мәтелдер құрамындағы кейбір ұғымдарға түсініктеме
Мақал-мәтелдер – халық даналығының шоғырланған көрінісі. Олар ғасырлар бойы қалыптасып, ұрпақтан-ұрпаққа жеткенімен, қазіргі таңда кейбір мақал-мәтелдердің мағынасы бұлыңғыр тартып, құрамындағы кей сөздер көпшілікке түсініксіз болып жатады. Бұл құбылыс бірнеше себептен туындайды. Біріншіден, көне сөздер мен тарихи ұғымдар уақыт өте келе қолданудан шығып, мағынасы көмескіленеді. Екіншіден, кейбір мақал-мәтелдер белгілі бір өңірге немесе дәстүрге тән болғандықтан, оларды дұрыс ұғыну үшін қосымша мәдени-тарихи білім қажет.
Фольклорлық мәтіндерде сақталған тілдің архаикалық қабаттарын халықтың тілдік ерекшеліктерін, мәдени көзқарастарын және күнделікті өмірін зерттеу үшін қолдануға әбден болады. Мақал-мәтелдер халықтық даналықты тарихтан бүгінгі күнге жеткізетін мәдени код ретінде қызмет етеді. Олар мәдениеттің түпнұсқа элементтерін тура мағынада немесе метафоралар арқылы бейнелейді. Бірақ кейбір мақалдардың қолданысы мен тәпсірленуі алуан түрлі болуы мүмкін. Бұл екі негізгі фактормен түсіндіріледі. Біріншісі, метафоралық мазмұн көпмағыналылыққа әкелетінімен байланысты. Екіншісі, мақалдардың құрамындағы кейбір сөздердің мағынасын заманның өтуіне байланысты жоғалту немесе оларды халықтың қажетінше дұрыс түсінбеуімен байланысты (мысалы, архаизмдер мен историзмдер). Соңғы жағдайларда көне сөздер негізінен фольклорлық жанрларда (мақал-мәтел, жұмбақ, эпос) ғана сақталады, бұл олардың тарихи тілдік қабаттарды зерттеудегі рөлінің маңызды екенін көрсетеді/ 
Мақал-мәтелдер халықтың ойлау жүйесін, өмір сүру салтын және дүниетанымын бейнелейтін, тіл жүйесінің күрделі бірлігі екенін ұмытпау қажет. Олардың құрамындағы кейбір сөздердің мағынасы көмескіленген сайын, астарындағы құндылықтың толық түсінілуіне кедергі келтіруі мүмкін. Түсініксіздіктің теріс салдары көп, оларды бірнеше қырынан қарастыруға болады:
1. Тілдік байланыс әлсірейді.
Мақал-мәтелдер тек қана көркем сөз тіркестері емес, олар ұрпақтар арасындағы байланысты нығайтатын құрал. Егер жаңа буын олардың мағынасын түсінбесе, онда халықтық мұраға қызығушылық төмендейді. Бұл тілдік сабақтастықтың үзілуіне және кейбір тұрақты тіркестердің қолданыстан шығып қалуына себеп болады.
Мысалы: «Саналы адам сағыңды сындырмас» деген мақалдағы «сақ» сөзі көмескіленгендіктен, оның астарлы мағынасын түсінбеген адамдар бұл мақалдың терең мағынасын бағалай алмауы мүмкін.
2. Қате түсініктер қалыптасады.
Кейде түсініксіз сөздерді адамдар өз ойынша жорамалдап, мақалдың бастапқы мағынасынан ауытқуы мүмкін. Бұл халық даналығының бұрмалануына және мақалдардың дұрыс қолданылмауына әкеледі.
Мысалы: ««Әй» дер әже/ажа жоқ, «Қой» дер қожа жоқ» деген мақалды кейбір адамдар әкенің не ананың анасына(әжеге) қатысты деп ұғуы мүмкін. Алайда мүлдем олай емес, бұл мақалдың мағыналық векторы мүлдем басқа субъектіге бағытталған.
3. Мәдени құндылықтар көмескіленеді.
Мақал-мәтелдер белгілі бір мәдени-тарихи жағдайларға сүйеніп қалыптасқан. Егер олардың түпнұсқалық мағынасы ұмытылса, онда халықтың тарихи жады да әлсіреуі мүмкін.
Мысалы: «Ата балаға – сыншы, аға – ініге сыншы» деген мақалдың мәні әке-аға-бала арасындағы отбасылық мәселені қозғайды. Бірақ қазіргі қазақ қоғамында «ата» сөзі тек үшінші буындағы атаға ғана қатысты қолданылады.
4. Халық даналығы қолданыстан шыға бастайды.
Түсініксіз мақал-мәтелдер ұдайы қолданылмайтындықтан, олардың мағынасы ұмытылады, ал бұл халықтың өзіндік ойлау жүйесінің бір бөлігін жоғалтуына әкеледі.
Осы мәселелерді шешу үшін мақал-мәтелдердің құрамындағы түсініксіз ұғымдарға ауық-ауық ғылыми түсініктеме беріп отыру қажет. Біздің осы бөліміміз сол мақсатты көздейді.
Сақ: Саналы адам сағыңды сындырмас [41, б. 87]. Саналы кісі меселіңді қайтармайды деген мағынада жұмсалатын мақалдың құрамындағы «сақ» сөзінің мағынасы күңгірттеу. «Сақтың» мағынасын ашу үшін осындағы «сағы сыну» тіркесін бөліп алып қарастырып көрейік. Ғалым А.Тымболова былай дейді: «Сағы сыну деген тұрақты тіркестегі сақ сөзін осы тіркестің құрамынан ғана көре аламыз. Сақ сөзінің мағынасы бұл күнде күңгірттеніп, түсініксіз сөзге айналған. Бұл тіркестегі сақ сөзі хакас тілінде (сағ) күш деген мағынаны білдіреді. Хакас тілінде саам сыхты – «әлім бітті», сағ чох – «күш жоқ» деген мағынада жұмсалады. Қазақ тілінің оңтүстік диалектісінде «тәуірлену, сауығу» деген мағынада жұмсалатын сақаю сөзі осы сақ сөзінен жасалған. Сақай, сақаю формасы ұйғыр (сақаймақ), азербайжан (сағалмағ), өзбек (соғаймақ) тілдерінде сақталған. Сақ сөзі бұрын есім мағынаны білдірген, түсінікті сөз болуы мүмкін» [74]. Бұл пікірге тоқтасақ, «сағым сынды» дегеніміз «күшім бітті, шаршадым» дегенмен бірдей болады. Сонда «Саналы адам «шаршатпайды»» деген мағына шығар еді. Сонда да бұл сөздің «тауы шағылды» деген де синонимдес серігі барын ұмытпаған жөн. Мұндағы тау парсының «тауан – күш» сөзінен алынған десек, «күші біту» дегенге жуықтайды. Бұл да жоғарыдағы пікірмен үндеседі. Дегенмен қазіргі қазақ тілінде «сағы сыну» тіркесі «әлі біту, шаршау» мағынасында емес, «көңілі басылып, беті қайту» мағынасында жұмсалады. Осы себептен, қайта ойланып, «шағылу, қирау» қатты затқа тән қасиет, бәлкім «тауан» емес «тау» нұсқасын қарастырып көрерміз деген шешімге келдік. «Тауы шағылды» мен «сағы сынды» тіркестерін қатар қойсақ, ««сақтың» таумен қатысы болуы мүмкін бе?» деген сауал туады. Бұлай деуімізге уәж де, дәйек те бар. Э.В. Севортянның этимологиялық сөздігінде «сақа» деген сөз кездеседі және ол «тау етегі» деген мағынаға ие [75]. «Сақа – тау етегі» болса, «тауы шағылды мен сағы сынды» мағыналас сөздер болып шығады. Мағыналас сияқты көрінгенімен, бұл әлі жай ғана долбар, нақты тұжырым, тоқтам емес.
Дәл осы сөздікте saka сөзінің «бабки ойынындағы соғуға (атуға) арналған құрал» (асық атуға арналған, сопақ әрі жалпақ келген, көлемі алақандай, ауырлау тақтайша тәрізді зат  авт.) және «балтаның жүзі» деген екі түрлі мағынасы ұсынылады. Сонымен қатар генетикалық тұрғыдан саға сөзімен байланысы болуы мүмкін, себебі саға қанжардың сабы мен жүзінің біріккен жері (сондай-ақ сақанақ «керегенің қысқа таяқшалары...») делінген. Балтаның жүзі, қанжар жүзі мен сабының түйіскен тұсы, керегенің қысқа таяғы(босағаға бекіткенде шығып тұратын қысқа таяқша) және бабки сақасына ортақ қасиеттер: морт сынғыш, құрал, ұшы не жүзі бар зат. Олай болса қырлы, үшкір, жүзді заттың сынуы әбден мүмкін ғой. «Сағы сынудағы» «сақ» осының ішіндегі бірімен мәндес болар деген ойға осы себепті келдік. Оған І. Кеңесбаевтың фразеологиялық сөздігіндегі «қырын [сағын] сындырды, қыры сынды» тіркесі одан сайын иландыра түсті [76]. Ғалым көрсеткен тіркестің мағынасы «сағы сындымен» бірдей, көңілі басылуды, беті қайтуды меңзейді. Егер «сағы-қыры-жүзі» сөздері синоним десек, «балтаның қыры/жүзі» деген мағынада жұмсалатын «сақа» мен «сақ» бір сөз деуге негіз бар.
Б. Қалиевтің «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» атты еңбегінде «сақ» «қазадан балық сүзіп алатын құрал» деп сипатталған [77]. Бұл – жалпы жұрт көп біле бермегенімен, бұрындары балық аулауда қолданылған кәсіби сөз. 
Осы жерден ой қорытайық. «Сағы сынудағы» «сақ» сөзін «сақа» яғни «тау/тау жиегі» деп түсінсек, «сақасы/сағасы/сағы шағылды» болып, «тауы шағылдыға» жуықтайды. «Балтаның жүзі» мағынасындағы «сақаны» «сақ+(-ы) →сағы/қыры сындымен» байланыстырсақ, «сақасы-сағы» → «жүзі→қыры→сағы» болып шығады. Жалпы жұрт білмейтін, кәсіби сөз десек, балық аулауға арналған құрал болып шығады. 
Енді осылардың қайсысы нанымдырақ? «Сақ» деген «әл, күш» деген мағынаны береді деген А. Тымболованың тұжырымы түсінікке жеңіл болғанымен, сынға шыдамайды. Олай талдар болсақ, «тауы шағылды→сақасы шағылды/сынды→сағы сынды» нұсқасы сенімдірек болар еді. Себебі қазақ тілінде «күш сынды» дегенді көрген де, естіген де емеспіз, «күштің сынуын» елестетудің өзі қиындау. Сынып, шағылатын дүние болса, «сақа/тау» осы «сақ» болу керек. «Сыну» деген сөзге шүйліккен біз ғана емес. Бұл жайлы                  Ә. Нұрмағамбетов былай дейді: Хакас тілінде «сағ» – қазақтардағы «күш» мағынасын берсе, оларда «күшім бітті» деген тіркес орнына «саам сыхты» сөз байланыстары қолданылады. Тұлға жағын сәйкестірсек біздегі «сағы сыну» дегенді осыған жағыстыруға да болар еді. Бірақ басқа түркі тілдерінде «күш» мағынасын беретін «сақ» түбіріне ұқсас сез үшыраспады. Сондай-ақ моңғол тілдерінен де кездестірмедік. Бұл бір. Екіншіден, ойға салып қарасақ, «күш сынбайды» тек таусылып, бітуі мүмкін [78, 234-235]. Ғалым осы пікірді алға тартып, өз болжамы ретінде парсы тіліндегі «сағэ» сөзін ұсынады. ««Сағе» ағаш сияқты өсімдіктердің сынуға бейім сабағы, бұтағы деген мағынаны білдіреді»,- дейді ғалым. Ғалымның пікірі «күш» нұсқасына қарағанда анағұрлым нанымдырақ[78].  
Өз талдауларымыз бен зерттеушілердің пікірін салыстыра келе, «сақ» – құрал немесе өсімдіктің сынуға бейім сабағы деген тоқтамға келдік. Сонда «сағы сыну» тіркесі түсініктірек болып шығады.
Белдеу: Белдеусізден үй шықпайды, Белгісізден би шықпайды [1, б. 246]. Ғалым Ә. Қайдардың мақал-мәтелдерге арналған түсіндірме сөздігінде мақалға «себебі: белін буып, белсене еңбек етпеген, орман аралап ағаш кеспеген адамның қолынан үй жасау келмейді, тегі белгісіз тексізден ел білетін би шыға бермейді демекші» деген түсініктеме берілген. Түсініктеме түгелдей қате емес. Алайда «белдеу» сөзін тірек еткен бөлігі мақалды қате түсінуге алып келеді.
Анығында, «белдеудің» мағынасы кісінің белдігінен гөрі, киіз үйдің белбауына жақын. Қазақ әдеби тілінің сөздігінде бұл жайлы мынадай анықтама берілген: Белдеу – з а т. 1. э т н. Киіз үй туырлығын керегеге тығыз жатуы үшін сыртынан айналдыра буатын қыл арқан. 
Шідерлігі жуандау, бота тірсек,
Бейне жел, тынышты, екпінді мініп жүрсек.
Екі көзін төңкеріп, қабырғалап,
Белдеуде тыныш тұрса байлап көрсек (Абай, Тол. жин.).
Сол кезде Күшікпай ауырып жатыр дегенді естіп, талайдан өшін ала алмай жүрген Уақтың бір батыры жауының [жанын ауыртпақ болып], белдеуде байлаулы тұрған қызыл бесті деген атын тал түсте тартып алып кетіпті (М. Әуезов, Шығ.).
Құрым үйінің белдеуінде бір ғана құлын, оның қасында оқырана түсіп кер шолақ бие тұр (Ғ. Мұстафин, Көз көрген) [79].
Киіз үйдің белдеуі болмаса, таңған басқұр, жапқан туырлығың, киізің дауыл мен желде жалбырап, көтеріліп кетеді. Сол үшін «белдеусіз [белбау] киіз үй шықпайды» делінеді. Сол секілді би де белгілі, текті атадан тарайды. Тұқымында тектілік болмаса, қазақ қауымы би етіп тағайындамаған. 
Ата: Ата балаға – сыншы, аға – ініге сыншы [1, б. 246]. Мақалдың құрамынан-ақ ұғынықты сөзге тоқталмауға да болар еді. Кейінгі буын мақал-мәтелдердегі «ата» сөзін «әкенің әкесі, үшінші буындағы кісі» деп түсініп жүр. Кейінгі буын дегенде, қазіргі қазақ тіліне тән тенденцияға айналған құбылыс болып отыр. Әрине, дәстүрімізге тигізер әсерін этнографтар айта жатар. Ал тіл деңгейінде бүкіл мақал-мәтеліміздегі «ата» сөзін «әкенің әкесіне» (дұрысы, атаның атасына) теліп жіберу жөнсіз үрдіс деп білеміз. 
Осы тұста айта кеткен жөн, қазақ тіліндегі «Шопан ата, Қамбар ата, Шекшек ата» деген сөздердегі «ата» сөзі «үлкен, қарт» деген мағынаға қарағанда «Бекет ата, Әулие ата» қолданыстарындағы діни мағынаға жақын. «Атаның» аналогиясы ретінде христиан дініндегі «святой отец/әулие әкей» ұғымын көрсетуге болады. Кейін келе «ата(өз әкесі, әкесінің әкесі)» сөзі осы діни «ата» ұғымымен араласып қазақ халқына тым жақын мәнге ие болды. Осы себептен болса керек, нәсілі бөлек болса да, Укаша ата, Сунақ ата секілді дін таратушы тұлғалар жүздеген жылдар бойы түбі түрік қазақ халқына «өз атасындай» көрініп келеді. Бұл жағдайда сөз ұғымдарды даралап қана таңбаламай, біріктіріп таңбалайтын қасиетін танытып отыр. 
«Ата» сөзіне қатысты «қарт, әкенің әкесі» деген қолданыс қате демейміз. Әкенің әкесі бұрыннан-ақ «ата» делініп келеді. Мәселен, «Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі» делінетін энциклопедияда «ата» сөзіне қатысты «Ата – дәстүрлі туыстық қатынаста қолданылатын атау. Жеті атадан санағанда ру ішіндегі қандастық жігінде, үшінші буындағы тектің аталауы. Адам атадан Хауа анадан бері туыстық қандастық жік болып табылады. Ру тармақтарының басы. Әкенің әкесі. Ерлі зайыптылардың қайын әкесі. Көпшілік қауым тарапынан ақсақал деп ерекше қадірленеді. Дәстүрлі ортада мұндай кісілерге төрден орын беріп, әрдайым құрмет көрсеткен. Қазақта «Ауылыңда қартың болса, жазып қойған хатпен тең», «Аталы ел – баталы», – деген мақал бар. Ата сөзі қария, қарт, ақсақал деген сөз қолданысында да кездеседі. Ұрпақ үшін ол әрқашан А. дәрежесінде бола береді» - деген анықтама келтірілген [80].
[bookmark: _Hlk194728911]Ал Г. Мамырбекова мен А. Сейтбекова Әбілғазы баһадүр ханның «Түрік шежіресінде» «Ата – қарт, қария. Түрк халқы ғазиз кішілерні  ата  дер мысалы Хакім ата уа Сейд ата дегендік. Түрк халқы құрметті кісілерді ата дейді, мысалы, Хакім ата, Сейіт ата» деген деректі келтіріп, бұрынырақта «қария, қарт» мағынасында қолданғанын айғақтайды [81].
[bookmark: _Hlk194729002]Қазір «ата = әке» екені ақылға қонымды болғанымен, алдағы уақытта бұл ұғымның түпкі мағынасынан ауытқуы әбден мүмкін. Тіліміздің өзгермелілігіне сүйеніп, осындай мағыналық ауысуларды «тіл табиғаты» деп жеңіл қабылдай салатынымыз бар. Ал жаңа қолданыстар көне қалыпты бұзып, мүлде басқа арнаға қосылса, оны «динамикалық, қайтымды өзгеріс» деп бағалау – қателік. Интернет желісінде болсын, күнделікті әңгімеде болсын, көпшілік «Әзілің жарасса атаңмен ойна», «Атаңның баласы болма, адамның баласы бол» деп «ата» сөзін «әкенің әкесі» мағынасында қолданып жүр. Мақал-мәтелдерде «ата» сөзі «әке» мәнінде қолданылғанын біле тұра, біз бүгінде оны үшінші буын – «әкенің әкесі» деген ұғыммен шатастырып отырған жайымыз бар. Айта кетерлігі, ДТС [82] және Э.В. Севортянның [83] этимологиялық сөздіктерінде «ата» сөзінің ертеден-ақ «әке» мағынасында қолданылғаны жайлы нақты деректер берілген. Сол себепті «ата = әке» қолданысы – жаңа құбылыс емес, көнеден келе жатқан мағына.
Қазақ мақал-мәтелдерінде қарияға, ақсақалға қатысты мақал-мәтел жетерлік. Қызығы, әкенің әкесі, қазіргі түсініктегі атаға байланысты бір ғана мақал бар. Оның өзі шәкіртке бағытталған, ұстазға арналған мақал. «Ұстазыңды ұлы әкеңдей сыйла» [36, б. 379] деген мақалдағы «ұлы әке» сөзі осы «әкенің әкесі, үлкен әкені» меңзейді. Э.В. Севортян [83, с. 593-594] сөз тегін анықтауға арналған сөздігінде «ұлы» сөзінің «алып, мәртебелі(великий)» деген бізге таныс нұсқаларынан басқа «үлкен (старшый), қалыптастырушы» деген мағыналары да барын көрсетіп кеткен. Сол себепті «ұлы әке» қолданысын «қалыптастырушы, үлкен әке» деп түсінуге болады. Мұндай ойландыратын құбылыстың «әжеге» де қатысы бар. Біздің ойымызша, «әженің» өз мағынасы ғана емес, мақал-мәтелдердегі «орны» да талқылануға тиіс сияқты.
Әже: «Әй» дер әже/ажа жоқ, «Қой» дер қожа жоқ [36, б. 103]. Бірден басын ашып алсақ, қазіргі әдеби тілде қолданылып жүрген «әже» сөзіне қатысты да, ұғымына да қатысты мақал-мәтел жоқтың қасы(Соңына қарай дәстүрлі жинаққа енген бұрма мақал жайлы айта кетем. Оны біз дәстүрлі мақалға қоспаймыз). Ал « «Әй» дер әже/ажа жоқ, «Қой» қожа жоқ» секілді нұсқалардағы «әже» сөзі не ата өрісіндегі, не ана өрісіндегі үшінші буындағы «әжемен» қатысы жоқ.
Ә. Нұрмағамбетовтің мәліметіне сәйкес, «ажа» сөзі «ауылдың сыйлы, құрметті үлкен адамы» дегенді білдіреді (ҚТТС, 1-том, 70-б.). Ғалымның айтуынша, бұл ұғым қырғыз тілінде де бар. К. Юдахиннің «Қырғызша-орысша сөздігінде» «ажа» — жасы үлкен, құрметті кісі деп көрсетіледі. Алтай мен Тува тілдерінде де осыған ұқсас мағына сақталған. Қазақ тіліндегі «әй дер әже жоқ, қой дер қожа жоқ» тіркесінен «бетке қарсы келер ешкім жоқ» деген ұғымды байқауға болады. Осы деректердің барлығы «ажа» сөзінің негізгі мәнін нақтылайды.
Зерттеушінің пайымдауынша, әуелде «ажа» сөзі «а» дыбысынан басталып, уақыт өте келе «ә» дыбысына ауысқандықтан «әже» түріне енген. Яғни бастапқы мағына көмескіленіп, дыбыстық ұқсастық салдарынан жаңа нұсқа орныққан. Ғалым Көне түркі тілдеріндегі (ДТС, 1969) «ачу» немесе «аджу» сөздері «әке» мағынасында қолданылғанын атап өтеді. Олар сол дәуірдің дыбыстық заңдылықтарына сай «ажа» түріне айналуы заңды. Осыдан келіп «ай дер ажа» тіркесі кезінде «ай дер әке» (не тіпті «әй дер құдай») деген ұғымды білдірген деген қорытынды жасайды [78, б. 89].
[bookmark: _Hlk194729383]Ш. Құрманбайұлы мен М. Адилов былай дейді: Қазақ тіліндегі ӘЖЕ сөзінің де ескерткіштер мен тілдердегі мағынасы өзгеше. Біздегі әйел адамдарға қатысты айтылатын туыстық атау әженің көне тұлғасы ече, ача тарихи мұраларда ең алдымен ер адамдарға қатысты, яғни «әке, ата, көке, аға» дегенді білдірген. «Әй дер ажа, қой дер қожа жоқ» (Кеңесбаев, 2007: 22) тұрақты тіркесіндегі ажа да «әке, көке, ата» мағынасындағы сөз болса керек. Әже, ажа деген сөздердің көне тұлғасы ече қазақ говорындағы әпше атауында «еше» формасында сақталғаны анық. Сонымен, Әй дер ажа, әпше қолданыстарындағы ажа, ше (еше), әже тұлғаларын көне және қазіргі түркі тілдеріндегі «ата, әке, көке» мағыналарындағы ечи/ече/еже/ачы/ ажы/ажа варианттарымен байланыстырып, төмендегі деректерді келтіреміз: Орхон мұраларында ечи «аға, көке» (Kүлтегін, Оңт.: 16...); ечү «ата, баба» (Kүлтегін Шығ.: 1...). Енисей тастарында aчa «туыс» (ДТС: 4). Көне ұйғыр жазулы мұраларында ече «аға» (Caferoğlu, 2011: 68).  «Диуани лұғатит түрк»-те ичи «іні» (DLT: 56/42). Хорезм дәуірі жазбасы  «Құран тәпсірі» кітабында ечи «әке жағынан аға туысқан, көке» (Боровков, 1963: 86). Мәмлүк қыпшақ ескерткіштерінде ичи «көке» (Caferoğlu, 1931: 9); еччи «аға, көке» (Toparlı және т.б., 2014: 69). Анадолы түрік жазбаларында еже «көсем, бастаушы»; еде «үлкен аға». Қазіргі түркі тілдерінде көбіне «туыс ер адам» мағынасында таралған: Татар т., диал. әзі «аға»; түрік тілінің диалектілерінде ece/eci/eçe/eçi/ede «әке, аға, көке»; алтай т. aчы «әке жағынан туыс аға» тува т. ача «әке»; хакас т. ача/ажа «аға, көке»; чуваш т. аса «әке»; шор т. иче «ана»: аба-иче «ата-ана» (Пoкрoвскaя, 1961: 28). Моңғол т. ажиге/етсег «әке» (Черемисов, 1951: 725). Эвенки т. ачи «аға», солон т. ача «әке» (Бурыкин, 2001: 150). Қазақ тіліндегі әже/ажа атауының түркі тілдеріндегі таралған нұсқалары еже, ежи, ажа, ача, ече болса, ол моңғолшада ежиге, ал тұңғыс тілдерінде ети болып айтылады. Бүкіл туыстас және алтай тілдеріндегі көне, сонымен бірге кең таралған мағынасы «әке, ата» екендігі дәлелденген. Ача, ече деген сөздердегі «ч» дауыссызының «т» дыбысына ауысатынын еске алсақ (ошақ-отау, теңіз-шыңғыс, тошала-шошала, дейін (тейін)- шейін...), ендеше ача/ажаның ата сөзімен түбірлес екендігін айғақтайды [84].
Сонымен екі көзқарас та паремиядағы «әженің» қазіргі «әже», яғни «әке мен ананың анасына» қатысы жоқ екенін дәлелдейді. «Әжеме де барайын, бұзауыма да қарайын» [38, б. 83] деп келетін паремия бар. Біздің ойымызша, бұл бертінде пайда болған бұрма қолданыс. Бұрма қолданыстың тууына себеп болған «Апама да барайын, тайымды да үйретейін/тайыма да қарайын» деген дәстүрлі мақал. Бұл мақалдың мағынасы жайлы ғалым Ә. Қайдар былай дейді: «қазақтың өмір-салтынан алынған: күйеуге шыққан апасын көптен бер көрмей сағынған баланың (інісінің) ержетіп, тайын үйретіп жүріп, «екі істі бірдей бітірейін!» деп ата-анасынан сұрануы; 2. ауысп. бір істің сылтауымен, желеуімен екінші істі де тындыру, екі қоянды бір оқпен атып алу мәніндегі мақал» [1, б. 196]. 
Бұрма қолданыс болатыны сол, бұрманың белгісіз авторы дәстүрлі нұсқадағы «апаны» қазіргі қолданыстағы «әже» деп ойлаған болса керек. Әйтпесе бұрынғы қазақ бүкіл әулетімен бір ауылда тұрған жоқ па? Бір ауыл түгіл бір шаңырақ астында тұрған кездері де бар. Бір барыста өріске өзі жайылып келетін сиырдың төлін қарап, ары кетсе, көрші тұрған үлкен үйдегі әжесіне де соға кету қай немереге қажет болыпты? Сол кезеңдерде бұл сұрануға айтуға тұрарлық дүние ме еді? Жоқ. Осындай уәжсіз мақалжасам бұрманың бетін айқын ашып береді. Ал бұл нұсқаның, дәстүрлі фольклордың үлкен жинағы, «Бабалар сөзі» жүзтомдығына еніп кеткенін, апарып қосар жаңа сөздіктің болмау себебімен байланыстырамыз. Мұндай мәселе туындамас үшін, қазіргі айналымда жүрген афоризмдерді, бұрма, кереғар қолданыстарды жиып, жаңа мақал-мәтелдер сөздігін шығару қажет.
Мақал-мәтел құрамындағы әрбір сөз маңызды. Мақал-мәтелдерде тура, ауыспалы мағынадан бөлек дәуірдің бет-бейнесі, психологиясы, нанымдары, шешімдері, деректері жасырынған. Ал сөз мағынасын кеңінен тани келе өткеннің сырына ғана үңілмей келешекке жол саламыз.
Бұл бөлімде адамға қатысты мақал-мәтелдердегі  «сағы сыну», «белдеу», «ата» және «әже/ажа» ұғымдарының түпкі мағынасы мен тарихи дамуы жан-жақты талданды. Зерттеу нәтижесінде:
1. «Сағы сыну» тіркесіндегі «сақ» сөзі жан-жақты талдап, этимологиясына ой жүгірттік. Талдау нәтижесіне сай «сақ» сөзі «балық аулауға арналған құрал» немесе «балтаның қыры/жүзі» деген тоқтамға келдік. 
2. «Белдеу» ұғымына түсінік беру арқылы, киіз үй мен қоғамдық құрылыстағы тәртіптің байланысын көрсеттік.
3. «Ата» және «әже/ажа» сөздерінің мағынасына ғылыми тұрғыда, кеңінен түсінік берілді. Сонымен қатар қазақ мақал-мәтелдеріндегі қолданысы сипатталды.
Осы талдаулар тілдің өзгермелілігін тағы да бір байқатып, мәдени мұра мен этнографиялық тамырларды тереңірек түсінуге жол ашады. Сонымен қатар тіліміздегі әлі жинақталмаған жаңа паремияларды анықтап, бұрмаланған қолданыстарды нақтылап, дәстүрлі нұсқаларды таза сақтап қалу үшін, өз алдына жаңа мақал-мәтелдер сөздігін(жинағын) құрастыру қажет екенін аңғардық. Ол сөздіктің электронды(сайт түрінде) болуы жаңа мақал-мәтелдерді оңай тіркеуге жол ашады. 
Қазақтың адамға қатысты мақал-мәтелдері – ұлт дүниетанымы мен өмір сүру салтының айнасы іспетті рухани қазына. Олардың түп негізінде қоғамдық тәжірибе мен ғұрыптық қағидалар жатса, ішкі құрылымында белгілі бір логикалық жүйе (шарттылық, себеп-салдар, қарама-қарсылық, эквиваленция, т.б.) айқын байқалады. Мақал-мәтелдер көбіне «жақсы мен жаманды», «ескерту мен үндеуді», «себеп пен салдарды» қысқа да нұсқа бере отырып, халықтың аксиологиялық ұстанымдарына сүйенеді. Алайда заман өзгерген сайын паремиялар  өзге мәтіндермен, түрлі авторлық афоризмдермен, тіпті бұрма немесе кереғар нұсқалармен толығып, жаңаша қырынан көріне бастайды. Мәселен, кейде халық арасында ежелгі «Қатын бастаған көш оңбайды» тәрізді мақалдарға қарсы бағытта «Әйел бастаған көш оңады» деп келетін кереғар үлгілер таралып, қоғамның гендерлік көзқарасы мен құндылықтарын қайта қарауға ықпал етеді. Бұл – мақал-мәтелдің мызғымастай көрінген мазмұнына да уақыт өте келе сыни пікірдің туатынына дәлел.
Дәстүрлі мақал-мәтелдерді дұрыс ұғынып қолдану үшін олардың ішкі сөздік құрамындағы көнерген, не мағынасы көмескіленген «сақ», «белдеу», «ата», «ажа (әже)» сияқты ұғымдарға ерекше назар аударған жөн. Мысалы, «сағы сыну» тіркесіндегі «сақ» сөзінің «балық аулау құралын» не «балтаның жүзі, қыры», «өсімдіктің сынуға бейім сабағы» деген ескі мағыналары бар болса, «белдеусізден үй шықпайды» дегенде «белдеу» – адамның белдігі емес, киіз үй сыртынан айналдыра буатын арқан екенін ескерген абзал. Сол сияқты мақалдарда жиі көрінетін «ата» сөзінің тек «әкенің әкесі» емес, әуел баста «әке» не «қастерлі ақсақал» мәнінде жұмсалуы, «ай дер ажа, қой дер қожа жоқ» фразасындағы «әже/ажа» сөзінің де қазіргідей «апа-әже» ұғымынан өзгеше болуы – бұлардың барлығы қазақ тілінің терең қабаттарындағы көне сөздік қорынан хабар береді. Мұндай мағыналық қабаттарға үңілу арқылы бүгінгі ұрпақ көне паремиялардың логикалық және мәдени астарын кеңірек түсінеді. Ал жаңаша (бұрма, кереғар) мақал-мәтелдердің белсенді қолданылуы – бір жағынан, қоғамның әлеуметтік, гендерлік, отбасылық және моральдық тақырыптар төңірегінде жаңа көзқарас іздеп, өз шындығын айтуға ұмтылысын көрсетсе, екінші жағынан, тілдің өзгергіш, бейімделгіш сипатын дәлелдейді. Қай нұсқаның болашақта тұрақты түрде қолданыста қалатынын түптеп келгенде халықтың өзі таңдайды, ал тіл мамандары мен фольклортанушылардың міндеті – сол өзгерістерді дер кезінде тіркеп, ғылыми сипаттама беру.






















3 АДАМҒА БАЙЛАНЫСТЫ ҚАЗАҚ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРІН ПРАГМАЛИНГВИСТИКАЛЫҚ АСПЕКТІДЕ ТАЛДАУ НӘТИЖЕЛЕРІ

3.1 Шешен сөздегі мақал-мәтелдердің прагматикалық көрінісі
Мақал-мәтелдер – халық даналығының қайнар көзі. Әуелде олар шынайы өмірдегі қайталанбалы паттерндерден туындап, ел ішіндегі білгірлерден, шешендерден екшеліп шыққаны анық. Шешендер өз ойларын қарапайым халыққа өтімді әрі ұғынықты етіп жеткізу үшін мақал-мәтелдерді шебер қолданған. Бұл сөз мәйегін сақтап қана қоймай, оның ықпалын арттырған. Шешендер сөз өнерін меңгеріп қана қоймай, алдыңғы буынның айтқандарын да тірек етіп, өз сөздеріне көрік берген. Осылайша, халықтың көңіліндегісін бір қалыпқа келтіріп, жүйелі жеткізген.
Көпшілік алдында сөйлеу өнері – ықылым заманнан бері шешендердің негізгі қаруы. Ел мүддесін қорғап, әлеуметтік мәселелерді қозғаған сөздерді Ахмет Байтұрсынұлы шешен сөз деп атаған [52, б. 101]. Ол қазіргі заманғы паблик спичке (public speech) жақын келеді. Ғалым шешен сөз қара сөз шығармаларының бірі екенін ескертіп, оның қарапайым байымдамадан бөлектенетін тұсын былайша көрсетеді: “Шешен сөзі байымдамаға ұқсас келеді, айырмасы – байымдамада негізгі пікір айтылып, дәлелдермен сипатталып, түсіндіріліп, ал шешен сөзде «баяндап, сипаттап түсіндірумен қоймай, пікіріне нандыру, сендіру, ұйыту, бұйыту, иман келтіру болады». Оны істеу үшін шешендер жай байымдаушыларша айтқан сөзі адамның ақылына қону жағын ғана көздемейді, сөз қанға, жанға әсер етіп, арбау сияқты адамның ойын да, бойын да балқытып, билеп алып кетуге ыждағат етеді. Сондықтан шешен сөздің «қыздырма» яки «қоздырма» деген айрықша бөлімі болады. Оның қызметі адамның жүрегін билеп, жүйесін босату, қанын қыздыру, намысын келтіру, арқасын қоздыру. Шешен сөздің бұл бөлімі пікірді дәлелдеп, сипаттап, мәністеп болғаннан кейін келеді. Өйткені пікірді баяндап, түсіндіріп, дәлелдеп, сипаттап, ақыл жағы қанағаттанғаннан кейін, жүрек жағына әсер етіп, бойын балқыту жеңіл болады. Осы айтылған мақсаттарға қарай шешен сөздің тілі ұтқыр, лепті, әсерлі, қанды қайнатып, жүрек тулатып, естен айырып, ерікті алып кететін күшті, көрнекті, сәнді, мәнді тіл болады» [52, б. 101].
«Сөздің көркі мен жүздің көркі болуға ғана жарайтын мақал мен сақалды» қажетсінбеген А. Байтұрсынұлы мақал-мәтелді шындығы басым, жалаң айтылатын, қара сөзге жатыстырады. Ғалымның айтқанынан түйгеніміз, мақал-мәтел шындыққа жақын болғандықтан, шешен сөздегі қызметі де «Осындай оқиға болған еді...» деп әліптемей, сол жағдай жайынан қысқаша хабар беру. Профессор Н. Уәли шешен сөзді қызметіне қарай «шаршы топ алдында сөйленетін сөз, яғни шаршысөз» деп қарастырады [85]. Ғалым Р. Сыздық аталмыш терминді сәтті атау ретінде танып, өз зерттеулерінде қолданысқа енгізді [86]. Қ. Күдеринова мен Ж. Байтелиеваның біріккен монографиялық еңбегінде де бұл ұғым «шаршысөз» деп қарастырылады [87].
Біз зерттеуімізде алғашқы А. Байтұрсынұлының шешен сөз атауын қолданамыз. Бұл пәнсөздің мазмұндық қауқары да, қызметі мен Қ. Күдеринова мен Ж. Байтелиеваның монографиясында ауызша сөздің зерттелуі кенжелеп қалғаны айтылады [87, б. 22]. Расында, жазба тілдегідей сөйлеу, қатаң ережелермен дайындалған ақпаратты ауызша сөйлеуде жігін бұзбай пайдалану, ауызша сөздің кері кетуіне алып келгендей көрінеді. Қазақ тілін тұтынушылардың өзі екіге жарылып отырған кезеңде, жазба тіл мен ауызша сөйлеу тілінің тең дәрежеде зерттелмеуі мәселені ушықтырары анық.
Сөйлеудің озық үлгісі саналатын шешен сөздің қазіргі күйін танып, сипаттауға бағытталған Қ. Күдеринова мен Ж. Байтелиеваның еңбегінде қазақтың тіл тазалығы, қысқа әрі нақты сөйлеуі, сөз астарын ұғыну қасиеті баса айтылған. Ал қазақ тілінің қазіргі күйі жайлы былай делінген: «Ауызша сөйленбеген не естілмеген тілді уақыт өте келе құлақ жатырқайды, түсінбеушілік басталады. Сол себепті алдыңғы буынның сөзі кейінгі жас буынға түсінікті, күлкілі немесе қайғылы болып көрінбейді. Сондықтан адамзат тіршілігінде үнемі ата мен бала дискурсында «помеха» болып отырған.
Технократ жас ұрпақтың ойлауы мен жұтқанының иісімен ғана бақытқа бөленген ата буынның санасы арасына «жер мен көктей» жарықшақ түсті. Оны орыс мәдениетімен қосылған батыстық, ағылшын тілдерінен мәдениеті одан сайын алшақтатып келеді. Әлеужелі тілі, виртуалды мәдениет жазбаша сөз бен ауызша сөзді синтездеген жаңа мәдениеттегі тілді өмірге әкелді. оның үстіндегі қазақ қоғамының орыстілді қазақ, қазақтілді қазақ деген ұлттық мәдениеттен бөтен мәдениет өкілдеріне бөлінуі үйреншікті жағдайға айналған. Мысалы, «үлкен тұрып кіші ұлттық сөйлегеннен без» деген мәдениет кредосы қазіргі жастар «тыржиып» қабылдайды.
«Кісіге қарап, сөзін алма, сөзіне қарап кісіні ал», «жақсы байқап сөйлер, жаман шайқап сөйлер», «көп сөйлеген көптен айырылады», «сөйлей білмес жаманның сөзі өтпес бір пышақ, сөзінен білетін адамның әр сөзіне бір тұсақ», «құрғақ сөз бас ауыртар», «жүйелі қара сөз жүйесін табады», «жүйелі сөз жүйесін табар, жүйесіз сөз иесін табар», «көп сөйлеген жолдасынан, құрдасынан айырылады», «көп сөз есекке жүк», «сөзшеңді үндемеген жеңеді» деген кредолар бүгінгі күннің архаизмдары секілді» [87, б. 22].
Мұнан ары орыс халқының мінезіне тән мипаздап сөйлеуі қазақ халқының астарлы сөйлеу мәнерін бұзғаны жайлы айтылған.
Расында, қазіргі тілді тұтынушылардың күйі осы.  Бұл бүгін бола қойған, кеше орнай қойған күй емес екенін де білеміз. Біздіңше, тілдің табиғи қалпының айнуы арыда жатыр. Бұған тіпті өзіміз көп әспеттейтін ХХ ғасырдағы интеллигенцияның да әсері болды. Біз ХХ ғасыр буынының тілінен көп қателік таппауымыз мүмкін, тіпті шешен тілді саясаткерлер мен ғылыми, мәдени қайраткерлер ол дәуірде көп болды. Мәселе сол тұлғалардың тәрбиелеген буынында, яғни қазіргі басы ата, соңы аға буынында. ХХ ғасырдағылар кеңестік саясаттан көп теперіш көргеннен бе, әлде қалауы ма білмейміз. Тегі қазақ оқығандарының біразы балаларының орысшасына қарсы бола қоймаған сияқты. Мұның «жарқын» үлгісін небір ұлт қайраткерлерінің ұрпақтарынан-ақ көруге болады. Айтар ойын астарлап жеткізетін небір шешен саясаткерлер де болған, олардың кейбіріне осы бөлімде тоқталамыз да. Екі буынды сынай салыстыру қажетіне қажет, алайда кемшін тұсты түзеп, жолға қою үшін қазіргі тілдің қолданысын шамалап, ауызша тілді зерттеп-зерделеу қажет.
Біз бұл бөлімде шешен сөзде қолданылған мақал-мәтелдерді прагмадингвистикалық аспектіде қарастырамыз. Зерттеу барысында нақты сөйлеу актілеріне прагмалингвистикалық анализдер жасалады. Зерттеу нысанымыз – шешендердің тіліндегі мақал-мәтелдердің қалып-күйі, оның қолданылу ерекшелігі. А. Байтұрсынұлы көрсетіп кеткен саясат шешен сөзі мен қошамет шешен сөзі де назарымыздан тыс қалмайды. Осы арқылы мақал-мәтелдерді прагмалингвистикалық аспектіде талдаудың үлгісі де көрінеді.
Саяси шешендіктегі мақал-мәтелдердің қолданысын сипаттап-талдау саяси дискурс тұрғысынан жүрмек. Солайша саяси шешендіктің қасиеттеріне жан-жақты баға бере аламыз. Ал саяси шешендіктегі мақал-мәтелдің прагматикалық күйін анықтаудың ең тиімді жолы сөйлеу актілерін талдау.
Сөйлеу актілері теориясы адам сөзі, іс-әрекеттері және олардың өзара байланысын зерттейді. Бұл теория тілдің қолданысы, қызметтері, мағынаны түсіну, тілдің адамға ықпалы, сондай-ақ оның лингвистикалық, мәдени және әлеуметтік қырларын қамтиды. Жалпы, сөйлеу актілері тілді зерттеудің прагматикалық бағыты ретінде қарастырылады, ал оның қалыптасуы бірқатар философтардың еңбегінің нәтижесінде жүзеге асты. Бұл бағыттың негізін қалаушылардың қатарында Дж.Л. Остин [88] және Дж.Р. Серль [89] болды.
Олардың зерттеулерінің негізгі мәселесі – сөйлеу бірлігінің табиғатын анықтау еді. Әсіресе, Дж.Л. Остиннің «Сөзбен іс-әрекет жасау» теориясы (How to do things with words) прагматика ғылымының дербес тілтану саласы ретінде қалыптасуына үлкен үлес қосты. Бұл теорияның басты идеясы – сөздердің әрекет ету күші бар екендігі. Остин кейбір сөйлемдер тек нысандар мен құбылыстарды сипаттап, атау беріп қана қоймай, сонымен бірге белгілі бір іс-әрекетті орындай алады деп есептеді. Бұл көзқарас тіл білімінде төңкеріс жасады, себебі ол дәстүрлі денотативті мағынаға және сөйлемдердің пропозициялық аспектісіне қарсы тұрды.
Остин (1962) етістіктерді бес категорияға бөліп, оларды сөйлеу актілері деп атады:
1. Вердиктивтер – бағалау және сипаттау әрекеттері (ақтау, талдау, есептеу, сипаттау және т.б.).
2. Экзерцитивтер – бұйрық, кеңес беру, талап ету, бағыттау (кеңес беру, өтіну, бұйыру, нұсқау беру және т.б.).
3. Комиссивтер – уәде беру, міндеттену (уәде беру, кепілдік беру, келісім жасау және т.б.).
4. Экспозитивтер – мәлімдеме жасау, дәлелдеу, түсіндіру (мақұлдау, жоққа шығару, ерекше атап көрсету, жауап беру, есеп беру және т.б.).
5. Бехабитивтер – әдептілік пен эмоцияға қатысты (кешірім сұрау, алғыс айту, құттықтау және т.б.) [88].
Серль (1976) сөйлеу актілерін Остин ұсынған етістіктермен шатастыруға болмайтынын атап өтті. Оның пікірінше, Остиннің теориясында белгілі бір жүйелеу принциптері жетіспейді, ал сөйлеу актілерінің жіктелуі бірқатар қиындықтарға ие. Оның негізгі кемшіліктері ретінде мыналар аталады:
· категориялардың маңыздылығы өсу ретімен берілмеген,
· етістіктер мен сөйлеу актілері арасындағы айырмашылықтардың айқын көрсетілмеуі,
· барлық етістіктерді иллокутивті етістіктер деп қарастыру дұрыс емес;
· категориялар арасында шектен тыс қабаттасу;
· әрбір категорияның тым әртекті болуы;
· кейбір етістіктер өздерінің категорияларына сәйкес келмеуі;
· жіктеу принциптерінің жүйесіздігі.
Серль сөйлеу актілерін жүйелеудің алдында олардың 12 маңызды параметрін анықтап берді, оның ішінде:
· сөйлеу актісінің мақсаты;
· сөз бен шындық арасындағы сәйкестік;
· психологиялық жағдайлар;
· сөйлеу актісінің күш-қуаты;
· сөйлеуші мен тыңдаушының әлеуметтік мәртебесі;
· сөйлеу актісінің дискурспен байланысы;
· перформативті және перформативті емес етістіктер арасындағы айырмашылықтар және т.б.
Осы негізде Серль сөйлеу актілерінің «баламалы жіктемесін» жасады:
1. Репрезентативтер – ақпарат беру, болжау, дәлелдеу (ұсыну, ант ету, шағымдану, қорытынды жасау және т.б.).
2. Директивтер – бұйыру, өтіну, кеңес беру (бұйыру, сұрау, рұқсат беру, талап ету және т.б.).
3. Комиссивтер – міндеттеме алу (уәде беру, ант ету, келісім жасау және т.б.).
4. Экспрессивтер – эмоция мен реакция білдіру (алғыс айту, кешірім сұрау, құттықтау, көңіл айту және т.б.).
5. Декларативтер – белгілі бір әлеуметтік актіні жүзеге асыру (жариялау, жұмыстан босату, шешім шығару және т.б.) [89].
Бұл классификация көптеген еңбектерде пайдаланылғанымен, барлық айтылымдардың типін қамти алмады. Осы себепті әркім өз классификациясын ұсынуды тоқтатпады. Сәйкесінше түрлі көзқарасарға сай классификациялар көбейіп кетті. Н.И. Формановская өз кезеңіндегі негізгі классификацияларды қарастыра келіп, бәріне ортақ классификация ұсынды [90]: 
1. Репрезентативтер – ақпарат беру, хабарлау.
2. Комиссивтер – міндеттемелер қабылдау, уәде ету.
3. Директивтер – бұйрық беру, ұсыныс жасау, өтініш білдіру.
4. Рогативтер – сұрақтар қою, ақпарат талап ету.
5. Декларативтер – жариялау, заңдық және институционалдық актілер жасау.
6. Экспрессивтер – эмоцияларды білдіру (қуаныш, өкініш, таңданыс және т.б.).
7. Контактивтер – сөйлеу мәдениеті мен этикет нормаларына сай қарым-қатынас жасау.
Бұл классификация да түрлі қарсылыққа ұшырады. Себебі жай ғана уәде берудің өзі мазмұны мен жағдайына қарай түрленіп отырады.
Сөйлеу актісіндегі классификация жөнінде бірнеше көзқарастың болуы классификациядағы етістіктер мен сөйлеу актісінің мазмұны арасындағы сәйкессіздіктен туындады. Бір топ ғалым сөйлеу актілерін етістіктерге қарай жіктеу керек десе, басқасы семантикалық және иллокутивті мақсаттарына қарай жіктеу керек деген пікірді ұстанды. 
Сонымен қатар сөйлеу актісі тура және жанама деп бөлінеді. Тура сөйлеу актісінде иллокутивті күш анық көрінсе (Мысалы, Сағат қанша болып қалды, айтып жібересіз бе?; Бөлмені босатуыңызды сұраймын! т.б.), жанама сөйлеу актісінде сөйлеуші интенциясы жасырын тұрады (Мысалы, Есіктің тұтқасы сынып қалыпты (Тұтқаны жөндеу керек дегенді меңзеп тұр); Сағат қаншада келмексің? (Ертерек келу керек деген астарлама жатуы мүмкін). Жасырын мәнді жанама актілер сыпайы сөздің астарындағы бұйрық түрінде, ақпараттың астарындағы ескерту түрінде де болуы мүмкін. Сол үшін сөйлеу актілерінің мағынасына көбірек назар аудару қажет. 
Г.П. Грайс еңбектерінде қалыптасқан прагматикалық мағына теориясы айтылымдардың жасырын мазмұнын түсінуге арналған. Зерттеуші алғаш рет тыңдаушының сөйлеуші ниеті мен сөздің тікелей мағынасы арасындағы айырмашылықты тани алатынын атап өткен [91]. Коммуникациялық постулаттар арқылы тыңдаушы айтылымға енбейтін жасырын мәндерді, әңгімелесудің контекстіне сүйене отырып, тұжырымдап шыға алады. Грайс бұл құбылысты «импликатура» терминімен анықтаған – яғни айтылған сөзден туындайтын логикалық қорытынды [92].
Қызығы, қазақ халқының шешенлігінің өзі осынау жасырын мәнді тануда жатқанында. Өйткені қазақ халқы ат үстінде жүріп күн кешкен, жауынгер халық болған. Қысқа сөйлеу, нақ сөйлеу, астарлап сөйлеу қазақ халқының қанына сіңген қасиет еді. Әңгімесін астарлап айтатын халықтың ойын, мақалдар мен мәтелдер ұтымды жеткізіп отырған. Біз сөйлеу актілеріндегі мақал-мәтелдердің қолданысын қарастыру арқылы, тілдік тұлғалар мен адресаттардың аталған «жасырын мәнді» түсіну мүмкіншілігін де байқаймыз.
Саяси шешен сөздегі мақал-мәтелдер мен нақыл сөздердің қолданылуы бізге ықылым заманнан таныс. Ал нақты талдау жұмысы үшін бізде тірідей байланыс немесе дыбыстық, бейне жазбалар болуы шарт 
1-талдау: Шерхан Мұртазаның сөзі
Бейнежазба жайлы дерек: Бейнежазба Youtube-тегі «Tarlan KZ» арнасында «Ш. Мұртазаның Назарбаевқа айтқаны» деген тақырыппен 2018 жылдың 24 тамызында жарияланған. Біз талдап жатқан уақытта қаралым саны 846074 шамасында болды.
Сілтемесі: https://youtu.be/YkpOP0JBuYI?si=b1Qki4TtobADIYDD&t=24 (00:25-00:55) [93].
Баяндамашы: Халық жазушысы, ҚазКСР Халық депутаты (1990-1993). ҚР Жоғарғы Кеңесінің (1994-1995), ҚР Парламенті Мәжілісінің 2-ші шақырылым (1999-2004) депутаты Шерхан Мұртаза.
Коммуниканттар: Шерхан Мұртаза (айтушы), Нұрсұлтан Назарбаев(тыңдаушы) және бір топ жазушылар мен мемлекет қайраткерлері(тыңдаушылар). Сонымен қатар видеодағы сөйленген сөзге пікір білдірген комментаторлар(тыңдаушылар) 
Жағдаят: Жазушылар, қоғам қайраткерлері мен Президент Н.Назарбаевтың кездесуі.
Мерзімі: 2000 жылдардың бас кезеңі, бейнежазба оқиға өткеннен кейін бірнеше жылдан соң жарияланған.
Контекст: Шерхан Мұртаза өз сөзін сыпайы етіп бастайды: «Сізге ақыл үйретейін деген ниетім жоқ. Бірақ халық айтады, халық не дейді?» Осы сөйлемнен-ақ оның сөйлеу стратегиясы байқалады. Ол бірден сын айтпайды, одан кейінгі сөйлемінде терең мағынасы бар мақал келтіреді: «Араны ашылған қыран, араны ашылған, тойымсыз қыран да енді, не аңды алады, не аңшының өзін алады». Содан соң «Осыған қатты мән берсеңіз болар еді деп ойлаймын!»-деп назар аударуға тиіс әңгіме екенін ескертеді. Бұл мақал Шерхан Мұртазаның сөзінің негізгі мәнін айқындап, тыңдаушыға ой тастайды.
Локутивті акт (айтылымның тікелей мазмұны)
«Араны ашылған қыран(араны ашылған, тойымсыз қыран да енді) не аңды алады, не аңшының өзін алады» – тойымсыз қыран аңды алады, аңды ала алмаса, аңшыға ұмтылады. 
Иллокутативті акт (сөйлеушінің мақсаты мен интенциясы)
Иллокутивті акт түрі: репрезентатив (болжау, ақпарат беру) және директив (ұсыныс, ескерту)
Интенция: Н. Назарбаевқа болашақ туралы ойлануға түрткі болу, биліктің шамадан тыс күшеюінің мүмкін салдарын ескерту.
Импликатура: Мақал арқылы тура сын айтылмайды, тек тыңдаушы оның мағынасын түсінеді.
«Аран ашылған қыран» – билікті асыра пайдаланған немесе шектен шыққан адамды сипаттауы мүмкін.
«Не аңды алады, не аңшыны алады» – шектен шыққан күш не мақсатқа жетеді, не өзіне зиянын тигізеді.
Бұл сөйлемдер жасырын түрде Н. Назарбаевқа билікті шамадан тыс ұстаудың қаупін ескерту ретінде айтылған. 
Сөйлеу стратегиясы:
Шерхан Мұртаза тікелей сын айтпай, оны жұмсартып жеткізгенімен, мақал арқылы жасырын сын айтып отыр. Бұл – қазақтың шешендік дәстүріндегі «тұспалдап айту» әдісіне жатады.
Перлокутивті акт (тыңдаушы мен аудиторияның реакциясы)
Сөйлеу актісінің әсері:
Тек адресатқа емес, кейінгі ұрпаққа да әсер еткен.
Адресаттың (Назарбаевтың) реакциясы:
Видео жалғасы жоқ, Дегенмен мақалдан кейін жиында отырған жазушылар да, адресат та тып-тыныш бола қалады да, автор тыныштықтан соң: «Осыған қатты мән берсеңіз болар еді деп ойлаймын!»  - деп түйіндейді.
Айтылған сөздің астарына қарап, оның бұл сөзді елеусіз қалдырмағанын болжауға болады.
Пікірлер:
@МайкенАйтыкова: «Шерхан Мұртаза,Бауыржан Момышұлы,Қасым Қайсенов сияқты Батыр аталар қазір тірі болғанда өмір басқаша болатын еді»(659 кісі ұнатқан пікір)
@КазынаНокат: «Сызден баска бетке ашык айтар кым калды енды.Жаткан жерын жумак болсын халыктын кадырлысы.амйнь»(323 кісі ұнатқан пікір)
@ЖаНЖаН-ы9м:«Араны ашылган кыран дейма Урысултаннын бетыне карап базар жок тура айтты[image: 🤣][image: 🤣][image: 🤣][image: 👍]»(486 кісі ұнатқан пікір)
@МақсұтДосханов: «Нəтиже жоқ қой айтылған сөзден бір құлақтан кіріп бір құлақтан шығып кеткен ғой ол сол кезде»(478 кісі ұнатқан пікір)
Перлокутивті нәтиже: Ш.Мұртазаның шыншылдығы мен турашылдығы жөнінде пікірлер арта түсті. Н.Назарбаевқа айтылған сын көбейді.
Пресуппозиция (фондық білім мен жасырын ақпарат)
Шерхан Мұртаза мен Нұрсұлтан Назарбаевтың бұрыннан белгілі қарым-қатынасы бар:
Депутаттықта болған халық жазушысы бұлай сөйлеуге бұрыннан дағдыланған. Қызметі, абыройы, жасының үлкендігі(дәстүрге сай) осылай сын айтуға мүмкіндік беріп отыр. Алғаш саяси өзгерістер болған кезде де Ш. Мұртазаның Н. Назарбаевтан сүхбат алғанын ескерсек, адресант адресат жайлы біраз дерекке қанық деген тұжырымға келуге болады.
Мақалдың барлығына түсінікті болуы үшін тыңдаушы белгілі бір саяси қорды білу қажет:
«Араны ашылған қыран» → «шексіз» билікті құмартушы 
«Не аңды алады, не аңшыны алмайды» → биліктің шектен шығуы екі түрлі нәтиже беруі мүмкін: не жеңіп, не құлдырау
Шерхан Мұртазаның сөзі – прагматикалық тұрғыдан өте қуатты сипатқа ие сөйлеу актісі. Ол тек ақпарат бермейді, ескерту жасайды, адресатқа әсер ете алады, көпшілікті ойландырады. Шешен сөздің прагматикалық қуатын уақыт пен кеңістік тұрғысынан да бағалауға болады. Қаншама уақыт өтсе де, саяси режим ауысса да, аудитория саясаткердің осы сөзін талқылап жатыр. Осы жайттарды ескеріп, шешен сөздің мұндай түрін «сын немесе сын шешен сөзі» деп айдарлауды жөн көріп отырмыз.
2-талдау: Мақсат Сқақов сөзі
Бейнежазба жайлы дерек: Бейнежазба Youtube-тегі «QAZAQ» арнасында «Сөзге шешен Мақсат Сқақов» деген тақырыппен 2018 жылдың 26 қыркүйегінде жарияланған. Біз талдап жатқан уақытта қаралым саны 185104 шамасында болды.
Сілтемесі: https://youtu.be/WEEohEVUTXM?si=FxsYzeJxPhJ9IZjf [94]
Баяндамашы: 2012-2015 жылдар Қазақстан Республикасы Мәдениет және ақпарат министрлігі Тіл комитетінің төрағасы – Мақсат Сқақов.
Коммуниканттар: Мақсат Сқақов (айтушы), Н. Назарбаев (тыңдаушы) және форум қатысушылары (тыңдаушылар) 
Жағдаят: «Болашақ» бағдарламасының 20 жылдығына арналған форум. Форумда «Болашақ» түлектері сөз сөйлеп, сол кездегі Президент Н. Назарбаевқа алғыс айтып жатқан сәт. 
Мерзімі: 2013 жылдың 29 қарашасы 
Контекст: М. Сқақов: (репрезентатив) «Өткенде, «А» корпусымен кездескенде, құрметті Елбасы сіз айтқансыз: (репрезентатив) «Қара суда қаймақ болмайды, Хас шеберде оймақ болмайды», - деп. (директив/комиссив) Оймақсыз-ақ халықтың ойынан шығу үшін тағы да білім керек, құрметті ағайындар!» (00:47-00:57). Ары қарай бабалардың шетелде оқып білім алмаса да, халқына қызмет еткені айтылады. Содан кейін Қазыбек би мен Әнет бабаның диалогы баяндалып, арлылық жайлы айтылған сөз түйінделе бастайды. Берілген уақытқа шақталған сөз соңында М. Сқақов: (репрезентатив) «Сіз әр кез елдің бірлігін айтып жүресіз. (экспрессивті директив) Сондықтан еліміз аман болсын! (репрезентатив) Заманында екі батыр қырқысып жатса, бір би айтыпты дейді: «Арамның жолы қиқалаң, адалдың жолы төте еді. Жақсы жаман әркімнің арасынан өтеді. Бұл дүниенің қызығы бәріңе түгел жетед»”, - деген екен. (директив/экспрессив) Қазақстанның ынтымағы жасасын. Алар асуы алда болсын(!», - деді(00:45-3:45). Ары қарайғы диалог:
«Н. Назарбаев: – (рогатив) Ал, Мақсат сен қайда жұмыс істеп жүрсің, қайда оқыдың(3:47-3:52)?
М. Сқақов: – (репрезентатив) Тіл комитетінің төрағасымын (3:52-3:53).
Н. Назарбаев: – (экспрессив) Ә, бәсе! (репрезентатив) Нағыз баратын жеріңе барыпсың. Осының бәрін түсіндіретін елдің бәріне(айтқан) (3:52-4:03)». 
Локутивті акт (айтылымның тікелей мазмұны)
«Қара суда қаймақ болмайды, Хас шеберде оймақ болмайды» – Қара су мөлдір, таза, онда артық ештеңе болмайды. Хас шебер артық құралсыз да шеберлігін таныта алады. 
Иллокутативті акт (сөйлеушінің мақсаты мен интенциясы)
Иллокутивті акт түрі: репрезентатив, директив, комиссив
Интенция: «Өткенде, «А» корпусымен кездескенде, құрметті Елбасы сіз айтқансыз: (репрезентатив: «Сол айтқаныңыз әлі есімде») «Қара суда қаймақ болмайды, Хас шеберде оймақ болмайды», - деп; (директив/комиссив: «Президент айтқандай, шебер болу үшін, білімді болйық! Мен сіздерді соған үндеймін!») Оймақсыз-ақ халықтың ойынан шығу үшін тағы да білім керек, құрметті ағайындар!» 
Импликатура: Мақалда судың мөлдірлігі және шебердің жай таңдамайтыны айтылған.
«Қара суда қаймақ болмайды, Хас шеберде оймақ болмайды» мақалының айтылуында «Мен осы мақалды сізден естігенмін, жадымда» дегендей ишара бар. «Таза судай қаймақсыз, хас шебердей оймақсыз елдің көңілінен шығуға қызмет етеміз!» деген астарлы комиссивті айтылым. 
Сөйлеу стратегиясы:
М. Сқақов сөзінің прагматикалық қуатын арттыру үшін Н. Назарбаев айтқан мақалды қолданады. Сол мақал мазмұнын тарқату арқылы өзіне, өзгелерге міндеттеме алады. Бұндай сөйлеу стратегиясы өте жақсы жүзеге асады. Адресат та аудитория да кері реакция танытады. Содан соңғы сөзінде автор Президенттің үнемі тарихпен байланыстырып сөйлейтіні жайлы қоса кеткен. Сөзінен аңғарсақ, тактиканы адресант Н. Назарбаевтан алған секілді көрінеді.
Перлокутивті акт
Адресаттың (Назарбаевтың) реакциясы:
Диалогтың ары қарай төмендегідей өрбігеніне қарап, Президенттің ризашылығы, М. Сқақовтың шешендігіне тәнті болғаны көрінеді: «Н.Назарбаев: – (рогатив)Ал, Мақсат сен қайда жұмыс істеп жүрсің, қайда оқыдың(3:47-3:52)?
М. Сқақов: – (репрезентатив)Тіл комитетінің төрағасымын( 3:52-3:53).
Н. Назарбаев: – (экспрессив)Ә, бәсе! (репрезентатив)Нағыз баратын жеріңе барыпсың. Осының бәрін түсіндіретін елдің бәріне(айтқан).(3:52-4:03)». 
Перлокутивті нәтиже: Сәтті коммуникация болды деуге негіз бар. 
Пресуппозиция (фондық білім мен жасырын ақпарат)
М. Сқақовтың айтуына қарағанда, Н. Назарбаевпен бұған дейін де кездескен. Айтылмаған ақпаратқа үңілсек, олар кездескенімен М. Сқақовты жеке танымаған. Бұл диалогтан кейін адресанттың сөзі адресатқа жетті және адресат назарына ілікті деуге болады. Адерсат пен адресанттың әлеуметтік және саяси құзіреттері олардың коммуникациядағы рөлін белгілеп тұр. 
Мақалдың барлығына түсінікті болуы үшін, тыңдаушы белгілі бір саяси қорды білу қажет:
Дәл осы мақалды Президент біз көрсеткен мағынада(тапсырма, кеңес ретінде) «А» Корпусында айтқан. Сөз алған сәтте сол корпустың өкілі ретінде М. Сқақов басқаларға мақал мағынасын тарқата отырып міндеттеме артады. Бұл әрекет Президентке оның тапсырманы үлестіре білу қабілеті бар екенін көрсетті. М. Сқақов: «Тіл комитетінің төрағасымын», - дегенде Н. Назарбаев оның қажетті орында отырғанын түсінді
М. Сқақовтың сөзі – А. Байтұрсынұлының сөзімен айтсақ, қошемет шешен сөзі. Мұнда адресант адресат пен аудитория алдында сөйлемес бұрын адресатты да, аудиторияны да зерттегені көрініп тұр. Жеке дарыны, тіл саласында  қызмет атқаратын маман болғаны және алған білімінен жиналған қабілет-дағдылар сәтті коммуникация құруға көмектескен. Кез келген мақал-мәтелді сөзге қоспай адресатқа қатыстысын таңдау да прагматикалық тұрғыдан ұтымды шешім.
3-талдау: Аманжол Әлтайдың сөзі
Бейнежазба жайлы дерек: Бейнежазба Аманжол Әлтайдың @amanzhol _altay дейтін Instagram-дағы парақшасында ««Сергек» қаржысы қайда кетеді? Халық ақшасы кімнің қалтасында?» деген тақырыппен 2024 жылдың 25 желтоқсанында жарияланған. 
Сілтемесі: https://www.instagram.com/reel/DEAMdtxsXl4/?igsh=NmV5Y WFrMWE4c Hlm(00:00-01:05 [95] 
Баяндамашы: Қазақстан Республикасы Парламенті мәжілісінің депутаты, Филология ғылымдарының докторы, профессор, ақын Аманжол Әлтай.
Коммуниканттар: Аманжол Әлтай (айтушы), С. Коняшкин (тыңдаушы). Жанама коммуниканттар: модератор, вице-министр (Автордың «Дмитрий Андрейұлы» дегеніне қарағанда, вице-министр Мун Дмитрий Андреевич секілді. Бірақ ол әңгіменің осы бөлігіне араласпайды), инстаграм комментаторлары.
Жағдаят: Жағдаятты автор өз парақшасында былай сипаттайды: «Қазір қалалардың бәрінде екі аттасаң көзі қызарған бес камера тұрады. үлкен үлкен қалаларда адамнан камера көппе деп қаласың. “Сергек” камералары арқылы шығынның қыруар қаржысы қайда кетіп жатыр? Қанша пайда мемлекет қоржынына, қанша көп жеке қалталарға кетеді? Осы заңды сұрақты кешегі үкімет сағатында цифрландыру вице-министріне қойдым. Министрлік нақты жауап бере алмады, алдағы уақытта жазбаша жауап беремін деп уәде берді. Ресми хабар күтеміз…»
Мерзімі: 2024 жылдың 25 желтоқсаны 
Контекст: Сөз басында Аманжол Әлтай: «(репрезентативті рогатив) Қайда барсаң – Қорқыттың көрі» дегендей Астана қаласында әр адамға бір-бір «Сергек» камерасы боп кетті(00:00-00:07). (репрезентатив+рогатив: өзі ойын баяндау+ашықтықты талап ету) Осында ашықтық жоқ(00:07-00:09). (рогатив) Осы мына сергек камераларынан штрафтан түсетін қаржының неше пайызы қазынаның қоржынына түседі, неше пайызы жеке компанияға түседі (00:10-00:18)? (директив: талап) Осыны ашық айтып беріңіздерші(00:19-00:21)!», - деген сұрақ қояды. Бұл сұрақ бойынша жауап беру үшін вице-министр сөз алады: «(контактив) Рақмет (00:21-00:23)! (репрезентатив) Ростислав Коняшкин вице-министр цифрового развития (00:24-00:26). (репрезентатив) Касательно штрафов, все штрафы идут полностью в бюджет. Касательно условий, условия в каждом регионе различные в зависимости от того, как там проводили гчп процедуру, то есть это были в конкурсные процедуры, которые заключались акиматами. А-а на установку камер и возврат этих инвестиций плюс возврат операционных покрытия операционных затрат (Модератор: (диреткив)”Громче, ближе к микрофону”) (00:27-00:50). (репрезентатив+комиссив) Плюс покрытие операции возврата инвестиций, которые вкладывают частные компании и покрытие операционных затрат условия в каждом гчп проекте в каждом регионе различные и мы информацию соберём дополнительно предоставим(00:50-01:05).»
Локутивті акт (айтылымның тікелей мазмұны)
«Қайда барсаң – Қорқыттың көрі» – Қорқыттың көрі қайда барсаң да, алдыңнан шығады. 
Иллокутативті акт (сөйлеушінің мақсаты мен интенциясы)
Иллокутивті акт түрі: репрезентатв, рогатив
Интенция: (репрезентативті рогатив) «Қайда барсаң – Қорқттың көрі» дегендей Астана қаласында әр адамға бір-бір «Сергек» камерасы боп кетті – Паремияның мұндағы метамәтіндік қолданысы жағдайға салыстырмалы түсінінік беру, астарлы қарсылық пен таңданысты сауал қызметін атқаруды көздейді.
Импликатура: «Сергек» камераларының тым көп болып кеткеніне шағынып, бұл өзгерістердің қаншалықты дұрыс екенін анықтағысы келеді.  
Сөйлеу стратегиясы:
А. Әлтай сауалының стратегиясын қазақ тілді орта үшін «дұрыс» деп бағалауға болады. Бірақ сауалға жауап беруші тарап депутаттың аналогиясын  түсінбеген секілді. Сол себепті стратегия тікелей адресат үшін тосын, аудитория үшін ұғынықты болды деуге болады. 
Перлокутивті акт (тыңдаушы мен аудиторияның реакциясы)
Сөйлеу актісінің әсері:
Автордың «...Министрлік нақты жауап бере алмады, алдағы уақытта жазбаша жауап беремін деп уәде берді. Ресми хабар күтеміз…» деген жазбасына қарағанда перлокутивті акт сәтті жүзеге аса қоймаған. Адресаттың қазақшаны жетік білмейтіні тілдік тұрғыда адресат пен адресант арасында тең коммуникация орнамауына әкеліп соқты. Осы тұста адресаттың жауаптан жалтару ниеті де байқалады. 
Комментаторлардың реакциясы: 
@zhauka:zynaugalieva: Рақат, сұрақ қазақ тілінде қойылды, өзіне ыңғайлы тілде жауап беріп отыра береді. Орысша қойылған сұраққа қазақша жауап берсек қалай болар екен...
@kalkash4: Мемлекеттік тілде жауап бере алмайтын чиновниктарды неге жұмысқаталады екен.
@ergalitoleubekov: Қазақ жоқпа мынаның орнына т.б.
Пресуппозиция (фондық білім мен жасырын ақпарат)
Асылында, бұл жиынға айтушы да, тыңдаушы да қай мәселені талқылайтынын біліп келген. Министрліктен арнайы келген вице-министрлердің жиынға қатысуы, сұрақтарға жауап беруге дайындалған сыңай танытуы соны растайды. 
Мақалдың барлығына түсінікті болуы үшін, тыңдаушы белгілі бір саяси қорды білу қажет:
Тыңдаушы құлағында аудармаға арналған құлаққап тұрғанына қарағанда, қазақ тілін түсінбейтін секілді. Ал тілді меңгермеген тұлғаның мақал-мәтел мағынасын түсінуі екіталай. Сала бойынша атқарып отырған қызметі оның өз саласының білгірі екенін көрсету қажет, алайда дәл осы актідегі паремия ол үшін түсініксіз.
А. Әлтайдың сөзі – қоғамдық және әлеуметтік мәселені талқылап жатқан жиында, депутат аузынан шыққан сөз болғандықтан, саясат шешен сөзіне жатады. Мақал-мәтел бойынша қарастырсақ, үш актінің екеуі ғана сәтті жүзеге асты. Тікелей адресаттан перлокуциядағы әсері байқалмады. 
Мақал-мәтелдер – халық даналығының маңызды қайнар көзі. Олар өмірдегі қайталанбалы паттерндерден туындап, шешендердің шебер сөзі арқылы кеңінен таралған. Шешендер мақал-мәтелдерді қолдана отырып, өз ойларын халыққа жеткізудің нәзік, ықпалды және сендіруші әдістерін меңгерген. Осы бөлімде шешен сөздің прагматикалық аспектілері, сөйлеу актілерінің (локутивті, иллокутивті, перлокутивті актілер) мағынасы мен қолданылуы, сондай-ақ мақал-мәтелдердің саяси шешендік саласындағы қызметі жан-жақты талданған.
Зерттеу барысында Шерхан Мұртаза, Мақсат Сқақов және Аманжол Әлтай секілді үш түрлі шешеннің сөзі практикалық мысалдар арқылы қарастырылды:
1. Шерхан Мұртаза өзінің сөзінде жасырын сын мен ескертуді мақал-мәтел арқылы жеткізе білді, тыңдаушының ойында қалдырған ізі мен перлокутивті әсері айқын көрінді.
2. Мақсат Сқақов сөзінің мазмұнында, шешендік дәстүрдің ұрпақтар арасындағы байланысын нығайту мен білім мен шеберлікке үндеу жасалынғаны байқалды, оның стратегиясы адалдық пен нақтылыққа негізделген.
3. Аманжол Әлтай өз сөзі арқылы заманауи әлеуметтік-саяси мәселелерді көтере отырып, сауал қою мен жауап күтуді басты назарға алғанымен, коммуникация процесінде кейбір қиындықтар мен түсінбеушіліктер байқалды.
Зерттеу нәтижелері көрсеткендей, мақал-мәтелдер халықтың өмірлік тәжірибесін, мәдени мұрасын және ұлттың рухани құндылықтарын бейнелейді. Сонымен қатар паремиялардың прагматикалық қуаты шешен сөзде анық байқалатынын аңғардық. Ал кейде прагматикалық қуатына қарамастан, мақал-мәтелдердің қолданысы кейде нәтижесіз болып жатады. Мұндай сәтсіз коммуникация үлгісін де осы талдауда көрсетуге тырыстық. Себебі кейде тілдік құзіреті сәйкеспейтін коммуниканттар арасындағы актіде паремия дәрменсіз күй кешуі мүмкін. Шешеннің бір жақты тілдік құзіреті мұндайда ештеңені шешпейді. Шешен сөздің прагматикалық қуаты тек ақпарат берумен шектелмей, тыңдаушыға әсер етіп, әлеуметтік-саяси өзгерістерді болжауға мүмкіндік береді. Әлеуметтік желілер мен арнайы платформалардағы видеожазбаларға қалдырылған мыңдаған пікірлер соның дәлелі. Қазіргі тілдік ортада шешендік дәстүрдің сақталуы мен дамуы ұлттық мәдениеттің бірлігі мен тіл тазалығын қамтамасыз ету үшін аса маңызды.

3.2 Адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтауға бағытталған эмпирикалық зерттеу
Бұл бөлімде зерттеу мақсатын орындап, нанымды нәтижеге қол жеткізу үшін әлеуметтік лингвистиканың әдіс-тәсілдерін қолдануды жөн көрдік. Қазақ тілінің қалып-күйі мен жалпы ахуалын анықтау мақсатында бұған дейін де түрлі әлеуметтік зерттеулер жүргізілген. Солардың кейбіріне тоқталып өтейік.
Б. Хасанұлының 1976 жылы жарық көрген «Языки народов Казахстана и их взаимодействие» атты еңбегінде Қазақстандағы тіл жағдайы жан-жақты сипатталады. Автор Қазақстан халықтарының тілдері арасындағы өзара ықпалдастықты, олардың қолданушыларын, тіл меңгеру деңгейін, әртүрлі өмір салаларындағы қолданысын, сондай-ақ қоғамдық қызметтерін нақты статистикалық деректер негізінде талдайды. Сонымен қатар, осы мәселенің негізгі аспектілеріне ғылыми тұрғыдан сипаттама береді [96]. 1992 жылы Б. Хасанұлы «Ана тілі – ата мұра» атты еңбегінде ана тілі ұғымын алғаш рет әлеуметтік лингвистикалық аспектіде жан-жақты талдады. Бұл зерттеуде автор ана тілінің лингвистикалық, әлеуметтік-линвистикалық, психологиялық, педагогикалық, тарихи-этникалық қырларын кеңінен қарастырады. Сонымен қатар, ана тілінің құқықтық және экономикалық аспектілері, оны меңгеру деңгейлері, қостілділіктің әлеуметтік-линвистикалық маңызы, еліміздің әлеуметтік-коммуникативтік жүйесіндегі тілдердің қызметтік жүктемесі мен типологиясы, мемлекеттік тіл мәртебесі және оны дамытудың тетіктері секілді мәселелерді дүниежүзілік тіл саясаты тәжірибесімен сабақтастыра зерттеудің маңыздылығын көрсетеді. Зерттеуде Б. Хасанұлы ана тіліне мынадай анықтама берген: Ана тілі – белгілі бір халықтың этникалық болмысымен бірге қалыптасқан, оның төл мәдениетін ұрпақтан-ұрпаққа жалғастырушы, сөйлеушілердің жасына, жынысына, әлеуметтік жағдайына тәуелсіз, барша қауым үшін әмбебап әрі жан-жақты қызмет атқаратын ішкі құрылымдық ерекшеліктерімен дараланатын ұлттық қатынас құралы [97]. Екі зерттеудің бірі кеңес дәуіріне, бірі азат Қазақстан кезеңіне тән. Екеуінде де кең көлемдегі статистикалық мәліметтер мен жалпылама деректер талқыланған. Бірақ бұл еңбектерден қазақ мақал-мәтелдерінің қолданысы жайлы талдауларды байқай қоймадық. Кейінірек жүргізілген А. Абасиловтың зерттеулерінде де қазақ тілінің аймақтық қолданыстары, елдегі әлеуметтік зерттеулер жайлы жалпылама шолу  жасалған [98].
Мақал-мәтелдердің қолданысы мен прагматикалық әлеуетіне қатысты  нақты статистикалық деректерге сүйенген зерттеулер некен-саяқ. Мысалы, Қ. Есенованың қазіргі қазақ медиа-мәтінінің прагматикасы жайлы еңбегінде мақал-мәтелдердің газет беттеріндегі қолданысы жайлы  ішінара шолу асалған [99]. Еңбек медиа-мәтін жайлы болғанымен, мәтінді талдау турасында бізге қажетті маңызды ақпараттар молынан келтірілген. Нақтырақ айтсақ, мәтіннен негізгі мәтінді ажырату тәсілдерін зерттеуіміздің осы бөлімінде қолданамыз.
Н.Р. Мусаева өзінің зерттеу мақаласында қазақ мақал-мәтелдерінің интеллектуалдық және тәрбиелік қуаты туралы мәселе көтеріп, «Бабалар сөзі жүзтомдығы жайлы да сыни пікірлер айтылған. Мақаланың мақсаты қазақ мақал-мәтелдерінің рухани-интеллектуалдық потенциалын және оларды заман талаптарына сай пайдалану жолдарын ашып көрсету болған секілді. Зертеушінің мақал-мәтелдерді мектеп оқушыларына лайықтап ұсынуын, мақал-мәтелдердің қуаты мен мән-мазмұны жайлы айтқан ойларын жоғары бағалаймыз. Дегенмен біз үшін «Бабалар сөзі» жинағы жайлы айтылған пікірі шикілеу көрінді. Н.Р. Мусаева былай дейді: «Жарияланған мақал-мәтелдердің мағынасы, мәні бұл топтастырудың қисынды ойластырылмағандығын көрсетеді. Этикалық ұғымдарға қатысты мәтіндер өзара байланыспай, бүкіл жарияланым бойына шашылып кеткен. Мысалы, 4, 5 қатардағы этикалық мәселелердің қисынды жалғасы 11, 13 қатардағы ұғымдар болатыны сөзсіз. Ал 66, 68 томдарда мақалмәтелдер алфавиттік реттен орналастырылған. Мұндай шешімнің себебі түсіндірілмеген. Жүздеген мақал-мәтелдер үш-төрт, ал кейбіреулері 10-15 реттен қайталанған. Ол мүлдем күтпеген жерден ұшырасып отырады. Мұның бәрі құрастырушылардың мақал-мәтел мәтіндерімен алдын ала сұрыптау, талдау жұмыстарын жүргізбегендігін көрсетеді. Бұрын жарық көрген және енді ғана жинақталған мақал-мәтелдер ғылыми тұрғыдан сарапталса, олардың қалыптасу, пісіп-жетілу уақыттары бірден айшықталып, оқушыға түсінікті әрі қызықты болар еді» [100]. Иә, рас, мақал-мәтелдер жинақта шашыраңқы түрде берілген. Себебі мәтіндер әр уақытта жинақталып, дайын болғандары томға ретімен кіріктірілген. Оның үстіне жинақтаушылардың қолжазбаларын тұтастай бір томға кіріктіруге тырысқан. Өйткені бұл арнайы тақырыптық топқа жіктеуді мақсат тұтқан мақал-мәтелдер сөздігі емес. Сонымен қатар мақалада жинақтың 65-66-68-томдарында 15848 мақал-мәтел ұсынылған деген дерек келтірілген [100, с. 173]. Автордың сандық деректерден қателесуі мүмкін екенін ескерсек те(шын мәнінде 15873 мақал-мәтел берілген), неліктен 65-томнан бастап 69-томға дейін түгел қарастырмағанын түсіне алмаймыз. Егер зерттеуде сандық дерек берілсе, оның берілу себебі, толық түсініктемесі де қатар жүруі керек деп есептейміз. Мінекей, осы себепті біз бұл зерттеудегі автордың пікірін қабылдай алмаймыз.
Мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтаудың түрлі жолдары бар. Мысалы, түрлі коммуникациялық жағдаяттар орын алып жатқан уақытта жазып алып талдау, аудиожазба арқылы талдау, бейнежазбалардағы қолданыстарды талдау, тапсырма орындату, сауалнама алу т.б. Біз алдыңғы бөлімде бейнежазбаны талдау тәсілін қолдансақ, бұл бөлімде тапсырма мен сауалнаманы қолдандық. Мұндай тәсіл зерттеу нәтижесінің сенімділігі мен дәлдігі үшін өте маңызды. Зерттеу әдіснамасы бойынша дүниежүзіне танымал маман Зина О'Лиридің «Зерттеу жобасын жүргізу» атты еңбегінде сауалнаманың маңызы жайлы былай делінген: «Сенім тудыратын дерек жинаудың оңай жолы жоқ. Әсіресе сауалнама жүргізгенде мүмкіндік пен қиындық үнемі қатар келіп жатады. Мәлімет алу тұрғысынан сауалнама көп мүмкіндік бергенімен, оны қарапайым, түсінікті әрі арзан тәсіл деп айтуға келмейді. Әсіресе тиянақты зерттеу жүргізгісі келген адамға сауалнама шаршататын ауыр жұмыс болуы мүмкін. Сауалнаманың жақсы жағы көп. Ол арқылы көп респондентті қамтуға, тіпті негізгі жиынтықты зерттеуге, салыстыруға, стандартталған, саналатын эмпирикалық деректер жинауға, ашық сұрақтар қою арқылы сапалық деректерді жинауға, құпиялықты және тіпті анонимдікті сақтауға болады. Ал жаман жағы, сенім тудыратын әрі жалпылауға болатын деректерді жинауға мүмкіндік беретін сауалнама әзірлеп, оны жүргізу шын мәнінде қиын» [101]. Біз де зерттеу жұмысымыздың барысында осы аталған қиындықтарды бастан кешірдік. Мысалы, «Мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтауда кімдерден сауалнама алған жөн?», «Оны қай форматта ұйымдастырған дұрысырақ?», «Уақыт, шектеулер мен рұқсатнама мәселесі қалай болмақ?», «Сауалнаманы сөйлеу актісіне қалай кіріктіреміз?» деген сияқты сұрақтар алдымыздан шықты. Сауалнаманы барынша нәтижелі ету үшін З. О'Лири ұсынған сауалнамалардың ішінен «Түсіндірмелі сауалнама» және «Тренд сауалнама» деген түрлерін таңдадық. Зерттеуіміздің осы бөлімі негізінен прагмалингвистикалық аспектіде болғандықтан, осы екі сауалнаманы қосып, кешенді сауалнама дайындадық. Бізге респонденттердің коммуникацияға түскені қажет еді. Бір жағынан, адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын нақты анықтау үшін көбірек адамды қамту міндеті де тұрды. Соңында оқушылар сауалнамасын коммуникацияға кіріктіре отырып алуға бекіндік. Осы ұстанымнан қатты ауытқымай, тек күрделендіру арқылы, студенттерге де дәл осындай сауалнама дайындадық.
[bookmark: _Hlk194734511]Сауалнама 2025 жылдың 30 қаңтары мен 10 ақпаны аралығында Астана және Алматы қалаларындағы мектептер мен ЖОО-ларда жүргізілді.  Нақтырақ айтсақ, 48 (осыдан 24-і тағы бөлініп алынады) мақал-мәтел мен 2 тапсырмадан тұратын зерттеуге Астана қаласының Ахмет Байтұрсынұлы атындағы №48 мектеп-лицейі, №96 мектеп-гимназиясы, Ыбырай Алтынсарин атындағы №83 мектеп-гимназиясы, Мұқағали Мақатаев атындағы №74 мектеп-гимназиясының және №105 орта мектебінің оқушылары тартылды(629 білім алушы). Сауалнама бойынша толық ақпарат (Қосымша Ә)де, ал «Зерттеу сауалнамасын алуға рұқсат беру актісі» (Қосымша Б)да көрсетілген. 24 мақал-мәтелден тұратын күрделендірілген сауалнамаға жауап алу үшін Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ (Астана) мен Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-дың (Алматы) және А.Қ. Құсайынов атындағы ЕАГИ-дің студент, магистран және докторанттары (100 студент, магистрант, докторант) қатыстырылды. Сауалнама бойынша толық ақпарат (Қосымша В)да көрсетілді.
Зерттеу нысанына алынған мақал-мәтелдер арнайы өлшемшарттарға сай сараланды. Мысалы, «Қазақтар ана тілі әлемінде» этнолингвистикалық сөздігінің «Адам» бөліміндегі 8 тарауына сай  48 мақал-мәтел алынды. Мақал-мәтелдер мынадай талаптарға қарай сұрыпталды: түсінікті/түсінілуі қиын – 2 паремия, әсерлі/әсері аз – 2 паремия, қолдануға ыңғайлы/қолдануға ыңғайсыз – 2  паремия, жиыны – әр тараудан 6 паремия. Сонда 8 тараудан 48 паремия алынды. Күрделендірілген сауалнамаға 24 паремия алынды. Ол алдыңғы 48-ді 2-ге бөліп алудан шықты. Сауалнама күрделірек болған соң, уақыт пен мүмкіндікті ескеріп паремия санын 24-ке қысқарттық. 24-тікке 48-ден түсінілуі қиын, әсері аз, қолдануға ыңғайсыз паремиялар алынды. Солайша 3*8=24 деген өлшем шықты.
Астана қаласының білім контингенті Қазақстанның білім контингентіне ұқсас. Себебі ел астанасында республиканың әр аймағынан келген оқушылар жеткілікті. Сауалнама алынған 629 оқушының 84,6%-ы қазақ сыныбында оқыса, 14,6%-ы орыс сыныптарында білім алады (2-сурет). 
Мақал-мәтелдердің жалпыға ортақ әлеуетін анықтау үшін, мектеп оқушыларын орыс сыныбы, қазақ сыныбы демей сауалнамаға тарттық.  Осы тұста орыс сыныптарында оқитын оқушылар қазақ тілінен сабақ алатынын ескеру қажет. Бұл да зерттеу үдерісін жеңілдетуге өз әсерін тигізді. Сауалнама алу барысында қиындықтар туындаған жағдайда, оқушыларға пән мұғалімдері бағдар көрсетіп, түсіндіріп отырды. Зерттеуге мұның ешқандай кедергісі тиген жоқ. Керісінше осы арқылы, прагмалингвистикалық зерттеудің объектісі, адресант-адресат арасындағы коммуникация қалыптасты. Сауалнаманың басынан аяғына шейін мұғалімдер адресант рөлінде паремияларды оқып, тапсырмадағы сценалерді баяндап, шынайы коммуникацияның иммитациясын жасады. Зерттеу нәтижесінің шынайылығы үшін мұндай тәсілдер өте тиімді болып келеді. 

[image: Үлгілер жауабының кестесі. Сұрақ атауы: Қандай сыныпта оқисыз?. Жауаптар саны: 629 жауап.]
Сурет 2 – Сауалнама алынған мектеп оқушыларының қазақ және орыс сыныптары бойынша жіктемесі

[bookmark: _Hlk194734593][bookmark: _Hlk191226272]Сауалнама нәтижелі болу үшін 5-сынып пен 11-сынып оқушыларын түгелдей қамтуға тырыстық. Mектеп оқушыларынан алынған сауалнама нәтижесінің сілтемесі мен QR коды (Қосымша Ә) ұсынылды [102]. Төменде жас ерекшелігіне қарай бөлінісі көрсетілген (3-сурет)
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Сурет 3 – Сауалнама алынған мектеп оқушыларының жас шамалары

3.2.1 Мектеп оқушылары арасында адамға қатысты мақал-мәтелдердің түсініктілігін анықтауға бағытталған сауалнама нәтижесі
«Өзіңізге түсінікті мақал-мәтелдерді белгілеңіз» деген сауалға 629 оқушының берген жауабын талдау арқылы адамға қатысты мақал-мәтелдердің түсініктілік деңгейін анықтауға тырысамыз
Қатысқан 629 оқушының жауаптарына қарағанда, мақал-мәтелдерді түсіну деңгейі олардың оқушыларға бұған дейін таныстығына, қолданылу жиілігіне және мағыналық күрделілігіне байланысты болған.
Түсініктілігі жоғары мақал-мәтелдер
Ең көп таңдалғандар қысқа, нақты және күнделікті өмірде жиі қолданылатын мақал-мәтелдер болды:
1. «Денсаулық – зор байлық» (56%, 352 оқушы) – бірінші орынды иеленді.
2. «Анаңның көңілі балада, Баланың көңілі дала» (48,5%, 305 оқушы) паремиясы әлеуметтік маңыздылығы арқасында көпшілікке таныс болуы мүмкін.
3. «Өмір бар жерде – өлім бар» (45,6%), «Сәлем – сөздің анасы» (42,9%) секілді мақал-мәтелдер де оқушылардың көп бөлігіне түсінікті болды.
Түсініктілігі орташа мақал-мәтелдер
Орташа көрсеткіштерге ие мақалдар сәл күрделірек немесе тарихи-мәдени контексті талап етті:
1. «Өнер алды – қызыл тіл» (33,7%, 212 оқушы) және «Жеті атасын жетесіз ғана білмейді [Жеті атасын білмеген – жетесіз]» (33,5%, 211 оқушы) секілді паремияларды оқушылардың шамамен үштен бір бөлігі ғана таңдады.
2. «Өмірдің ұзағын тілеме, қызығын тіле!» (31,5%) сияқты философиялық мазмұнды мақалдар да түсінілу деңгейінің төмендігін көрсетті.
Түсініктілігі төмен мақал-мәтелдер
Ең аз таңдалғандар құрамында күрделі метафорасы немесе архаикалық лексикасы бар мақалдар болды:
«Жау жағадан алғанда, бөрі етектен алады» (10,7%, 67 оқушы) және «Сынықтан өзгенің бәрі жұғады» (10,5%, 66 оқушы) сияқты мақалдардың пайызы 10%-дан аспады.
«Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан» (9,5%), «Өлдің, Мамай, қор болдың!» (9,7%) секілді мақалдардың түсініктілігі ең төмен болды:
1. Қолдану контексті – күнделікті өмірде жиі қолданылатын, қысқа және мағынасы анық мақал-мәтелдер оқушылардың түсінуіне жеңіл келеді.
2. Күрделілік факторы – тарихи-дәстүрлік мазмұны бар немесе метафоралық тілі күрделі мақалдар оқушылардың кқбісіне таныс емес.
3. Жас ерекшеліктері – мақал-мәтелді түсіну үшін жас ерекшелігі де әсер етеді, өйткені ол тілдік дамумен тікелей байланысты.. Мысалы, жасөспірімдер күрделі мақалдарды түсіну үшін әлеуметтік-мәдени контексті терең білуі қажет.
Мақал-мәтелдерді оқушылардың түсінуі олардың тілдік дамуына, тәжірибесіне және мәтіннің қолданыстағы жиілігіне тікелей байланысты екені анықталды. Адамға байланысты мақал-мәтелдердің түсініктілігі бойынша оқушылардан алынған сауалнама статистикасын 4-суретте ұсынып отырмыз.
[image: Үлгілер жауабының кестесі. Сұрақ атауы: Өзіңізге түсінікті мақал-мәтелдерді белгілеңіз.. Жауаптар саны: 629 жауап.]

Сурет 4 – Адамға байланысты мақал-мәтелдердің түсініктілігі бойынша оқушылардан алынған сауалнама статистикасы

Жоғарыдағы сауалнаманың сенімділігі мен шынайылығын бекіту үшін «Аяқталмаған диалог» тапсырмасын бердік (1-тапсырма). Бұл тапсырма оқушылардың прагматикалық қабілетін және тапсырмадағы паремияға ұқсас мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын тануға мүмкіндік береді. 
1-тапсырма. «Аяқталмаған диалог» тапсырмасы
Диалогты жалғастырыңыз.
Кейіпкерлер:
Айжан – мектеп мұғалімі.
Мұрат – 11-сынып оқушысы.
Айжан: Мұрат, сен үлкен өмірге қадам басқалы тұрсың. Сенің алдыңда көптеген жол ашылады, бірақ таңдау әрдайым оңай емес.
Мұрат: Иә, апай. Кейде шешім қабылдар сәтте біраз ойланып қаламын.
Айжан: Бұл табиғи нәрсе, Мұрат. Есіңде болсын: «Оң көзіңе сол көзің қарауыл болсын!». Не айтпағымды түсіндің бе?
Мұрат: ________________________________
«Оң көзіңе сол көзің қарауыл болсын!» паремиясы қатысқан тапсырманы орындағандарды үшке бөліп қарастыруға болады. Шамамен 50%-ы тіркестің «сақ бол, абай бол, шешімді асықпай қабылда» деген мағынасын түсініп, диалогты белсенді жалғастырды; жауаптарда «әр қадамымды ойланып басамын», «жауапкершілікпен қараймын» деген тіркестер жиі кездеседі. Оқушылардың 30%-ға жуығы қосымша түсіндірме немесе нақты мысалдар сұрады. Бұл топтың жауаптарында «Сіз бірге бол дегенді айтып тұрсыз ба?» немесе «Толық түсінбедім, нақтылап жіберіңізші» деген сөйлемдер көрініс тапты. Ал қалған 20%-ы паремияны мүлде түсінбегенін немесе диалогты жалғастыруға қиналғанын байқатты. Олар көбінесе «Жоқ, түсінбедім», «Ничего не понял», «Не айттың келгенін түсінбедім» деген қысқа жауаптармен шектеліп, мұғалімнен қосымша көмек күтетінін көрсетті. Ескеретін жайт, респонденттердің жауартарын түзетпей ұсынып отырмыз!
Осы нәтижелерді 48 мақал-мәтелді түсіну сауалнамасының нәтижесімен салыстырып көрдік. Сауалнама барысында «Денсаулық – зор байлық» мақалы ең көп таңдалған еді (56%), ал «Оң көзіңе сол көзің қарауыл болсын!» паремиясы түсінілуі қиын паремия деп танылған (20,7%). Осыған сүйеніп гистограммадағы нәтижелерді шынайы деп есептеуге болады. 
Мақал-мәтелдердерде бейнелі, метафоралық мағына бар. Оларды кез келген оқушы ұға қоймайды. Кейде паремиялардың құрамындағы тұрақты, өмірде жиі пайдаланылатын сөздер(күнделікті қолданатын, денсаулықтың маңыздылығын білдіретін сөздер) кездеседі. Сол үшін ондай паремиялар түсініктірек көрініп, көбірек таңдалуы мүмкін. Осы жолғы сауалнамада берілген мақал-мәтелдердің құрамындағы бейнелі тіркестерді көбісі түсінбейтіні байқалды. Ол күнделікті қолданыс дағдысының болмауымен байланысты.
Неге мұндай паремиялар оқушыларға түсініксіз болуы мүмкін? Біріншіден, бейнелі сөз тіркестері жалпы өмірлік тәжірибе мен контекстік түсінікті талап етеді. Егер оқушының тілдік қорында немесе өмірлік тәжірибесінде осындай тіркестер жиі кездеспесе, оның мағынасы түсініксіз болады. Түсіну үшін оған балама пішін, қосымша түсіндірме қажет. Екіншіден, жас ерекшелігі де маңызды рөл атқарады. Жасөспірімдер мен мектеп оқушылары абстрактілі ұғымдарды, бейнелі метафораларды толықтай ұғып үлгерді дей алмаймыз, себебі де сонда жатыр. 48 мақал-мәтелдің түсініктілігін анықтауға бағыттталған сауалнаманың өзі де дәл осы тұжырымды растайды. Оқушылардың ең жиі таңдайтын және түсінетін паремиялары күнделікті өмірде кеңінен қолданылатын, қарапайым әрі нақты тіркестері бар мақал-мәтелдер, түсініксіздерінде астарлы, бейнелі ұғымдар мол. 
Қорыта келе, екі жағдай да мақал-мәтелдерде қарапайым ұғымдар болмаса, қазіргі оқушылар түсіне бермейтінін дәлелдеп отыр. Мақал-мәтелдегі кәсіби, архаизм сөздер бұл түсініксіздікті молайтпаса, азайтпайды. Қалада өскен бала  ауылға барып, тіршілікке қажетті заттар мен құралдарды қолмен ұстап, көзбен көрмесе, ата-бабасы айналысқан іспен таныспаса, айтқаннан ештеңе өнбейді. Ауыл балалары да қазіргі урбандалған мәдениет әсерінен архаизмдер мен кәсіби сөздерді ұға қоюы екіталай. Мақал-мәтелдердің көбі сол үшін де пассив қабатқа еніп кеткен деп ойлаймыз. Тіршілігіне қатысы жоқ ұғымдар жайлы тіл бірліктері алдына келгенде оқушы түгілі, үлкен кісілер де тосырқап қалары анық. Сөз соңында гистограммадағы мақал-мәтелдердің түсініктілік коэффициентін есептеп, қысқаша ұсынбақпыз.
Осы сандық және сапалық деректерге сүйеніп адамға байланысты 48 мақал-мәтелдің түсініктілік коэффициентін анықтап көрейік.
Орташа коэффициент=∑ (Пайыздық көрсеткіштердің жалпы жиыны)/Мақал-мәтелдер саны
Гистограммадағы барлық пайызды қостық: 1092,8%
Нәтижесі: 1092,8%/48≈22,77%
Қорыта келе, адамға байланысты мақал-мәтелдердің түсініктілік коэффициенті шамамен 22,77% деп түйіндейміз.

3.2.2 Мектеп оқушылары арасында адамға қатысты мақал-мәтелдердің әсерін анықтауға бағытталған сауалнама нәтижесі
Төмендегі гистограммада(2-гистограмма) 600-ден астам респондент (нақтырақ айтқанда, 629 жауап) әртүрлі қазақ мақал-мәтелдерінің әсерін бағалаған. Әр мақал-мәтелдің тұсына қанша адам таңдағаны мен жалпы пайыздық үлесі көрсетілген. Гистограммадағы нәтижеге тереңірек үңіле отырып, бірнеше маңызды тенденцияны байқадық:
Әсерлі мақал-мәтелдер:
«Денсаулық – зор байлық» – 251 жауап (шамамен 40%). Бұл – денсаулық мәселесінің қашанда бірінші орынға қойылуының айғағы. Адамдар үнемі денсаулығын ойлайды. Бұл мақалдың кідірмей-ақ әсерлілер қатарынан табылуы таңдандырмайды.
«Ас – адамның арқауы» – 201 жауап (32%). Оқушылар тағам мен тамақтанудың маңызы туралы бұл мақалды жиі естіген, сөйлеу барысында немесе жазбаларда онымен жиі ұшырасқан болуы мүмкін.
«Өмір бар жерде – өлім бар» – 189 жауап (30%). Бұл да адам баласын әуелден алаңдататын тақырыптардан.
«Ананың көңілі балада, Баланың көңілі далада» – 187 жауап (шамамен 29,7%). Отбасы құндылықтары мен ана мейірімінің ерекше маңыздылығын айғақтайтын мақал. Қазақтың ауылдық дискурсында да, қалалық дискурсында да бұл тақырып жиі қозғалатындықтан, әсерлілік жағынан жоғары орында тұр.
«Сақтансаң, сақтайды» – 165 жауап (26,2%). Адамдарды сақтыққа үндейтін, қауіпсіздікті жоғары қоятын, бүгінгі күрделі заманда жиі айтылатын нақыл көрінеді.
«Өмірдің ұзағын тілеме, қызығын тіле!» – 161 жауап (25,6%). Жас болғандықтан оқушыларға өмірдің қызық болуы маңызды болған шығар деген ойға келіп отырмыз. Не болмаса, үлкендерден есіткендерін қорытып ой түйген болуы мүмкін.
Әсері орташа мақал-мәтелдер:
«Сәлем – сөздің анасы» – 155 жауап (24,6%). Сөздің, амандасудың қадір-қасиетін белгілейтін көне де маңызды мақал. Мақал бәріне таныс және көп таңдалатындардың қатарында болса да, бұ жолы орта саптан табылып отыр.
«Бала, баланың ісі – шала» – 138 жауап (21,9%) және «Жақсы әке – жаман балаға қырық жыл азық» – 132 жауап (21%). Бұлар да өмірде жиі ұшырасатын, баланы тәрбиелеуде қолданылатын, жақсы-жаман ұғымын салыстыратын, тәжірибелік мәні бар мақалдар.
«Оң көзінің сол көзіңе қарауыл болсын!» (131 жауап, 20,8%), «Өнер алды – қызыл тіл» (130 жауап, 20,7%), «Жеті атасын білмеген - жетесіз» (129 жауап, 20,5%) – Бұлар да қоғамның мәдени-тарихи құндылықтарын, әдеп пен өнерді құрметтеудің қаншалықты маңызды екенін анықтайды.
«Басқа пәле – тілден» – 123 (19,6%), «Ата-ананың қадірін балалы болғанда білерсің» – 124 (19,7%) – Ата-ананы қадірлеу, артық сөз айтпау сияқты тақырыптардағы мақалдар орта шенде тұр. Тілге, отбасыға қатысты мақал-мәтелдер жиі таңдалған. Оқушылар өздерін ата-ана рөліне физикалық тұрғыда қоя алмайтындықтан, оларға мұндай паремиялар әсер ете қоймайды.
Әсері төмен мақал-мәтелдер:
Гистограммада 10-15% аралығында, кейбірі одан да төмен пайызда тұрған мақал-мәтелдер бар («Қисық арба жол бұзар, Дүмше молда дін бұзар» – 15,3%, «Ұста балғаға жарымас» – 11,3%, т.б.). Бұлар қоғамның белгілі бір мүшелеріне қатысты мақал-мәтелдер болғандықтан, әсері бола қоймаса керек.
5-10% аралығында бірнеше паремия осы күнгі ауызекі сөйлеуде онша жиі айтылмайтынын немесе мағынасы тар, арнайы контексте ғана қолданылатынын білдіреді. «Жау кеткен қылышыңды боққа шап» – 6,2%, «Сынықтан басқаның бәрі жұғады» – 6,8% деген сияқты мақал-мәтелдер орта буын арасында жиі қолданылғанымен, оқушыларға әсері аз екен.
Бұл нәтижелер қазіргі қазақ қоғамында рухани құндылықтардың (ата-ана, бала тәрбиесі, денсаулық, тіл) жоғары бағаланатынын, сонымен бірге ата-бабадан қалған ас пен сақтыққа қатысты қағидалар бұзыла қоймағанын көрсетеді. Гистограммаға көз салсақ (5-сурет), әсерлі паремияның көбі дерлік түсінікті мақал-мәтелдер. Біздіңше, бұл мақал-мәтелдердің оқушыларға әсерлі көрінуіне орта, мектеп, отбасы сияқты факторлар ықпал еткен. Отбасылық құндылық, сақтық, денсаулық, ас-ауқат ең көп қозғалатын тақырып қой. Өйткені мектеп жасындағы балаға берілетін тәрбиеге жарамдылары да осылар болып тұр. Бұлар, бір жағынан, балалардың түсінетін мақалдары болса, бір жағынан, ата-ана мен ұстаздардың және ортасының белсенді паремиялық қорының көрсеткіші.
Алдыңғы статистика мен осы статистикадан оң корреляцияны байқап отырмыз. Бұл екі жауаптың ұқсас болуын факторлардың ортақтығымен түсіндіруге болады. Алайда «Бұл көрсеткіш кездейсоқтық па, жоқ па?» деген сауалға алынған нәтижелерді толық талдап алып барып жауап беру қажет.
Төмендеге гистограммада (5-сурет) білім алушылардың жауабына сай мақал-мәтелдердің әсер ету деңгейі берілген. Алайда зерттеу нәтижесі мұнан да айқын болу үшін оқушыларға 2-тапсырманы бердік. Біріншіде сауалнама бойынша диалогты жалғастырса, мұнда  қай мақалдың неге әсер еткенін баяндайды. 
Тапсырма нәтижесіне сәйкес, ең көп таңдалған(әсер еткен) 5 мақал-мәтел  төменде беріліп отыр. Сонымен қатар паремиялардың неге әсерлі болғанын респонденттердің жауабынан біле аламыз:
1. «Денсаулық – зор байлық»
Таңдалу себебі: Респонденттер денсаулықты өмірдегі ең басты құндылық деп санайды; Денсаулығы мықты адам өз мақсаттарына жетіп, барлық жетістіктердің негізі ретінде денсаулықтың маңыздылығын көрсетеді.
Жауаптар:
1. «Мен бұл мақалмен толық келісемін. Адам қанша бай болса да, денсаулығы болмаса, ештеңенің құны болмайды. Бір рет ауырған кезімде, қарапайым жүру де қиын болып қалды».
2. «Анам әрқашан маған денсаулықтың құндылығын ескертеді. Спортпен айналысып, дұрыс тамақтану арқылы мен өз денсаулығымды сақтауға тырысамын».
3. «Денсаулық – ең басты байлық. Егер денсаулығы сақталмаса, білім мен ақша да өз мәнін жоғалтады. Осы мақал маған өзіме күтім жасауға үнемі ескертеді».

[image: Үлгілер жауабының кестесі. Сұрақ атауы: Төмендегі мақал-мәтелдерді әңгіме арасында не жазбаша байқап қалдыңыз делік. Қайсысы сізге әсер етуі мүмкін?(Мысалы, әңгімені түсінікті әрі өтімді етуі мүмкін, әрекетке шақырады, мотивция береді, ойландырады, ашуландырады, қуантады, жұбатады, жаңа ақпарат береді т.б.). Жауаптар саны: 629 жауап.]

Сурет 5 – Әсерлілік бойынша сауалнама нәтижесі

2. «Өмірдің ұзағын тілеме, қызығын тіле!»
Таңдалу себебі: Респонденттер өмірдің ұзақтығына емес, оның сапасына, мағынасына және қуанышының көп болуына баса назар аударған. Бұл мақалда өмірді бақытты, мәнді өткізу қажеттігі айқын көрсетілген.
Жауаптар:
1. «Мен бұл мақалмен толық келісемін. Ұзақ ғұмыр сүргеннен гөрі, әр күнді қуанышпен әрі мағыналы өткізу маңызды деп санаймын».
2. «Анам осы сөзді жиі айтып отырады: өмірдің ұзақтығы емес, оның қызығы мен сапасы маңызды. Сол себепті мен әр сәтті бағалап, өмірді мәнді өткізуге ұмтыламын».
3. «Бұл мақалды алғаш естігенде, мен ұзақ өмір сүрген адамдардың көпшілігі бақытсыз екенін түсіндім. Қысқа ғұмырда қызықты сәттер көп болса, өмірдің мәні арта түседі деп ойлаймын».
3. «Сәлем – сөздің анасы»
Таңдалу себебі: Респонденттер сәлемдесуді адамдар арасындағы қарым-қатынастың бастауы, сыйластық пен жылулықтың белгісі ретінде бағалайды.
Жауаптар:
1. «Мен кішкентай кезімнен бастап үлкендерге бірінші болып сәлем беруге үйрендім. Сәлемдесу – қарым-қатынастың негізі деп санаймын».
2. «Мұғалімім маған 'сәлем – сөздің анасы' деп ескертетін. Бұл сөздің арқасында мен адамдармен жылы және мейірімді қарым-қатынас орнатуды үйрендім».
3. «Сәлемдесу арқылы адамдар бір-біріне құрмет көрсетеді. Анам әрдайым маған жақсы сөз айтып, сәлем беруді ұстануды үйретеді, сондықтан мен бұл мақалды өте бағалаймын».
4. «Басқа пәле – тілден»
Таңдалу себебі: Респонденттер бұл мақалды ойланбай айтылған сөздердің зардаптарын түсіндіргені үшін және абайсызда айтылған сөздердің қиындық туғызатынын ескерткені үшін таңдаған.
Жауаптар:
1. «Бірде ашумен айтылған сөзімнен досымды ренжітіп алғанмын. Сол кезде 'Басқа пәле – тілден' деген мақалдың маңызын түсіндім, сондықтан одан бері әр сөзіңді ойлап айтуға тырысамын».
2. «Анам үнемі маған 'тіліңе сақ бол, абайлап сөйле' деп ескертеді. Осы мақалдың арқасында мен сөздерімнің салдарын жақсырақ бағалаймын».
3. «Ойланбай айтылған сөз қайтып келмейтін өкінішке әкеледі. Сондықтан мен әрдайым өз ойымды жинап, сөзімді мұқият таңдаймын деп ойлаймын».
5. «Ас – адамның арқауы»
Таңдалу себебі: Респонденттер ас денсаулық пен қуаттың негізі екенін атап көрсетеді. Олардың пікірінше, дұрыс тамақтану адамның физикалық және рухани күш-қуатын арттырып, өмірге оң көзқараспен қарауға көмектеседі.
Жауаптар:
1. «Мен бұл мақалмен толық келісемін. Адам аш қарынмен дұрыс ойлай алмайды, ал дұрыс тамақтану денсаулықтың кепілі. Анам үнемі 'ас – адамның арқауы' деп ескертеді».
2. «Уақыт тапшылығынан кейде тамаққа көңіл бөлмеймін, бірақ денсаулығымды жоғалтқанымды байқадым. Сондықтан мен асқа үлкен мән беремін».
3. «Ас – адамның арқауы деген сөз маған отбасымда ерекше маңызға ие. Үйде жақсы ас дайындалса, көңіл-күй де көтеріліп, өмірге деген қуаныш артады».
Осы сандық және сапалық деректерге сүйеніп адамға байланысты 48 мақал-мәтелдің әсер ету коэффициентін анықтап көрейік.
Орташа коэффициент=∑(Пайыздық көрсеткіштердің жалпы жиыны)/Мақал-мәтелдер саны.
Гистограммадағы барлық пайызды қостық: 745,8%
Нәтижесі: 745,8%/48≈15,54%
Қорыта келе, адамға байланысты мақал-мәтелдердің әсер(ықпал) ету коэффициентін шамамен 15,54% деп анықтап отырмыз. 
Зерттеуіміз адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінің әсері төмен екенін көрсетті. Астана қаласының оқушылары денсаулық, өмірдің мәні, отбасы, тіл және сақтық тақырыбындағы мақал-мәтелдер әсерлі деп санайды екен. Ал әсері төмен мақал-мәтелдер көбіне сирек қолданылатын немесе контекске тәуелді паремиялар болып шықты. Тіл тақырыбындағы мақал-мәтелдердің молынан таңдалуы оқушылардың жадындағы таптаурын нәтижесі секілді. Олай дейтініміз, қадірін шын ұғып, жетік меңгерген респонденттер осы мақал-мәтелдерді кемінде 50%-ға түсіну қажет. Алайда сауалнамалар басқаша нәтиже беріп отыр.

3.2.3 Мектеп оқушылары арасында адамға қатысты мақал-мәтелдердің қолдануға икемділігін анықтауға бағытталған сауалнама нәтижесі
629 адамның қатысуымен жүргізілген сауалнама нәтижесі бойынша адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінің қолдануға икемділігі мен әмбебаптығы төмендегіше көрініс тауып отыр (6-сурет).

[image: Үлгілер жауабының кестесі. Сұрақ атауы: Мына мақал-мәтелдердің қайсысы қолдануға икемді[ыңғайлы, универсал]?. Жауаптар саны: 629 жауап.]

Сурет 6 – Адамға қатысты мақал-мәтелдердің ыңғайлылығын анықтауға арналған сауалнама нәтижесі
1. Ең икемді мақал-мәтелдер
1. «Денсаулық – зор байлық» (40,7%)
Себебі: Денсаулық – әр адамның  құндылығы. Бұл мақал өмір сүрудің негізгі шартын бейнелейді және әрқашан өзекті.
2. «Ас – адамның арқауы» (36,1%)
Себебі: Тамақтану тек физиологиялық қажеттілік емес, сонымен қатар отбасылық және әлеуметтік дәстүрлердің бір бөлігі.
3. «Сәлем – сөздің анасы» (29,1%)
Себебі. Қазақ мәдениетінде сәлем беру – сыпайылық пен құрметтің символы.
Негізгі тенденция:
Күнделікті өмірге тікелей байланысты паремиялар (денсаулық, тамақ, әлеуметтік қатынастар) жоғары рейтингке ие.
Бұл мақалдар қысқа, нақты және мағынасы анық болғандықтан түрлі жағдаяттарда оңай қолданылады.
2. Орташа деңгейдегі мақал-мәтелдер
1. «Ананың көңілі балада, Баланың көңілі далада» (24,8%)
2. «Сақтансаң, сақтайды» (25,8%)
3. «Өмір бар жерде – өлім бар» (27,3%)
Себептері. Бұл мақалдарда эмоционал, философиялық мазмұн басым (мысалы, ана мен бала арасындағы байланыс, өмір мен өлім ақиқаты).
Мұндай мақал-мтәелдер метафораға бай болғанына қарамастан, жалпыға ыңғайлы, ұғынықты.
3. Көп қолданылмайтын мақал-мәтелдер
1. «Ауызға келген түкірік, қайтып жұтса [түкірмесе] – мәкүрік» (5,4%)
2. «Аталастың аты озғанша, ауылдастың тайы озсын» (6%)
3. «Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан» (6,5%)
Себептері:
Архаикалық лексика: Бұл мақалдарда сирек қолданылатын сөздер немесе баршаға  таныс емес діни ұғымдар бар.
Күрделі метафоралар: ”Ауызға келген түкірік” сияқты мақалдардың мағынасы жасырын, ал оларды түсіну үшін мәдени контекст қажет.
Негізгі факторлар
1. Тақырыптың өзектілігі:
Денсаулық, отбасы, тамақ сияқты күнделікті мәселелерге байланысты мвқвл-мәтелдер көпшілікке түсінікті.
2. Тілдің қарапайымдылығы:
Қысқа және мағынасы анық паремиялар жеңілірек қабылданады.
3. Мәдени контекст:
Пассив қабаттағы лексикаларға құрылған паремиялар қазіргі жастарға түсініксіз, өйткені олар тарихи-мәдени білімді талап етеді.
Сандық және сапалық деректерге сүйеніп адамға байланысты 48 мақал-
мәтелдің қолдануға икемділік коэффициентін анықтап көрейік.
Орташа коэффициент=∑ (Пайыздық көрсеткіштердің жалпы жиыны)/ Мақал-мәтелдер саны
Гистограммадағы барлық пайызды қостық: 1238,3%
Нәтижесі: 1238,3%/48≈25,80%
Қорыта келе, адамға байланысты мақал-мәтелдердің әсер(ықпал) ету коэффициенті шамамен 25,80% деп түйіндейміз.
Біз қазақ мақал-мәтелдерінің прагматикалық потенциалын (түсініктілігі, универсалдылығы, әсер ету қабілеті) анықтау үшін статистикалық талдау жүргіздік.
629 оқушы қатысқан сауалнаманың нәтижесін қорыту үшін үш көрсеткішті қосып 3-ке бөліп, ортақ мәнін аламыз. Сол кезде адамға қатысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын шамалап анықтауға мүмкіндік туады. Ол үшін орташа мәнді табуға арналған классикалық математика формуласын зерттеуімізге бейімдеп қолданамыз: PP = (T+A+U)/3. Мұндағы PP – жалпы прагматикалық потенциал коэффициенті; T(Clarity) – паремиялардың түсініктілік көрсеткіші; А(Actionability) – әсер ету(ықпал жасау) көрсеткіші; U(Usuability) – қолдануға икемділік пайызы. Төменде осы формуланың бейнелі диаграммасы мен есептеу нәтжесі яғни қорытынды көрсетілген (7, 8-суреттер).


Сурет 7 – Мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын анықтауға арналған формула

Ескерту –  Бейімдеп құрастырған: Ө.Қ. Абдиров 

  

Сурет 8 – Адамға байланысты мақал-мәтелдердің прагматикалық мөлшерлі потенциалы

Ескерту –  Бейімдеп құрастырған Ө.Қ. Абдиров
	
Қорыта келе, мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалы 21,37%-ды құрағанын көріп отырмыз. Бұл көрсеткіш 100%-дық потенциал фонында әлсіз екені анық. Бірақ ешқайсысы 0%-дық шаманы да көрсетпеген. Қалай дегенмен, бұл – осы кезеңнің(оқушылар арасындағы) шындығы. Адамға қатысты мақал-мәтелдердің оқушыларға бағытталған прагматикалық потенциалы бұл шамада болуы қауіп пе, жоқ па? Қысқа перспективада және статикалық тұрғыда қауіп дегенімізбен, оқушылардың өсіп, саналары толығатынын да ойлау қажет. Кезіндегі Қазыбек, Төле, Әйтеке билердің бала кезіндегі аңызын естіп, жас Сырымның жасындай ойлары мен отты сөздеріне қанығып қалған қазақ қауымы мұндай көрсеткіштен үркуі де мүмкін. Шындығына келсек, бұл қазақ балаларының ойлау жүйесі өзгеріп жатқанын аңғартады. Келешекте ойлау жүйесі өзгерген буыннан жаңа қазақы ойлаудың нышандарын да байқап қалуымыз ғажап емес. 

3.2.4 ЖОО білім алушылары арасында алынған сауалнама нәтижесі
Біз бұл бөлімнің басында респонденттерге жалпылай сипаттама береміз. Алынған нәтижені кесте түрінде көрсетеміз. Себебі бөлім мақсаты – нәтижелерді алдыңғы бөлімдердегі талдаулармен байланыстыра салыстыру, мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалын сапалық талдау арқылы анықтау. Бұл жолғы респонденттер, негізінен, филология факультетінің білім алушылары. Прагматикалық анализдердің талабына сай келу үшін сауалнама айтушы, тыңдаушы форматында өткізілді. Айтылымдардың әсері мен перлокутивті актідегі көрінісін респонденттердің лездік жауаптары арқылы анықтаймыз. Сауалнамада алу барысында мақал-мәтелдер оқылып, респонденттердің «Егер..., онда ...» сценариімен жауап беруге тиіс екендігі түсіндірілді. Респонденттер дауыстап оқылған паремияларды кішкене талқылап, өз түсініктері мен әсерін алдымен айтып, сосын жазып отырды. Сонымен қатар қайда қолдануға болатыны жайлы да талқыланып, жауаптары сауалнама нәтижелеріне кіріктірілді. 
Сауалнамадағы респонденттердің басым бөлігі – әйелдер (90%), ал ерлердің үлесі небәрі 10%-ды құрайды (9-сурет). Бұл көрсеткіш филология факультетінде білім алушылары арасында гендерлік дисбаланстың барын көрсетіп отыр..
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Сурет 9 – Сауалнамаға қатысушы респонденттердің жынысына қарай үлес салмағының көрсеткіші

Академиялық дәрежесі бойынша жауап бергендердің негізгі бөлігі бакалаврдағы студенттер (88,8%). Магистранттар 9,2%-ды құраса, докторанттардың үлесі өте аз (2% шамасында). Бұл да саладағы білім алушылардың санымен шамалап пропорционал көрсеткіш (10-сурет). 
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Сурет 10 – Респонденттердің академиялық дәрежесі

Жоғарғы оқу орнына қатысты деректерге сүйенсек, респонденттердің көбі Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ мен Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-да білім алады. А. Құсайынов ЕАГИ студенттері де сауалнамаға қатысты. Басым бөлігі ЕҰУ мен ҚазҰУ болғаны сауалнаманың шынайылығы мен нәтижелілігіне әсер етпейді деп ойлаймыз.
Сауалнамада адамға байланысты 24 мақал-мәтелдің прагматикалық потенциалын сапалық тұрғыда анықтауға тырыстық. Сауалнамаға таңдалған мақал-мәтелдер жайлы жоғарыда айтып кеткенбіз. Паремиялардың тура және ауыспалы мағыналары кейде Ә. Қайдар сөздігінен, кейде автордан беріліп отырады. Зерттеуімізге бағыт болған еңбек ретінде толықтай Ә. Қайдар сөздігіне сүйенгіміз келді. Алайда кей мақал-мәтелдердің тура не ауыспалы мағыналары берілмей қалғандықтан, өзіміз толықтырып отырдық. Талдау нәтижесі мынадай, 24 мақал-мәтелдің біразына қарсы жауап актісін ала алдық. Әрине, респонденттер тіл мамандары болғандықтан, оқушыларға қарағанда жауаптары анағұрлым тұшымды, толымды болды. Соған сәйкес мақал-мәтелдер де түсінікті, әсерлі болып көрінді. Аталмыш 24 мақал-мәтел бойынша толық жүзеге асқан коммуникациялардың бірнеше үлгісін осында ұсынамыз (4-кесте). 4-кесте – автордың сауалнама нәтижесіне сүйене отырып құрастырған, дербес зерттеу нәтижесі. Толық деректі (Қосымша В)-да көрсетілді.
Сауалнама талдауы көрсеткендей, респонденттер қолданысында (локуктивті, иллокутивті, перлокутивті актіде) мақал-мәтелдер прагматикалық потенциалға ие құрал екенін таныта алды. Жауаптардың көпшілігі мағыналық жағынан дәстүрлі түсіндірмелерден алшақтамайды, яғни респонденттер мақал-мәтелдердің тура мағынасы мен ауыспалы мәнін әдеттегі қалыптасқан ұғымдар аясында қабылдап, оны нақты өмірлік тәжірибелерімен байланыстырып отырған. 
Перлокутивті актіде респонденттердің жауабы көбіне “бұл мақал менің өмірімде мынадай жағдайға сай келеді”, “маған қарата айтылса, былай қабылдар едім” немесе “бұл мақалдың маңызы мынадай” деген сипатта өрбіді. Демек, тіл мамандары немесе жоғары оқу орнында оқитын студенттер (бакалавр, магистр, докторант) мақал-мәтелдердің мәнін терең түсініп, өзіндік пікірлерін жан-жақты тарқатып беруге бейім екенін көреміз.
Мәселен, «Қойшы көп болса, қой арам өледі» мақалын түсіндіру кезінде респонденттер жұмысты ұйымдастыруда нақты бір жетекшінің болғаны дұрыс екеніне, тым көп адам араласса, істің нәтижесіз аяқталатынына назар аударады. Ал «Қисық арба, жол бұзар, Дүмше молда дін бұзар» секілді мақал біліксіз, шала сауатты адамның әрекеті қоршаған ортаға зиян екенін меңзейтінін растайды. Сонымен бірге респонденттер «Бояушы, бояушы дегенге – сақалын бояйды» паремиясынан шектен тыс мақтаудың адамды есіртіп, орынсыз әрекетке итермелейтінін түсініп, «Жақсы әке – жаман балаға қырық жыл азық» мақалын «ата-ананың беделі мен берген тәрбиесі баланың болашағына ұзақ уақыт әсер етеді» деген оймен жалғаған.
Сондай-ақ, «Әзілің жарасса, атаңмен [де] ойна», «Сынықтан өзгенің бәрі жұғады», «Ауылға айтсаң – асар, Көршіңе айтсаң – қосар» сияқты мақалдардағы негізгі ойды бірден ұғып, нақты өмірлік мысалдармен бекітіп отыр. «Өлім бардың малын шашады, жоқтың артын ашады» немесе «Ауру – астан, дау – қарындастан» секілді өмір мен өлім, байлық пен кедейлік, туыстық және денсаулық мәселелерін қозғайтын мақал-мәтелдер респонденттер үшін түсінікті әрі әсерлі екенін бақаймыз.
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Кесте 4 – 24 мақал-мәтел бойынша алынған сауалнаманың нәтижесі

	Мақал-мәтелдер
	Локутивті актіде(тура мағынасы)
	Иллокутивті актіде(ауыспалы мағынасы)
	Перлокуивті актіде(респонденттердің жауаптары)
	Қолдану аясы(респонденттердің ұйғарымдары)

	1
	2
	3
	4
	5

	Қойшы көп болса, қой арам өледі.
	Қоралы қойды бағып-қағушы бір емес, бірнеше қойшы болса, бір-біріне сеніп, мал қараусыз қалуы да, арам өлуі де мүмкін дегендік [ӘҚ,ХД,402].
	Көп адам араласқан, “сен салар да мен саларға” салынған бейберекет істің, жауапкерсіздікке ұшырап, көбінесе нәтижесіз аяқталуы, не мүлдем ілгері баспауы [ӘҚ,ХД,402 ].
	Тым көп басшы немесе кеңесші болған жағдайда, іс нәтижесіз болып, жауапкер шілік жоқтың қасы болады;
Маған қарата айтылса, 'Тым көп адам араласса, жұмыс оңай бітпейді' немесе 'Бір істің нақты жауаптысы болғаны дұрыс' деген ескерту ретінде қабылдар едім.”;
“Басшы көп болған жерде, тәртіпсіздік орын алып, іс нәтижесіз аяқталады;
'Тым көп адам араласса, жұмыс оңай бітпейді' деген ескерту ретінде қабылдар едім.”;
Басқарушы немесе жауапты адамдар тым көп болғанда, іс нәтижесіз болып, керісінше зиян келуі мүмкін. Яғни, бір істі атқарғанда артық кеңес ші мен басшы болса, тәртіп бұзылып, жауапкершілік жойылады.”;
Атақты мақалмен салыстыру арқылы тыңдаушыға көп 
	Топтық жұмыс кезінде, әсіресе ұйымдастыру немесе басқару саласында, бір істі көп адам қолға алып, бірақ нақты жетекші болмаған жағдайда қолдануға болады.”; Ұжымдық жерлерде, мектеп, универ, группаның ішінде, той ұйымдастырғанда, т.б” Бір жерде бірнеше адамның араласып жұмыс істеуі. Бұл мәселен, бір ас үйде бірнеше әйелдің бір тамаққа бірнеше рет тұз қосқанында байқалады; Басқару, ұйымдастыру, бизнес, командамен жұмыс жасау сияқты жағдайларда қолданылады;
Жұмыста,кез -келген ортада,  кез келген жерде тек бір “басшы” болғаны жөн, әйтпесе алауыздық пен келіспеушілік туындап бірлік қашады, басқаратын адам көп болған сайын шатасулар кқп болады Әркім 

	4-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4
	5

	

	
	
	басшылықтың теріс салдарын көрсетеді. Бұл әңгімелесу шінің пікірін растауға және тыңдаушыны бірліктің маңыздылығына сенуге әсер етеді;
	өз басына билік алып, іске деген салақтық орын алады елді басқаратын адам көп болса, елдің бірлігі болмайды;
Қоғам, жұмыс, тұрмыс жағдайында қолданылады” “1) іс басында көп адам басқарушы болса іс өнбейді 2) өзгенің пікірін тыңдауға шақырады 3) шаруашылық та, кәсіпте “

	Қисық арба, жол бұзар, Дүмше молда дін бұзар
	Қысық арба жолды талқандайды. Білімсіз молда дінді талқандайды(авт.)
	Әр істі өз маманы атқару қажет. Кез келген жерде істің көзін таппас дүмшелер берекені қашырады. Шала сауаттының ісі сауатындай ғана болмақ. Ал одан бүкіл қауым зиян шегеді(авт.) 
	Маған қарата айтылса, “Жұмысты білмей істесең, пайдасынан зияны көп болады” немесе “Кез келген істе білім мен тәжірибе маңызды” деген ескерту ретінде қабылдар едім;
Бұл мақал қисық, сапасыз арба жолды бұзатынын, ал дүмше молданың шала білімі дінге зиян келтіретінін білдіреді. Яғни, шала сауатты немесе біліксіз адамның іс-әрекеті қоршаған ортаға, адамдарға теріс әсер етеді;
Бұл сөз маған қарата айтылса, сөйлеп отырған тақырыбым және ол жөніндегі өз білімім жайлы бір ойланып алар едім. Егер ойымды жеткізуім қате болса дұрысын түсіндіріп, 
	Тұрмыс және еңбек жағдайында.” Шала молда дін бұзар. Дүмше молда ел бұзар деген ұқсас түрлерін естігенмін. Білмей білем дей берудің зияны Дүмше молда- шала білімді адам. Қай нәрсені де толық, атына заты сай адам жасағаны дұрыс. Діннің тазалығы туралы Шалабілімді ақиқаттан алыстатады. Кімнен қандай ақпарат алып жүргеніңді бағамда. Тура жолда болу керек Дұрыс емес нәрсенің нәтижесі де қисық болады “1) әр істің өз шеберә болу керек 2) білмейтін нәрсеге бас сұқпау 3) тұрмыста, жұмыста қолданылады”
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	қате кеткен жерім болса, кешірім сұрап тек өз ой-пікірім болғанын баяндар едім;
Сауатты болу қажет. Әр нәрсені ой елегінен өткізіп, сыни ойлау қажет;
Бұл мақал қисық, сапасыз арба жолды бұзатынын, ал дүмше молданың шала білімі дінге зиян келтіретінін білдіреді. Яғни, шала сауатты немесе біліксіз адамның іс-әрекеті қоршаған ортаға, адамдарға теріс әсер етеді;
	Білімсіз адамның маңызды іске араласуы қауіпті болған жағдайларда айтылады;
Білім, өнер, дін, кәсіп сала сы.” Қисық арбамен жүрсең жол бұзылады,ал ештеңеден хабары жоқ молда сауа ттылық жүргізсе, халықты адастырады. “қоғамдағы өтірік білгіштер, білмесе де білем дегенге салатындар маған әсері орташа деңгейде, есте сақтау керек әсіресе білім, ғылым саласында қажет”;
Біліксіз адам жауапты орынға келгенде;
Өз ісін дұрыс білмейтін адам ды сынға алғанда айтыла ды.” білімсіз, тәжірибесіз адам, әсіресе молда діннің негізін дұрыс түсінбей, бұзуы мүмкін. Яғни, дұрыс жолды көрсетпей, қателікке ұшыратып, адамдарды адастыруы мүмкін Әркім өзіне қатысты нәрселерге қатысуы керек;

	«Бояушы, бояушы» дегенге – сақалын бояйды
	Қазақ салтында сақалын бояу әдеті жоқ бола тұрса да,бояушы кәсібін мақтаған адамның,  ерсі болса да, оны
	Өз кәсібін елден ерекше мақтап-мадақтай беру ден даңдайсып кеткен кейбір шеберлер,сол шеберлігін таныту  мақсатымен дәстүрде
	Мақтағанға масаттанып артық қыламын деп тыртық қылатын адамды сипаттайды;
Мақтағанға есірме деп қабылдаушы едім;
Адам бір істі шектен тыс 
	Біледі екен деген сайын артық қылам деп тыртық қылған жағдайда қолда нылады;
Өз ісін асыра қолданған аламға қарата айтылады.” Бояушы деп мақтаған сайын есіріп, құтырып өз
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	істеуі мүмкін [ӘҚ,ХД,254].
	жоқ артық әрекетке баруы да мүмкін дегенді аңғартып тұр[ӘҚ,ХД,254].
	асыра орындаса, бастапқы мақ сатынан ауытқып, орынсыз әрекетке баруы мүмкін;
Маған қарата айтылса, “Шектен тыс кетпе!” немесе “Белгілі бір шектеу болуы керек!” деген ескерту ретінде қабылдар едім;
«Бояушы, бояушы» дегенге – сақалын бояйды» мақалы адамның өз ісіне немесе уәдесіне жауапкершіліксіз қарайтынын білдіреді;
Көп мақтаған сайын әсірелеп жібергенде айтады Мақтаған сайын артық кету, әсірелеу айта берген сайын әсірелеу;
	сақалында бояп жібереді деген мағынада;
Жұмыс, өнер, әзіл-қалжың және адамдардың шектен тыс әрекеттерін сипаттауда қолданылады.” Білем деп ерсінбеуі керек Шектен тыс кетуді білдіреді;
“ Бұл мақтау асыра сілте генде немесе өз қызметін аса пайдаланғанда қолданылады“;
Біреудің шамадан тыс іс-әрекетін сипаттағанда.” “ма ғынасы: менмендік, мақтан шақтық әсері: ойлануға әке леді қолданылуы: мақтаншақ тар кездесетін барлық жерде”

	Еріншек егіншіден, Елгезек масақшы озыпты. 
	Еңбекқор адам үнемі алда жүреді (авт.)

	Еріншек егінші бейнетті көтере алмайды. Егіннің масағындағы пайда қандай болса, өмірде де әр нәрсенің артында береке бар. Еңбектенген адам ісінің берекесіне кенеледі. Ісін соңына жеткермейтін еріншекке  бәрі ауыр көрінеді. Ондайда, әрине, құдай дәулетті қылса да, жинағың аз болмақ(авт.).
	І сіңнің ірілігінен емес, үзіліп қалуынан қорқу керек;
Көп емес, үздіксіз әрекет пай да беретінін ұғынатын едім;
Егінші еріншек блып егінді дұ рыс жинамаса, пысық масақ шы бәрін дұрыс жинапты деген тура мағынасында түсіндім;
Еңбек бәрін жеңбек еңбекқор лықтың, дициплинаның ма ңызы туралы Еріншек адам ның ісі өнбейді Жалқаулықты жеңу туралы;
	Жұмыс, кәсіпорын жағдайында;
Еңбек, табандылық, жетіс тікке жету және жалқаулық тың зияны туралы айту үшін қолданылады;
Бұл мақал еңбек етуге, ты рысуға шақыру мақсатында қолданылады. Ол жастарды, 
сондай-ақ кез келген адамды жал қаулықтан арылып, ең бекқор болуға ынталандыру үшін пайдаланылуы мүмкін;
еңбектің, білімнің барлық саласын да;
Қызметте, қоғамдық жерлерде;
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	Тырыспай, жалқаулықпен жүрген адамнан еңбекқор адам артық жетістікке жетеді. Еріншек адамнан,ізденімпаз адам озады деген мағынада;
Маған қарата айтылса, “Еңбек етпесең, жетістікке жете алмайсың” немесе “Шын тырысқан адам алға шығады” деген мотивация ретінде қабылдар едім;
	

	Жақсы әке - жаман балаға қырық жыл азық.
	Жақсы әке – жаман балаға қырық жылдық азық [ӘҚ, 20].
	Өз өмірін саналы да сапалы өткізген, байлық тың қызығын өз өміріне ғана азық етпейді, елге істеген игі істерімен “жақсы адам”, “жақсы әке” атанған әке тек өзін ғана ойламай, өзінен кейінгі ұрпағына (бала-шағаларына да) қалдыра ған және ұзақ уақытта (40 жыл өміріне) жететін мол “азығы” оған деген заманаттастарының, ел- жұрттың қадір-құрметі. Бұл оның ұрпағына да рухани азық болып ауысады. “Өзен өлсе де, өнегелі көрген өлмесін” деген сөздің мәнісі де 
	Бала айтқанды емес, көргенін істейді;
Жақсы әке - шешеңнен үлгі алу;
Маған қарата айтылса, “Ата-анаңның еңбегін бағала” немесе “Әкеңнің беделі сен үшін маңызды” деген ойды білдіреді;
Жақсы әкенің еңбегі мен абыройы ұрпағына ұзақ уақыт бойы пайдасын тигізеді;
«Жақсы әке - жаман балаға қырық жыл азық» мақалы тәрбиенің, ата-ананың рөлінің 
және баланың жауапкершілі гінің маңыздылығын білдіреді;
Маған «Ата-анаңның еңбегін бағала» деген ой береді. Басқа ларға да отбасы мен тәрбиенің маңыздылығын көрсетеді;
	Тұрмыс, отбасы жағдайында;
Отбасы, тәрбие, ата-ана мен бала қарым-қатынасы, өмірлік тәжірибе жайлы әңгімелерде қолданылады;
Әкенің еңбегі мен беделі арқасында баласы өмірде қиындық көрмей жүрген жағдайда айтуға болады;
Ата-ананың еңбегін ескергенде;
Бұл мақал ата-ананың беделі мен абыройының баланың өміріне әсерін талқылау кезінде қолданылады;
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	осы жағдайға байла нысты [ӘҚ, 20].
	
	

	Әзілің жарасса, атаңмен [де] ойна
	Әзілің жарасып тұрса, әкеңмен ойна(авт.)
	Әзілің жарасса, атаңмен ойна (жарастырса білсен, кіммен болса да әзілдесуге болады) [ӘҚ,37]
	Сөз мағынасын кетірмей, дұрыс әзілдей білу;
Дұрыс әзіл айтқанда әзілдің өтімді болғандығын білдіреді;
Орнымен әзіл-қалжыңды айту;
Маған қарата айтылса, “Әзілдің де орны мен шегі бар” немесе “Қалжың жарасатын адаммен ғана ойна” деген ескерту ретінде қабылдар едім;
Әзіл орынды әрі сыйластыққа негізделсе, жасы үлкен адам мен де қалжыңдасуға болады. Яғни, шынайы әрі өзара тү сіністікке құрылған әзіл ешкім ге зиян келтірмейді;
біліп тұрсаң сөйле Әзілқойлық тың жақсы, тартымды тұсы деп ойлаймын;
	Өтімді әзіл айту жағдайында;
Достық қарым-қатынас, әзіл-қалжың мәдениеті, үлкен-кіші арасындағы сыйластық жайлы әңгімелерде қолданылады;
Әзіл-оспақтың шекарасын түсіндіргенде;
Жағдайға қарай, үлкендер мен әдепті әзілдесуге бола тынын көрсету үшін қолда нылады;
Бұл мақал адамдар арасын дағы қарым-қатынаста әзіл дің орнын және оның шегін көрсету үшін қолданылады

	Басы – бапан, аяғы – сапан.
	“Басы қамыстың үлпе гіндей, яғни шашы дудардай үлкен де,  аяғы түренді ағаш соқадай-сапандай көстиген” адамға, қа тысты айтылған теңеу [ӘҚ,ХД,242].  
	Басы әдемі, көркем болып келіп, аяқ жағы ұсқынсыз, рабайсыз  нәрсеге айналған нәрсе, іс [ӘҚ,ХД,242].
	Аяқсыз қалған берекесіз іске айтылады;
Бір істі бастап, аяқсыз қалдырғанда айтылса “баста ған істі аяқта” деп түсінер ем;
Бітпей қалған іс мағынасында айтылған деп ойлаймын;

	Отбасы, жұмыс орындарын да;
Бұл мақал түрлі жобаларды, істерді, процестерді бастау мен аяқтауда, сондай-ақ, білім беру, тәрбиелеу, бизнес және т.б. салаларда қолданылуы мүмкін;


	
4-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4
	5

	
	Қ. Кенжалин мен 
Ә. Таңсықбайд-ың көзқарасы бойынша, басы қамыс үлпегін дей, ал аяғы сабан/саман секілді*
	
	Ісін шала істейтіндер туралы Былық дүниені басы да дұрыс басталмайды, соңы да дұрыс болмайды;
Мақал істердің маңыздылы ғын, жоспарлаудың, дайындық тың, логиканың қажеттілігін көрсетеді;
	Бұл мақал жоспарланған істің немесе жобаның дұрыс аяқталмауын сипаттау үшін қолданылады;
Білімде, кәсіпте;
Қызметте,қоғамды жерлерде

	Жақсы елге[үйге] түскен келін – келін, Жаман елге[үйге] түскен келін – келсап.

	Келін жақсы үйге түссе, келін. Жаман үйге түссе келсапқа айналады(авт)
	Адамның туа жаман болмай, жүре жаман болатынындай, қыз да келін болып түсе сап жаман болмайды. Барған жері нашар болса, келінге жақсы атақ бермесі анық. Сол себепті жақсы елге түскен келін ғана жақсы, ал жаман ел жақсыны тани алмайды, нашарды түзей алмайды.(авт.)
	Қыз барған жерінің жақсы, жаман болуы келінге әсер етеді;
қайын жұртқа қарап айтылса, олардың жақсы не жаман екенін айтқанмен тең болады;
Келіннің мінезі мен тәрбиесі ғана емес, барған ортасының да ықпалы зор. Жақсы ортаға түссе, ол да жақсы болуға тырысады, ал жаман орта оны қиын жағдайға түсіруі мүмкін;
Маған қарата айтылса, “Адам ның қалыптасуына ортасы әсер етеді” немесе “Жақсы ортада өзіңді дамытасың” деген ойды білдіреді;
Барған жерің жақсы болса келінсің,жаман жерге келін болсаң-жақсы атақ жоқ;

	Тұрмыс жағдайында;
Отбасы, тәрбие, орта әсері және адам мінезінің қалып тасуы туралы әңгімелерде қолданылады;
Бұл мақал отбасы, неке, қоғамдық өмір, әсіресе, әйелдер мен қыздардың тұрмысқа шығу мәселеле рінде қолданылуы мүмкін;
Отбасылық тәрбие туралы айтқанда;
Ененің жаңа түскен келінге қатысты езгісі бар жағдайда қолданылса керек;
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	Жеті атасын жетесіз ғана білмейді[Жеті атасын білмеген – жетесіз]
	Жетесіз жеті атасын білмейді(авт.)
	Көнеден қалыптасып, қазақ қауымында сақтал ған дәстүр бойынша әрбір жасөспірім, ержеткен азамат өзінің жеті атасын, шыққан тегін  білуге тиісті; оны білмеу- “жетесіздің тің”,”тексіздіктің” бел гісі деп саналған [ӘҚ,311]
	Кез келген кісі бұл сөзді естісе ұялып қалар еді;
Қазақтың кез келген ұл-қызы жеті атасын білу керек, әйтпесе ол тәрбие көрмеген атанады;
Жеті атасын білу парыз ретінде саналған, ал білмесе ұят, намыс деп білген;
Қазақтың бір құндылығы — жеті атадан асып қыз алмау. Бірақ бұл жерде, менің ойымша, өз шежіресін, өз тарихын ақымақ қана білмейді деген мағына;
Ең қасиетті нәрсе жеті ата “Тегін білмеген тексіз” деп үлкендер жақтырмайды;
	Қазақ халқының жеті атасын білмейтін ұл-қыздарына қарап айтылады;
Отбасы, ру-тайпа тану, ұлттық тәрбие және дәстүрге қатысты әңгімелерде қолда нылады;
Бұл мақал өз ата-бабаларын, туыстарын, ұлттық мәде ниетін бағалайтын жастарға, балаларға, сондай-ақ, қоғам да тарихи сана мен мәде ниетті қалыптастыру мәселе лерінде қолданылуы мүмкін;
Тектіліктің маңыздылығын айту үшін;
Бұл мақал адамның өз тегін, ата-бабасын білмеуін сынау немесе осы білімнің маңыз дылығын атап өту мақса тында қолданылады;

	Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан.
	Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан белгілі(авт.)
	Қазақ салтында: жаңа түскен келін үлкен шаңырақтың босағасын оң аяғымен аттап кірген кезден бастап, үлкен-кішіні сыйлап, әдеппен көргенділік танытып, сол үйдің береке-бір лігінің ұйытқысы болуға тиісті. Ырымшыл халық 


	Жақсы келіннің жолы құтты боларын ырымдау;
қойшының таяғымен мал тәртірке салынады, келіннің аяғы құт болса , үйге ырыс-береке әкеледі;
келінге қарап айтылса, “жақсы жағынан көрініп жүр” деген сөз;

	Отбасы, тұрмыс жағдайын да;
Отбасы, тұрмыс, еңбек, жауапкершілік және адам ның мінез-құлқын бағалау барысында қолданылады;
Бұл мақал отбасы құнды лықтарын, әйелдердің рөлін, ерлердің жауапкершілігін айтып, отбасындағы ынты 
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	жақсылықтыда, жаман дықты да «келіннің аттаған аяғынан» деп түсінген. Ал қойдың күйлі, ит-құстан, қысқы суық пен бораннан қыры лып қалмай, аман болуы – қойшының өз ісіне деген зор ықыласы мен ұстаған ақ таяғының қасиетінен» [ӘҚ,291]
Бұл паремия жайында біздің ұстаным сәл бас қаша. Келіннің «аяғы» деген «ыдыс-аяқ» деген дегі «аяқ». Ертедегі қа зақ өміріне көз жүгірт сек, «ыдыс-аяқ» үй ша руасындағы келіннің негізгі атрибуты екенін аңғару қиын емес.  Сонда «Келіннің ісі(таза лығы, ниеті, ұқыптылы ғы) оның құралынан көрінеді» деген мағына шығады. Мұны паремия ның «қойшының таяғынан» деген екінші жартысынан да аңғаруға болады(авт.)
	Бұл жерде менің ойымша, құт мағынасында деп ойлаймын;
“Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан” – істің нәтижесі оның басталуынан-ақ белгілі болады деген мағынада;
	мақтастықтың маңыздылы ғын көрсету үшін қолданы лады;
«Келіннің аяғынан, қойшы ның таяғынан» деген мақал-мәтел қазақ халқының тұр мыс-тіршілігі мен дәстүрле рін бейнелейді;
Жаңа келін немесе басшы келгенде айтылады;
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	Баланы жастан, қатынды бастан.
	Қазақтар дүниеге келген жас балаға ерекше мән беріп, есіктегі кезінен бастап тәрбиелеп, есейгенге дейін тәрбиелеуді мақсат тұтқан, ал босағаға келін боп түскен әйел сол үйдің тәрбиесіне көндігіп, отаудың табалдыры ғынан аттағаннан тәр биелеу дегенді аңғар тады [ӘҚ,ХД,234]
	Жас бала мен жаңа түскен келіннің тәлім-тәрбиесі неғұрлым ерте басталса, ол соғұрлым тиімді де пайдалы болмақ. Кешігіп баста латын тәрбиенің кешір местей өкініші мен өк сігі көп болмақ, дегенге саяды. [ӘҚ,ХД,234]
	Баланы кішкентайынан жақсы тәрбиелеу керек деген сияқты;
әйеліңмен жақсы қарым-қатынаста болу деген сөз;
көпшілік әйелді ашса алақанда, жұмса жұдырықта ұстау деп ойласа керек;
Әйел адамды басынан бастап тәрбиелеу керек дегенді білдірер мүмкін;
Бәрін бас кезінен реттеу;
Бұл мақал баланы жас кезінен дұрыс тәрбиелеу, әйелге бастапқы кезеңнен бастап дұрыс бағыт беру қажет екенін білдіреді;
Менің ойымша, бұл мақал қоғамның болашағы мен тәр биенің маңыздылығын көрсе теді;
Қатынды бастан” деген ұғым келеңсіз! Келіспеймін;
	Отбасы ішіндегі жағдаят тарда;
Отбасыда;
Бұл мақал отбасы, тәрбие және қоғамдағы тәртіп мәселелерін қозғаған кезде қолдануға өте ыңғайлы;
Мақал бала тәрбиесі, отбасы құндылықтары, әйелдермен қарым-қатынас туралы айтқанда, сондай-ақ, отбасында жауапкершілікті, тәрбие мен үйлесімділікті арттыру мақсатында қолданылады;
Орынды айтылса, кез-келген жер;
Күнделікті өмірде;
Отбасы,қоғамды жерлерде;



	Қызға қырық үйден тыйым[тыю].

	Қыз баласына қырық үйден тыйым салынады(авт.)
	Халқымыз әрқашан да қыз баланы ибалылыққа, иманжүзділікке, болмы сы өзгеше нәзіктікке, сыпайылыққа тәрбие леуге аса жауапкерші лікпен қараған. Оған тек ата-ана, ауыл-аймақ адамдарының ғана емес, 
	Қыз баланың тәрбиесінің маңыздылығы Қыз баланы тәрбиелеу, бақылау;
Қазақ салт-дәстүрінде тәрбие лік ұғым, ұстанымды атайды;
Бұл мақал қыз балаға қойы латын әдеп нормаларының маңыздылығын көрсетеді;
Бұл мақал қоғамдағы әйел 

	Отбасыда, ортада;
Бұл мақал көбінесе қыз балаға тәрбие беруде немесе қоғамның әйелдерге қойыла тын талаптары туралы айт қанда қолданылады;
Қыз балаларға қатысты тәртіп, моральдық нормалар туралы айтқанда қолданылады;
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	тіпті есік алдында жүр ген күннің де, түгел ақыл-кеңесі қажет. Егер қыз өзінің тал бойын дағы осы табиғи қасиет терінен, өзін мәпелеп өсірген ел-жұрт, ата- бабаларының тамаша үрдіс-дәстүрінен мақұрым болса, онда олар жер бетінде пенде болып жүрген тек аты қазақ, бірақ “заты” бөлек дүбәрә жандар болып қана қалады демекші. [ӘҚ,ХД,419]
	дерге деген белгілі бір көзқа расты және оның жауапкер шілігін көрсетеді;
Бұл мақал қоғамдағы әйел дерге деген белгілі бір көзқа расты және оның жауапкер шілігін көрсетеді;
	Бұл мақал қыз тәрбиесі, отбасы, әлеуметтік нормалар туралы әңгімелерде, қыз балалармен жұмыс істейтін кезде, олардың моральдық-этикалық тәрбие беруде қолданылуы мүмкін;
Қызы бар үйде көп айтылады;

	Аталастың аты озғанша, ауылдастың тайы озсын.
	Туыстың аты озғанша, көршінің тайы озсын деп тілеу.
	Аталас, жақын адамдар дан гөрі,  көрші отырып, аралас-құралас отырған  көрші-қолаң, ауылы бір адамдардың ілгері болуын қалау. Өйткені сыйластықтың ең алды мен алыстағы  туыстар мен емес, күнде көріп, араласып жүрген ауыл дастармен берік болғаны абзал  [ӘҚ,338]
	Алыстағы ағайыннан, жақын дағы көршінің артықтығы;
Көршілер де керек кезде, алыстағы кей туыстан артық көмек беруі мүмкін;
Аталасың қанша жақсы бол ғанмен, күнде көріп есендік сұрайтын ауылдасыңнан артық емес;
Ағайынға қарап айтылса “жақсы қарым-қатынаста емес” екендігін білдіреді;
Бір ауыл адамдарының бірлігі немесе аталас адамдардың сыйыспауы Туысыңнан гөрі, көршіңнің жағдайы жақсы 
	Ауыл-аймақ арасында айтылады;
Бұл мақал көбінесе адамдар арасындағы қарым-қаты настар мен ортақ мақсаттар туралы сөйлегенде қолданы лады;
Көршілік қарым-қатынасты жақсарту үшін;
Өмірде;
Жершілдік, рушылдық көрініс тапқанда айтылады;
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	болғаны сен үшін пайдалы, өйткені көрші – ең жақын көмекшім;
Менің ойымша, бұл мақал «Жергілікті ортада да өз орныңды табу маңызды» деген ойды білдіреді;
	

	Ас ішсең атау-кереңдей іш. Өлсең мұрттай ұш!
	Ас ішсең атау-керең секілді іш. Өлсең ауырып, қор болмай өл.
	Өлсең мұрттай ұш! Ас ішсең, малжаңдап отырып алмай, соңғы  асын ішіп, өлетін адамдай тез-тез іш; ақыры өлетін болсаң, ол елдің бәрінің де басына келеді, елге масыл болып, жатып алмай, тез-тез көз жұмғаның жөн деген мағынада. [ӘҚ,ХД,350]
	Алдыңа келген асты қадірлеу Сабыр сақтау “Атау кере” – қазақ дәстүрінде өлім аузындағы науқасқа берілетін соңғы ас. Мұндай асқа науқас адам ерекше тәбетпен, асығыс, қомағайлана кіріседі;
Қанағатшылдық;
Әр асты соңғы рет ішіп отырғандай қадірлеп, қанағат пен қабылдау арқылы адам ысырапшылдықтан аулақ болады;
Бұл мақал адамның өмірдегі қадамдары мен іс-әрекеттерін де шешімді әрі батыл болуы керек деген ойды білдіреді;
	“Атауыңды іш, атау-кереңді іш” деп қарғыс ретінде қолданатынын білемін;
Мақал көбінесе өмірдің мәні мен уақытты дұрыс пайда лану, әр әрекетіңді ойланып, батыл шешімдер қабылдау туралы әңгімелерде қолданы лады;
Бұл мақал адамдардың өз іс-әрекетінде қарапайым әрі сабырлы болуы керек екенін айту үшін қолданылуы мүмкін;
Тамақты рәсуа етпеу керек тігін ескерткенде;
Бұл мақал адамның өлім алдындағы соңғы сәттерін сипаттау үшін қолданылады;

	Ауру – астан, Дау – қарын дастан.
	Ауру астан пайда болады, Дау қарынтас-туыстан пайда болады.
	Кім болса да, қазақ қарындасын(бауырын авт.) басқалардан қор ғайды. Егер біреу-міреу қарындасын алып қашып(ренжітіп авт.) кетсе, артынан қуып 
	Асты талғаммен, ағзаның қабылдауына лайықты деңгейде тұтыну;
“Ауру-астан” – адамның денсаулығы көбіне ішіп-жеген тағамына байланысты;
Оның екі негізгі жағы бар: 1. 
	Отбасы жағдайында;
Мақал көбінесе денсаулық туралы сөйлегенде немесе туыстар арасындағы түсініс пеушілік, жанжалдар туралы айтқанда қолданылады;
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	(кейінірек авт.) барып, оның жоғын жоқтайды, дау шығарады. Болмаса қызға(қарындасқа) таласып,екі жігіт төбелеске дейін барады. Дау-қарындастанның мәні осы. Ал аурудың көбі астан екендігіне дау жоқ. Асты таңдап, талғап және мөлшерлеп ішпесе, ауру туғызатын дығы сөзсіз.
[ӘҚ,42 ]
Біздің ойымызша, мақал дағы «қарындас» сөзі тек қыз қарындасты емес, бауыр, туысты да меңзеп тұр(авт.)
	Денсаулыққа әсері • Дұрыс тамақтанбау түрлі ауруларға әкеледі (асқазан аурулары, семіздік, қант диабеті, жүрек аурулары және т.б.). Ағзаға қажетсіз, зиянды тағамдар иммунитетті әлсіретіп, адам ның жалпы жағдайын нашар латады. Керісінше, дұрыс та мақтану денсаулықты сақтап, ұзақ әрі сапалы өмір сүруге көмектеседі. 2. Қарым-қаты насқа әсері Отбасын дағы, туыстар арасындағы дау-жан жал адамдардың қарым-қаты насын бұзып, алауыз дыққа әкеледі;
Бұл мақал денсаулық пен жақсы көңіл-күйдің көп жағдайда дұрыс тамақтануға байланысты екенін білдіреді;
	денсаулық, тұрмыста;
асты тым аз, тым көп ішіп ауырып қалған адамға қатысты да қолданылады;
Ата мүлкіне дауласқан ағайындыларға қатысты қолданылады;


	Ауызға келген түкірік, қайтып жұтса[түкірмесе] – мәкүрік.
	Адамның ішінен шығып аузына келген түкірікті түкіріп тастамай, ішке қайта жұтып қойса, шариғат тың заңы бойынша, қазір ғана ішінен шық қан өз түкірігінің бол са да, оны қайта жұту араң саналаты, оған тыйым салынуымен байланысты
	Өз аузымен уәде беріп, істеймін деп міндеттіге алып отырған істі орындаудан бас тарту түкірігін қайта жұтумен, яғни аралықпен, сатқындықпен барабар.                         [ӘҚ,407]
	Ашумен кімге айтса, сол адамның көңілін бұзып, қабырғасын қайыстырады;
Бұл мақал мені ойланбай айтылған сөздердің немесе шешімдердің салдары болуы мүмкін екенін еске салды;
Ойды ішке сақтамау;
«Ауызға келген түкірік, қайтып жұтса – мәкүрік» мақалында айтылған мәселе – адамның сөйлеген сөздеріне, 
	Кез келген жағдайда қолданылуы мүмкін;
Мақал көбінесе адамның сөздері мен іс-әрекеттерінің салдарын түсіндіру үшін қолданылады;
әсіресе ұятты қателіктерді, сөздер мен шешімдерге жауапкершілікпен қарау қажеттілігін айқындаған кезде қолдануға болады;
Қайткенде де сөздеріңізді 
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	әсіресе, айтылған ойлары мен пікірлеріне жауапкершілікпен қарау қажеттілігі;
Мақал адамның аузына түскен түкірікті қайта жұтудың ұнамсыз екенін көрсетеді;
	орынды айту керектігін айту үшін қолдануға болады;
Орынсыз айтылған сөзден сақтандыру үшін;


	Сынықтан өзгенің бәрі жұғады.

	Сүйек сынығынан басқа аурудың бәрі жұғымтал; сондықтан олардың бәрінен сақтану қажет деген сөз
	Адамға тән жаман әдеттің бәрі жұқпалы аурулар сияқты басқаларға ауысуға, жұғуға бейім>. [ӘҚ,ХД,484]

	Жақсы-жаман қасиеттер жүрген ортаңа байланысты;
Адам жаңа ортаға келгенде, сол ортаның жақсы-жаман қасиеттерін қабылдайды;
Жаңа ортаға келгенде, адам сол ортаның мәдениеті мен әдеттеріне бейімделеді;
Тура мағынасында Адам қасне да жүре берсе ұқсап кетеді;
Адамнан адамға мінез де, әдет те , ауру да жұғады;
Мақал адамдардың бір-бірімен қарым-қатынасындағы әсер мен ықпалды білдіреді;
Барлық қиындықтар мен мәселелер шешілуі мүмкін, тек сынған нәрсені қайта қалпына келтіру қиын;
	Мақал көбінесе жақын адамдардың ұқсас қасиет терін айтқанда қолданы лады;
Бұл мақал әлеуметтік қарым-қатынастарда, әсіресе, бала лар мен жастардың тәрбие сінде, адамдардың мінез-құлқы мен қылықтарының әсері туралы айтқанда қолданылады;
Өмірде;
Күнделікті өмірде, ақыл бергенде;
Қоғам, орта, мектеп, жұмыс;


	Мақаудан сақау жақсы.
	Мақауға қарағанда сақау жақсы.
	Сөйлей алмайтын, тілі жоқ адамнан гөрі, тілі күрмеліп, кекештеніп сөйлесе де, сақау адаммен ұғынысу жеңіл. 
	Ішіне көп арамдық жасыратын кісіден жүрегі таза сақау адам жақсы;
“Мақаудан сақау жақсы” – аздап кемшілігі бар, бірақ 
	Кел келген адамға айтылуы ықтимал;
Бұл мақал пікірталастарда, келіссөздерде немесе адам дармен қарым-қатынаста, 

	4-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	(Ә. Қайдар. Этнолинг вистикалық сөздік) [440]
	пайдалы нәрсе жақсы деген мағынада;
Мақау адамға қарап айтылса, Демек, ойы жақсы емес деген соң;
Сақаудың есі, ақылы бар. Ал мақауда ол жоқ мағынасында;
Ақылсыздан гөрі сөйлемейтін адам жақсы;
Ойсыздықтың зиянын түсін діреді;
Өзіңді көп сөзбен көрсетуден гөрі, әрекетпен көрсету жақсы;
	әсіресе, пікір білдіру немесе өз ойын жеткізу барысында абай болу қажеттілігін тү сіндіру үшін қолданылады;
Ақылсыз адамнан сақтан дыру үшін;
Білім саласында, өнерде;
Жаман сөйлейтін адамдарға қатысты қолданылады;


	Ауылға айтсаң – асар, Көршіңе айтсаң – қосар.

	Ауылға айтсаң, асар секілді, бәрі келеді, не бәрі біледі. Көршіңе айтсаң қосып айтуы мүмкін.
	Әлдебір сөз, әңгімені алысқа, мәселен ауылға айтып жіберсең, айтқан сөзің өзіңдікі екендігін танымай қаласың, өйт кені бүкіл ауыл жабы лып талқылаған әңгіме болып шығады, ал көр шің әлі алысқа ұзатып жайып үлгермегендік тен, сәл-пәл өңделген болады. [ӘҚ,706]
	Ауыл адамдарының ісіңе қамқор болатынын көрсетеді;
Үлкенге ізет, кішіге құрмет көрсетіп, кемтарға қамқор, жоқ-жітікке жанашыр болу;
Бұл мақал адамдар арасын дағы ынтымақ, көмек көрсету және қарым-қатынастың ерекшеліктерін сипаттайды;
“Ауылыңа айтсаң – асар, көршіңе айтсаң – қосар” – жақын адамдар көмек береді, ал таныс емес адам көп қосылмайды д Ынтымақтастықты дәріптейді еген мағынада;
	Әртүрлі жағдайға байланысты;
Бұл мақал қоғамдағы, әсіресе, ауыл тұрғындары арасындағы ынтымақтастықты, бір-біріне көмек көрсетуді насихаттау үшін қолданылады;
Көпшілік алдында немесе қоғам ішінде айтқан сөздеріңіздің, тіпті ұсақ әңгімелердің жылдам таралуы туралы айтқанда қолданылады;
Ұжымдық жұмыстың пайдасын түсіндіру үші;
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	Еркек сөйлесе жолы ашылады, ұрғашы сөйлесе беті ашылады.
	Еркек тұрып әйел сөйлемейді, ал ерінің алдын орағытқан әйелден жақсылық шықпайды
	[bookmark: _Hlk189515751]Көп сөйлеген әйелдің беті ашылып шайпау, ұрысқақ болады. [ӘҚ,ХД,679]
	Ер адам әйел адамға қарағанда аз сөйлейді;
Еркек көп сөйлесе сыйы кетеді;
Әйел адам болған соң сөз сөйлейді;
Ер адамның сөйлегені орынды болып, әйел көкбеттеніп сөй леп ашумен артық зат айтып қояды;
Ерінің алдына шығып сөйлеу – әдепсіздік;
Әйелге қарап айтылса, әдепсіз дік танытпа деп қабылдауға болады
	Ерге немесе әйел кіаіге қарап қолдануға болады;
Бұл мақал көбінесе ерлер мен әйелдердің қоғамдағы рөлдері, олардың пікірлері мен сөздері қалай қабылданатындығы туралы сөйлегенде қолданылады;
Ер мен әйелдің орнын түсіндіру үшін;
Қоғамдағы ерлер мен әйелдерге қатысты пікірдің әділетсіздігін көрсету үшін қолданылады;
Өмірде;

	Тіл ерді қабірге салады, нарды қазанға салады.

	Тіліне еге болмаған, қаза болуы мүмкін.
	Ер шекіспей бекіспейді десе де, кейде адамдар арасында алыс-берісте ашу дұшпан болып, соңы бітіспес дауға айналады. Ер азаматтар дың мұндай кезде тіл табыса аламай,бір бітім ге келе алмаған қылық тарының кесірінен кек тесудің ақыры өлімге әкеліп соқтырады. Қазақ жалғыз өркешті, асыл тұқымды, ірі түйені нар деп атаған. Әдетте асыл тұқымды малын қашан 
	Тілге ие болмасаң, өлімің жақын деген мағына;
Маған айтылса “көп сөйлеме” деп қабылдар едім;
Бұл мақал мені ойланбай сөйлеуден немесе әрекет ету ден сақтандыруға шақырады;
Тілге ие болу жайвнда, артық сөйлемеу;
“Тіл ерді қабірге салады” – адамның көп сөйлегені немесе бос сөздері оның өмірін қиын датады, тіпті өлімге апаруы мүмкін деген мағынада;
	Көп сөйлейтін кісіге қарап айтылады;
Орынсыз сөйлеуден сақтандыру үшін;
Адамдардың қателіктерін сөздер арқылы түзеу қиын болатынын ескертетін жағдайларда қолданылады;
Бұл мақал адамның сөзінің салдарынан қиын жағдайларға тап болатынын білдіреді;
Барлық салада;
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	да тіл-көзден сақтап үйренген қазақ оны соймайды. Сол сияқты елі әлпештеп отырған батыр тұлғалы, нар тұлғалы азаматын өлім түгіл жамандыққа қима ғанда ердің өлімі қызыл тілдің кесірінен болады демекші. [ӘҚ,ХД,564]
	
	

	Өлік шыққан үйдің алдында жолбарыс жатады.

	Қазақ салт-дәстүрінде “өлім” деген сөз суық, кісісі өлген үйге бірден баса-көктеп кіріп бару кімге болса да - қиын. Себебі: адамы өліп, азаланып, көңілі құлазып, жылап сықтап отырған, қай ғы-қасіретті жандарға көңіл айтып, жұбату, қайғысына ортақ болу, дұға (аят) оқу т.б. осы тәрізді істерді орындау оңай емес.
	Өлім шыққан үйдің айдаһар жатқандай өте салқын, суық, болуы да содан демекші>
[ӘҚ,ХД,455]

	Азалы үйдің қайғысының ауырлығы жайлы. Өлім шыққан үйде қасірет қайғы болады;
Қаралы болған үйдің іші суық болғандықтан, жолбарыс жатады делінеді;
Суық хабары бар, қаралы үй деген мағына;
Үй ішінде біреудің қаза болғанын білдіріп тұрады;
Адам қаза болған үй қаралы, өте суық ауыр болуына байланысты деп ойлаймын;
Бәле жала деген мағына;
	Қазалы болған үйдің хабадар болғанда;
Мақал көбінесе өлім немесе басқа да ауыр қайғы туралы сөйлегенде қолданылады;
Қаралы үйді сыйлау керектігін ескерткенде;
Адамы қайтыс болған үйге көп уақыт қонақ келмейтін кезде;
Қайғы-қасірет кезеңінде адамдардың қателіктерінен сақтандырылғанда айтылады;

	Өлдің, Мамай, қор болдың!

	Мамай өлген соң қор болды(авт.)
	Жауды қашырған қара пайым халық – батыр атақ Барақта қалды. Мақал-мәтелдердің  баршасы қазақ халқы 
	Қабылдаушы өзінің беделінің төмендегенін сезеді;
Бұл мақал адам өмірінің соңында ол дүниеден өткеннен кейін оның 
	Өлдің, Мамай, қор болдың!” деген тіркес қазақ тілінде “ешнәрсеге жарамсыз, қажетсіз, қадірі жоқ” деген мағынада қолданылады;
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	ның жалпы тарихына және нақтылы тарихи тұлғалардың жеке ба сына, іс-әрекетіне  байла нысты қалыптасқан [ӘҚ,ХД,24]
Сондай мақалдың бірі «Өлдің, Мамай, қор болдың!». Адам қолында билік, білегінде күш, бойында қасиет, артын да дәулеті болғанда қашан да қадірлі. Өлгенде не, шөккенде бәрі қадірсіз болмақ. Сондайда кейіп айтатын мақал(авт.)
	мәртебесі мен жағдайы өзгеретінін білдіреді;
Өлімнің бәріне тең келетінін, дүниеде жиналған байлықтың, атақтың адамды өлімнен құт қара алмайтынын көрсетеді;
Мақал немесе мәтелдің мағынасы ‒ адамның үлкен мәртебесі, күші немесе байлы ғы болғанымен, ақыр аяғында бәрібір өлім мен қиындықтың алдындағы теңдікке ешкімнің жетпейтініне меңзейді;
Бұл сөздің түпкі мағынасы – адамның өлгеннен кейін оның дүниелік байлығы мен абыройының еш мәні жоқ екенін көрсету;
	Менменсініп кеткен кісіге қарай айтылады;
Сәтті адамның өлімінен кейін тез ұмыт болуы” Адам өлген соң бәрі бекер екені;
Бұл тіркес адамның өлімінен кейін оның қадір-қасиетінің жоғалатынын білдіреді;


	Өлім бардың[байдың] малын шашады, Жоқтың артын ашады.

	Бұл дүниеде өлімге қазақтан көп шығын далатын халық кемде-кем. Адам бұ дүние ден өткеннен кейін, тұстұстағы туыста рына хабар айтылады. Естігендер көңіл ай туға қазалы үйге келіп жатады. Осы күні кел гендер мәйіттің құрме тіне оны ұйықтамай күзетуде болады. Олар 
	Өлім қазалы үйге де, оның ағайын-туыстары мен бүкіл ауылына да үлкен сын ретінде қаралады. Сондықтан бүкіл ауыл-аймақ, туған-туыстары қолындағы барымен бөлісіп, шығын ды көтеріп алуға тыры сады. Бұл бір жағынан аруаққа көрсетілген құр мет деп есептелінеді. Ау қатты, дәулетті адамдар 
	Торқалы той,топырақты өлімнің жөн-жоралғысының маңызы және қалыптылығы Бай болса оның мал мүлкі таратылады ал кедей болса қиын болады;
Өлімді дүркіретіп той сияқты етіп жасайтын адамдардың қолында дүние бар - жоғын көрсетіп қояды;
Қазақ тіріге емес, қайтқан адамға көп қаржы шашады. Бұл – тарихтан келе жатқан үрдіс;
	Көпшілік орында немес жекелей де қолданылуы мүмкін;
Мақал көбінесе өмір мен өлім, байлық пен жоқшылық туралы сөз қозғағанда қолданылады;
Өмірдегі материалдық жағ дай мен қиындықтардың бір-біріне байланысын түсіндіру үшін қолданылады;
Бұл мақал әлеуметтік, эконо микалық, немесе философия лық талқылауларда, әсіресе, 
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	ға мал сойылады, “қо нақасы” беріледі. Дас тархан мол тағамдар мен толтырылады. Бұ дан кейін үші, жетісі, қырқы, жүзі, жылына байланысты ас беру т.б. толып жатқан рәсімдер өткізіледі. Бұлардың бәрінде де мал сойылады, құран оқытылады. Көбінесе шамасы келгендер жылқы сояды.
	өлімде біраз малын ша шады да, ал жалғызілік, кедей адамдарға өлім рәсімдерін атқару өте қиындыққа соғады. Олар қыруар қарызға батады. Мақал осыны аңғартып тұр>   [ӘҚ,ХД,455]
	
	өмір мен өлім, байлық пен кедейлік туралы сөйлескенде қолданылады;
Өмірдің өткіншілігін және өлімнің бәріне бірдей әсер ететінін еске салу мақсатында философиялық талқылауларда, әлеуметтік пікірталастарда және тәрбие барысында қолданылады;

	* – Әдебиет негізінде құралған [104]






Ішінара түсініксіз болғандары да жоқ емес. Сондай түсініксіз болған паремияларға берілген жауаптарды шолып көрейік:
«Ас ішсең, атау-кереңдей іш, Өлсең мұрттай ұш»:
1. Түсінгендер: Бұл топқа мақалдың негізгі мағынасын дұрыс жеткізгендер кіреді. Олардың жауаптарында «Атау-кере» ұғымының өлім алдындағы ас екені, тағамды қадірлеу, қанағатшылдық, сабырлылық, өмірге шүкіршілік ету туралы айтылған. Сондай-ақ, «мұрттай ұшу» тіркесінің өлімнің кенеттен болатынын немесе шалт қимылға меңзейтінін дұрыс түсінгендер де осы санатқа кіреді.
2. Жартылай түсінгендер: Мақалдың мағынасын шамамен болжаған, бірақ толық ашып бере алмағандар. Олар тек «тамақты қадірлеу керек» немесе «бұл өлім туралы» деген сияқты үстірт жауаптар берген.
3. Түсінбегендер: Бұл санатқа мүлде мағынасын білмейтінін айтқандар, «білмеймін», «түсінбедім» деп жауап бергендер немесе мақалдың негізгі идеясынан ауытқыған түсініктемелер келтіргендер жатады.
Пайыздық көрсеткіштер:
· толық түсінгендер – 51%;
· жартылай түсінгендер – 12%;
· түсінбегендер – 37%.
«Ауызға келген түкірік, қайтып жұтса[түкірмесе] – мәкүрік»:
1. Түсінгендер – мақалдың негізгі мағынасын дұрыс түсіндіргендер, оны өмірлік жағдайлармен байланыстырғандар. Мысалы, "Айтылған сөзді қайта алу қиын"; "Айтқан сөзіңді немесе істеген ісіңді қайтадан бұрмалап, өзгертпеу керек"; "Сөздің жауапкершілігі бар, ойланбай айтқан сөз ұятқа қалдыруы мүмкін".
2. Жартылай түсінгендер – мақалдың негізгі ойын шамамен жеткізгендер, бірақ толық мағынасына жете қоймағандар. Мысалы, "Айтар сөз дер кезінде айтылмай қалып, өкіну мүмкін." (Мағынаға жақын, бірақ толық емес); "Ойыңды дер кезінде айту." (Жалпы дұрыс, бірақ мақалдың терең мәнін толық ашпайды); "Сабақ ала білу." (Жалпы ойдан алыстап кеткен).
3. Түсінбегендер – мүлдем білмейтіндер, басқа мағынада түсінгендер, "білмеймін" дегендер. Мысалы, "Білмеймін."; "Рамазан айына қатысты шыққан деп ойлаймын."; "Қалдық мағынасында.".
Пайыздық көрсеткіштер:
· толық түсінгендер: 42%; 
· жартылай түсінгендер: 35%; 
· түсінбегендер: 23%; 
«Басы – бапан, аяғы – сапан»:
1. Түсінгендер: Істің басы жақсы басталып, бірақ соңында аяқсыз қалуын білдіреді.
2. Мысалдар:
«Істің басы жақсы басталып, соңы сәтсіз аяқталады.»
«Бір істі бастап, соңына жеткізбеу.»
«Жоспарлы басталған шаруа дұрыс аяқталмай, нәтижесіз болып қалады.»
«Басы таудай, аяғы қылдай деген секілді.»
Бұл топ мақалдың негізгі идеясын дұрыс түсінген.
2. Жартылай түсінгендер: Мақалдың негізгі ойын шамамен түсінген, бірақ толық аша алмаған немесе мағынасын басқа жаққа бұрған.
Мысалдар:
«Басы – бапан – басы үлкендеу, домалақ келеді»
«Салақ болмай, тазайын болу»
«Басы үлкен, аяғы жіңішке деген сөз тіркесі шығар.»
«Дене мүшесі түгел жұмыс ты да жасай алады алайда барлық пәле бастан»
Бұл топ мақалды жартылай түсінген, бірақ тура мағынасын емес, қосымша ойларын келтірген.
3. Түсінбегендер: Мақалды мүлде білмейтіндер немесе мағынасын қате түсінгендер.
Мысалдар:
«Түсінбедім»
«Білмеймін»
«Естімегенмін»
«Сапан деген не?»
Бұл топ мақалдың мәнін түсінбеген немесе қате түсінген.
Пайыздық көрсеткіштер:
· толық түсінгендер – 42%;
· жартылай түсінгендер – 8%;
· түсінбегендер – 50%
Қызығы, дәл осы мақал-мәтелдер оқушылар үшін де түсініксіз болған еді. Мақал-мәтелдердің көбісін түсінбегендер 19-20 жас аралығындағы бакалавр студенттері. Бұл дәл осы типтегі мақал-мәтелдер тіпті жас филологтар үшін де түсініксіз дегенді білдіреді. Толық түсінілген, әсер еткен, қолданыс аясы жайлы пікірге ие болған мақал-мәтелдердің саны 24 болғанымен, түсінген студенттер саны 90. Қалған 10-ы кейде түсінбеген, кейде құлықсыз жауап берген. Филолгтардың барлығы қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мамандары емес, арасында шет тілінің мамандары да бар. Осы жағдай 10% көрсеткішке әсер етті деп ойлаймыз. Осы жағдайларды ескере келе, адамға байланысты мақал-мәтелдердің ЖОО білім алушылары арасындағы прагматикалық әлеуетін 90% деп көрсетуге негіз бар. 
Респонденттер жауаптарының тағы бір ерекшелігі – олар мақал-мәтелдердің қолданылу аясын көбіне отбасы, жұмыс, білім, орта және қоғамдық қатынастармен байланыстыра түсіндіреді. Яғни әрбір мақал-мәтелдің қай жерде, қандай жағдайда, кімге бағыттап айтылатыны нақты көрсетіледі. «Мақал-мәтелдің қолданысқа икемді болуы, алдымен оның түсініктілігіне, сосын әсерлілігіне байланысты» деген тұжырым дәл осыдан туындайды. 
Сауалнамаға қатысушылардың басым көпшілігі – тіл мамандары мен түрлі жоғары оқу орнындағы студенттер болғандықтан, олардың жауаптары біршама жүйелі, мазмұнды, әрі мақал-мәтелдерге берілетін түсініктемелер тереңдеу болып шыққан. Бұл – мақал-мәтелдің аса бай прагматикалық әлеуетке ие екендігінің және оны дұрыс қабылдайтын, қолданатын орта бар екендігінің айғағы.
Сонымен, зерттеу барысында 24 мақал-мәтелдің прагматикалық әлеуеті сапалық талдау әдісі арқылы зерделенді. Сауалнамада респонденттерге мақал-мәтелдер оқылып, оларды «егер … онда …» сценариі аясында талқылау тапсырылды, бұл тәсіл локутивті, иллокутивті және перлокутивті актілердің әсерін нақты көрсетуге мүмкіндік берді. Нәтижелерден анық болғаны, тіл мамандары мен жоғары оқу орнындағы студенттер (бастысы филология факультетінің өкілдері) мақал-мәтелдердің дәстүрлі мағыналарынан тыс, оларды өз өмірлік тәжірибелерімен байыта отырып, терең ой жүгіртуге және нақты жағдайларға сәйкестендіруге бейім екендігі байқалды.
Респонденттердің көпшілігі (90% әйелдер, 88,8% бакалаврлар) мақал-мәтелдерді тек қана сөзбе-сөз түсініп қана қоймай, олардың қолданылу аясы – отбасы, жұмыс, білім және қоғамдық қатынастар сияқты салаларда, сондай-ақ тәрбие мен мәдениет құндылықтарын насихаттау құралдары ретінде де қабылдайтынын көрсетті. Дегенмен, кейбір мақалдардың күрделі мағынасы жас топ өкілдері мен шет тіл мамандары арасында толық ашылмады, бұл өз кезегінде тілдік және мәдени дәстүрлерді меңгерудегі ерекшеліктерді айқындады.
Жалпы алғанда, алынған деректер мақал-мәтелдердің прагматикалық әлеуетінің жоғары (шамамен 90%) екендігін дәлелдеп, олардың қазақтың дәстүрлі мәдениеті мен әлеуметтік қатынастарында маңызды коммуникативтік рөл атқаратынын көрсетеді. Бұл нәтижелер қазіргі замандағы мәдени-тілдік құндылықтардың сақталуы мен дамуы үшін де өзекті және маңызды екенін айта кеткен жөн.
Адамға байланысты қазақ мақал-мәтелдерінің прагматикалық қыры бүгінгі күнгі әлеуметтік-лингвистикалық және мәдени ахуал тұрғысынан жаңаша бағамдауды қажет етеді. Шешендік өнердегі, соның ішінде саяси сөздер мен ресми кездесулерде қолданылатын мақал-мәтелдердің қызметіне, оқушылар мен студенттер арасындағы түсінілу және әсер ету деңгейіне жүргізілген талдаулар адамға қатысты мақал-мәтелдердің әлеуеті мен ықпалының жоғары екенін, алайда бүгінгі жас буын арасында қолданылу белсенділігінің алшақтығын анық аңғартты. Шешен (саяси, қоғамдық) сөзде мақал-мәтелдер қысқа да нұсқа, дәл әрі әсерлі ойды жеткізудің мықты құралы ретінде қызмет етеді; бірақ тыңдаушының тілдік құзыреті сәйкес келмесе, паремияның ұтымдылығы әлсіреп кетеді.
Астана қаласының мектеп оқушылары арасында жүргізілген сауалнама нәтижесі адамға қатысты қазақ мақал-мәтелдерінің түсініктілік көрсеткіші шамамен 22,8%, ықпал ету коэффициенті 15,5%, ал қолдануға икемділігі 25,8% екенін көрсетті. Осы үш көрсеткіштің орташа мәнін ескергендегі жалпы прагматикалық әлеует 21,4% шамасында ғана болып шықты. Мектеп жасында денсаулық, отбасы, сақтық сынды тақырыптарға қатысты паремиялар түсініктірек және әсерлірек көрінгенімен, сирек қолданылатын, архаизм мен күрделі метафораға толы мақалдарды оқушылардың көпшілігі қолданыстан тыс қалдырып отырғаны байқалады.
Ал жоғары оқу орындарында оқитын студенттер (әсіресе филология мамандығында) мақал-мәтелдердің дәстүрлі мазмұны мен қазіргі заманғы қолданысын өз өмірлік тәжірибесімен байланыстырып талдайтыны анықталды, мұндай ортада паремиялық бірліктердің прагматикалық әлеуеті 90 %-ға жуықтайды. Дегенмен метафоралық, көнерген сөздерге негізделген кейбір мақалдардың жас мамандарға да толық түсінікті бола бермейтіні байқалып отыр.
Қорыта келгенде, оқушылар үшін мақал-мәтелдердің прагматикалық қуаты орта есеппен 21% шамасында тұрса, ересек филолог мамандарда бұл көрсеткіш 90 %-ға жетеді. Мұндай алшақтық ата дәстүрімен сабақтасқан паремиологиялық қорды қазіргі ұрпаққа үздіксіз түсіндіріп, оқытудың аса маңызды екенін дәлелдей түседі. Мақал-мәтелдердің мәдени, дүниетанымдық және коммуникативтік ықпалын арттыра түсу үшін мектеп қабырғасында оқушыларға олардың мағынасы мен қолданылу аясын жүйелі таныстыру, жоғары оқу орындарында болашақ мамандарға паремиялық бірліктердің ішкі мәні мен логика-семантикалық құрылымын терең талдау қажет. Әлеуметтік желілер мен бұқаралық ақпарат құралдарында мақал-мәтелдерді бүгінгі коммуникациялық жағдаяттарға ұштастырып, жаңаша форматта (электронды жинақ, бейнеролик, подкаст, т.б.) насихаттаған ұтымды. Тіл мамандарының жаңа немесе кереғар мақал-мәтелдердің қоғамда қаншалықты қабылданып жатқандығын дер кезінде зерттеп-зерделеуі де өзекті. Осылайша, адамға қатысты қазақ мақал-мәтелдерінің білім беру және қоғамдық ортадағы қолданысын жандандыру – ұлттық мәдениет пен тілдің сабақтастығын нығайтып, жас ұрпақ тәжірибесінде де пәрменді әрі мағыналы бола түсуіне жол ашады.




























ҚОРЫТЫНДЫ

«Қазақ тіліндегі адамға байланысты мақал-мәтелдердің прагматикалық потенциалы» атты диссертациялық зерттеу нәтижесінде қазақ халқы даналығының ең көне әрі мәнді элементтерінің бірі саналатын мақал-мәтелдердің қызметі жан-жақты талданды. Зерттеу барысында қазақ мақал-мәтелдерінің жай ғана тілдік бірлік емес, сонымен қатар ұлттық дүниетаным, моральдық құндылықтар мен әлеуметтік қатынастарды бейнелейтін күрделі құбылыс екендігі дәлелденді. Мақал-мәтелдердің ұлттық мәдениеттегі орны орасан зор. Белгілі ғалым Ә. Қайдар оларды «халықтың атамзаманғы өткен өмір-тіршілігі мен бүгінгі болмысын болашағымен жалғастыратын алтын арқау» деп бағалаған еді. Яғни мақал-мәтелдер – ұрпақтан-ұрпаққа рухани һәм мәдени дәстүрді жалғастырудың, халық зердесінде сақтаудың бірден-бір кепілі; осы қазынадан айырылған этнос өткенінен айырылады, болашағы бұлдыр болмақ. Бұл көзқарас ғасырлар бойы жинақталған паремиологиялық қордың ұлт үшін өміршең мәні бар екенін айқын көрсетеді.
Қазақ мақал-мәтелдерінің тарихи дамуы тым ерте дәуірлерден бастау алатыны көптеген ғылыми еңбектерде атап көрсетілген. Мәселен, V-VIII ғасырлардан жеткен Орхон-Енисей жазба ескерткіштерінің тілінде қазіргі мақалдарға мазмұндас көне нақыл үлгілері кездеседі. Сол көне мұраларда «Өлімнен ұят күшті» немесе «Аш адамның тоқпен ісі жоқ, тоқ адамның ашпен ісі жоқ» деген сияқты мәйекті жолдар сақталған – бұлар ата-бабаларымыздың ерте заманнан бергі өмірлік қағидаларын аңғартады. VIII ғасырда өмір сүрген Қорқыт ата кітабында да бүгінге дейін маңызын жоғалтпаған көптеген нақыл сөздер бар. Бұл деректер қазақ мақал-мәтелдерінің түп-тамыры түркі халықтарының ортақ мұрасына барып тірелетінін көрсетеді.
Халық жадында ұзақ сақталған осы мұра XIX ғасырдың екінші жартысынан бастап жүйелі түрде жинала бастады. Алғашқылардың бірі болып Ш. Уәлиханов ел аузынан екі жүзден астам мақал-мәтелді жазып қалдырғаны мәлім. Одан кейінгі кезеңде Ы. Алтынсарин, Ә. Диваев, В. Радлов тәрізді шығыстанушы ғалымдар қазақ мақалдарын жинап, баспа бетінде жариялады. Демек, XIX ғасырдың аяғы мен XX ғасырдың ортасына дейін қазақтың ауызша паремияларын қағазға түсіру, жинақ ретінде шығару жұмыстары қарқынды жүргізілді.
XX ғасырдың орта шенінен бастап мақал-мәтелдерді ғылыми тұрғыдан зерделеу кезеңі басталды. Әдебиеттану саласында М. Әуезовтің «Әдебиет тарихы» (1927) және С. Сейфуллиннің «Қазақ әдебиеті» (1932) еңбектерінде мақал-мәтелдер ауыз әдебиетінің жанры ретінде ғана аталып өткенімен, арнайы талдау жасалған жоқ. 1950-жылдары Б. Шалабаев қазақ әдебиеті тарихын зерттеу барысында халық мақалдарын тақырыптық топтарға (еңбек, шаруашылық, аңшылық т.б.) бөліп, олардың әлеуметтік-мағыналық қырларын ашуға талпынды. М. Ғабдуллин «Қазақ халқының ауыз әдебиеті» оқулығында мақал-мәтелдердің қоғам өміріндегі тарихи оқиғаларды бейнелеп, одан алынған сабақты даналық тұжырым ретінде қызмет ететінін атап көрсетті. Сөйтіп, XX ғасыр ортасына қарай әдебиетшілер мақал-мәтелдерді халық өмірінің айнасы, тәжірибеден түйген философиялық ойдың түйіні деп тануға бағыт алды.
Тіл біліміндегі арнайы зерттеулер де сол кезеңдерде қолға алынды. 1961 жылы Р. Сәрсенбаев қазақ мақалдарының лексика-стилистикалық ерекшеліктерін талдаған тұңғыш ғылыми еңбегін (кандидаттық диссертация) қорғады. Бұл зерттеуде қазақ мақалдарының құрылымдық-стилистикалық қырлары, жанрлық қалыптасуы, басқа халық тілдеріндегі баламаларымен салыстыру және аударма мәселелері қамтылды. Сәрсенбаевтан кейін І. Кеңесбаев, Ө. Айтбаев, Н. Уәлиұлы, С. Сәтенова, А. Нұрмаханов тәрізді тілші ғалымдар мақал-мәтелдерді фразеологиялық және этнолингвистикалық тұрғыдан, сондай-ақ олардың мәдени-тарихи контекстін терең зерделеді. Бұл еңбектер қазақ мақалдарының тілдік ерекшеліктерін, бейнелілігін, қалыптасу жолдарын сипаттап, паремиологиялық қордың мазмұн байлығын ашуға ықпал етті.
XX ғасырдың соңғы ширегінен бері қазақ паремиологиясы дербес ғылыми сала ретінде танылып, антропоөзектік және прагма-когнитивтік бағытта дамып келеді. Бұл үдерісте академик Ә. Қайдардың этнолингвистикалық зерттеулері аса маңызды рөл атқарды. Ғалым мақал-мәтелдердің пайда болу тетіктерін, олардың адам мінезіне, іс-әрекетіне ықпалын қарастырып, паремияларды логика-семантикалық тұрғыдан жіктеу әдістерін ұсынды. Ә. Қайдардың жетекшілігімен жарық көрген «Халық даналығы» атты қазақ мақал-мәтелдерінің үлкен түсіндірме сөздігі (2004) осы саладағы іргелі еңбек болып табылады. Онда 2000-ға жуық мақал-мәтелдің мәні ашылып берілгенімен, бұл – қазақ паремиялары қорының небәрі 7%-ына жуығы ғана. Демек, паремиологиялық мұраның әлі де басым бөлігі ғылыми жүйелеуді қажет етеді. Қазіргі кезеңде Б. Динаева сияқты зерттеушілер мақал-мәтелдердің прагма-когнитивтік қырларына назар аударып, тілдік бірліктер астарындағы ұлттық танымды және олардың сөйлеудегі қызметін талдауда. Ал бұл диссертация да дәл осындай заманауи бағыттағы ізденістердің заңды жалғасы болып табылады.
Қазақ мақал-мәтелдері құрылымы жағынан ықшам, ырғақты және өрнекті болуымен ерекшеленеді. Көпшілік мақалдар әдетте екі бөлімді, параллель құрылымды келеді: бірінші тармақта айтылған ой екінші тармақта не қуатталып, не керісінше мағынада толықтырылады. Мұндай бинарлы синтаксис мазмұнды шоғырландырып, әсерлі жеткізуге мүмкіндік береді. Мәселен, жоғарыда келтірілген «Аш адамның тоқпен ісі жоқ, тоқ адамның ашпен ісі жоқ» деген тәмсілде қарама-қарсы қойылған қос тармақ арқылы ой түйіндеу тәсілі көрінеді. Жалпы, қарама-қарсылыққа негізделген немесе параллельизммен ұштасқан құрылым – қазақ мақалдарының ең кең тараған үлгілерінің бірі. П. Глаголевский тәрізді зерттеушілер орыс мақалдарының синтаксистік моделдерін сипаттай келе, олардың тұтас ойды жеткізуіндегі құрылымдық ерекшеліктерін атап өткен. Қазақ тіл білімінде де нақыл сөйлемдердің осындай тұрақты синтаксистік қалыптары бар екені кейінгі зерттеулерде айқындалды.
Мақал-мәтелдердің тілдік бейнесі ғасырлар бойғы сұрыптаудан өткен тұрақтылығымен және бейнелілігімен дараланады. Құрамындағы сөздердің орын тәртібі өзгеріске көп ұшырамай, дәстүрлі қалып сақталады. Әр мақалдың астарында терең мән жатыр: көбіне тікелей айтылған пайымның арғы жағында тұспалды ой тұрады. Қазақ мақалдары ойды бейнелеп айтуға, салыстыру мен метафораға, символдық астарға өте бай келеді. Образды тіл олардың тәрбиелік-тағылымдық тиімділігін де арттырады, өйткені көзге елестетерлік суретпен берілген нақыл санада сақталғыш келеді. Ғалым Қ. Өмірәлиев атап көрсеткендей, мақал-мәтелдер – «туу, қалыптасу дәуірі жағынан барынша көне, тілдік белгілері жағынан барынша тұрақты» халық мұрасы. Осы себепті қазақ мақалдарының құрамында көнерген лексика немесе тарихи ұғымдар да сақталып отырады, бұлар бұрынғы дәуір тілінің ерекше қабаттарын танытады.
Зерттеу барысында қазақ мақалдарының құрылымдық және семантикалық үлгілерін жүйелеуде әлемдік паремиологиядағы белгілі ғалымдардың (А. Тэйлор, В. Мидер, А. Дандес, М. Мак-Коиннай) қағидалары басшылыққа алынды. Нәтижесінде қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердің синтаксистік және логикалық типтік үлгілері (шартты құрылымдар, салыстырмалы метафоралар, антонимдік жұптар, т.б.) анықталып, олардың тұрақтылық дәрежесі мен өзгермелілігі талданды. Кейбір паремиялар формасын мейлінше сақтап келсе, кейбірі заман талабына сай аздаған түрленіске ұшырайды. Дегенмен қандай өзгеріс болса да, мақалдың ішкі логикалық-мағыналық өзегі берік сақталатыны анықталды. Яғни паремияларға тән «канондық» қасиет пен вариативтік қабілеттің үйлесімділігі байқалады.
Мақал-мәтелдердің атқаратын қызметі де көп қырлы. Ең әуелгі танымдық әрі тәрбиелік қызметін атап өткен жөн: халық өз мақалдары арқылы өмірлік тәжірибесінен түйген пайымдарын өсиет ретінде келесі ұрпаққа жеткізіп отырған. Әрбір мақал не мәтелдің астарында белгілі бір моральдық қағида мен сабақ бар, сондықтан қазақ оларды өнегелі сөзге балайды. Мақалдардың тағы бір маңызды қызметі – дүниетанымдық: белгілі бір этностың табиғатқа, қоғамға, адам мінез-құлқына қатысты көзқарасы, философиясы осы қысқа да нұсқа үлгілерде көрініс табады. М. Ғабдуллиннің пайымдауынша, мақал-мәтелдерде халықтың сан ғасырлық әлеуметтік-тарихи тәжірибесінің сұрыпталған, қорытылған жиынтығы жатыр. Ал М. Әлімбаев зерттеулерінде мақал-мәтелдердің шындық болмысты бейнелеп қана қоймай, оны белгілі бір модель түрінде қорытып, тіл иесінің концептуалдық әлемін қалыптастыруға әсер ететіні анықталды. Демек, мақал-мәтелдер тек эстетикалық тұрғыдағы фольклорлық мұра ғана емес, когнитивтік тұрғыдан білімді жинақтап, санада қалыптастырудың құралы болып табылады.
Коммуникативтік жағынан алғанда, мақал-мәтелдер – сөйлесімде дайын тезис немесе дәлел ретінде қолданылатын өте тиімді тілдік құрал. Қарапайым әңгімеден бастап ресми сөзге дейін түрлі дискурс түрлерінде орынды қолданылған мақалда үлкен мағыналық салмақ бар. Шешендік өнерде айтылатын негізгі ойды қуаттау немесе тыңдаушыға барынша ұтымды жеткізу үшін мақалмен түйіндеу – көнеден келе жатқан тәсіл. А. Байтұрсынұлы, Н. Уәли, Р. Сыздық тәрізді ғалымдар шешен сөзде мақал-мәтелдердің қоғамдық пікірді қалыптастырудағы, әсер ету мен иландырудары рөлін арнайы атап көрсеткен. Шынында да, көпшілік алдында сөйлегенде ойды жұрт ұйғарған нақыл сөзбен шегелей түсу сөздің ықпалын күшейтеді. Мақалды келтіре отырып, сөйлеуші өз уәжіне баршаға белгілі ұтымды дәлел қосады. Осылайша, қанатты сөздің бағалауыштық, реттеуіштік әрі эмоциялық қызметі коммуникацияда айқын көрініс табады.
Прагматикалық тұрғыдан мақал-мәтел айту арқылы сөйлеуші көбінесе жанама әсер етеді. Тікелей ақыл айту немесе бұйыру орынсыз көрінген жағдайда соған сәйкес дайын нақыл сөзді еске салу өте ұтымды. Тыңдаушы оны жай тіркес ретінде емес, астарлы ескерту не кеңес ретінде қабылдап, содан тиісті қорытынды шығарады. Мысалы, біреу асығыс әрекет жасап жатса, оған «Асыққан – шайтанның ісі» деп айту арқылы сөйлеген адам істің қатесін жұмсақ ескертеді. Бұл ретте мақалдың иллокутивтік акт ретіндегі қызметі көрінеді. Мұндай қолданыстардың астарында көбіне кеңес не ескерту мәні тұрады. Диссертация шеңберінде жүргізілген сауалнама қорытындылары мақал-мәтелдердің оқушылар арасында 21.37%, ал студенттер арасында 90% прагматикалық потенциалға ие екенін көрсетті.
Зерттеу жұмысында мақал-мәтелдердің дәстүрлі бейнесімен қатар олардың өзгермелі динамикасына да назар аударылды. «Кереғар мақал-мәтелдер» және «бұрма мақал-мәтелдер» деп аталған жаңа терминдер енгізіліп, мазмұны түпнұсқаға қарама-қарсы немесе әдейі өзгертілген паремиялық бірліктер жүйеленді. Кереғар мақал-мәтелдер – белгілі классикалық мақалды терістеу не қарсы мағынада қолданылатын жаңаша нұсқалар, ал бұрма мақал-мәтелдер – қалыптасқан мақалды әдейі өзгертіп, жаңа мазмұн беру арқылы пайда болған тілдік шығармашылық туындылар. Қазіргі кезде әсіресе әлеуметтік желілерде осындай қалжың әрі сын тұрғысындағы өзгертілген мақалдар кең таралуда. Бұл жаңартылған нұсқа заман тынысын бейнелейтін шығармашылық үлгі іспеттес. Дәстүршіл тұрғыдан қарағанда мақал мәтелдерді өзгерту құпталмауы мүмкін, алайда тілдік шығармашылықтың бұл көріністері – қоғамның жаңа көзқарастарын білдіру тәсілі ретінде өмір сүруде. Егер жаңа үлгі жұртқа ұнап, тұрақты қолданысқа еніп кетсе, ол түптің түбінде дәстүрлі қордың бір бөлшегіне айналуы да ықтимал. Сондықтан кереғар және бұрма мақалдарды да жинақтап, зерттеу – қазақ паремияларының динамикалық күйін тануға мүмкіндік береді деп тұжырымдауға болады.
Диссертация нәтижелерінің ішінде қазақ мақал-мәтелдерін зерттеуде заманауи цифрлық әдістерді қолдану ерекше атап өтілді. Адамға қатысты 104 мақал-мәтел негізінде олардың логика-семантикалық модельдері құрылып, тұңғыш рет JSON форматында формальды үлгі түрінде өрнектелді. Бұл – қазақ паремиологиясы үшін тың қадам. Мұндай модельдер дәстүрлі фольклорлық мұраны компьютерде өңдеуге ыңғайлы құрылымға түсіруге жол ашады. Шынында да, қазіргі үлкен тілдік модельдер немесе аударма жүйелері бейнелі тұрақты тіркестерді тануда қиналатыны белгілі. Ал егер олар мақалды дербес бірлік ретінде танып, алдын ала бағдарламаланған мағынасына сүйене алса, өңдеудің дәлдігі арта түсетіні сөзсіз. Біз зерттеу нәтижелеріне сүйене отырып, қазақ мақалдары бойынша цифрлық корпус қалыптастыруды және логика-семантикалық модельдерді одан әрі жетілдіруді ұсынамыз. Бұл ұлттық тілдің цифрлы дәуірге сай жаңғыруына, әрі жасанды зияткер жүйелерде қазақ тіліндегі ақпараттың дұрыс өндірілуіне септігін тигізбек.
Филология мен лексикография саласында зерттеу нәтижелері негізінде қазақ мақалдарының толық электрондық базасын жасап, әр паремияның түсіндірмесін, прагматикалық ерекшеліктерін қамту қажеттілігі туындап отыр. Зерттеу статистикасы көрсеткендей, қазір қазақ тілінде кеңінен таралған 27 мыңнан астам мақал-мәтел болса, солардың тек 7,2%-ы ғана ғылыми түсініктемемен қамтамасыз етілген. Демек, қалған мыңдаған бірлікті жинақтап, жүйелеу және қазіргі ұрпаққа түсінікті тілде жеткізу – алдағы күннің талабы.
Диссертацияда қозғалған тағы бір маңызды мәселе – қазақ паремияларындағы туыстық атаулар өрісі. Зерттеу көрсеткендей, «әке», «ана» туралы тәрбиелік мәні бар көптеген мақалдар болғанымен, «ата» мен «әже», яғни үлкен ата-әжеге қатысты тұрақты нақылдардың тым аз таралғаны анықталды. Бұл күтпеген нәтиже ұлттық мәдениетте ата-әже институтының аса қадірлі орны бола тұра, оның тілдегі көрінісі кемшін қалғанын байқатады. Сол үшін де бұл құбылысты қазақ тіліндегі паремиологиялық қорды толықтыру тұрғысынан арнайы қарастыру қажет. Мүмкін, ертеректе ата-әже рөліне қатысты мақал-мәтелдер айтылып, кейін ұмыт қалған болар немесе осындай мазмұнда жаңа афоризмдер шығару арқылы паремия қорын байытуға болады. Қай жағынан болса да, бұл тақырыпта зерттеу өрісін кеңейтуге болатыны айқындалды.
Қорытындылай келе, бұл зерттеу қазақ мақал-мәтелдерінің құрылымы, қызметі, тарихи дамуы мен тілдік ерекшеліктерін терең зерделеп, олардың ұлттық дүниетанымдағы және қазіргі коммуникациядағы орнын ғылыми негізде айқындады. Қазақ халқының мақал-мәтелдері – жай халықтық шығармашылық емес, рухани мәдениеттің өзегі екені тағы да расталды. Зерттеу нәтижелері көрсеткендей, мақал-мәтелдер уақыт пен кеңістікті жалғап, ұлттың өткені, бүгіні мен болашағын тұтастыратын құндылықтар жиынтығы ретінде қызмет етеді Зерттеу этнолингвистика, прагмалингвистика, когнитивтік лингвистика тәрізді тіл білімі бағыттарының теориялық ұстанымдарына сүйеніп, сауалнама нәтижесі мен тапсырмалар секілді эмпирикалық материалдармен негізделген. Барлық негізгі нәтижелер мен шешімдер ғылыми тұрғыдан дәйектеліп, қазақ паремиологиясының дамуындағы жаңа белестер сипатталды.
Осы еңбектің басты ғылыми жаңалығы – дәстүрлі даналық қазынасын қазіргі ғылым мен технология тоғысында қарастыруы. Мақал-мәтелдерді тек фольклор жәдігері ретінде емес, қоғамдық сана мен тіпті жасанды интеллект жүйелеріне дейін ықпал ете алатын өміршең құбылыс ретінде талдау – тіл біліміндегі соны қадам. Диссертация қазақ мақал-мәтелдерінің ұлттық болмысты сақтау, тілді ұрпақ сабақтастығы арқылы өркендету және оны цифрлық кеңістікте дәріптеу ісіне маңызды үлес қосады.
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ҚОСЫМША А

Адамға байланысты мақал-мәтелдердің логика-семантикалық модельдерінің JSON форматындағы нұсқасы

{
  "logical_operators": [
    {
      "name": "Себеп-салдар (Импликация, A → B)",
      "description": "Егер A болса, B туындайды. Шарттылық: Егер (A) [шарт] орындалса, онда (B) болады."
    },
    {
      "name": "Қарама-қарсылық / Салыстыру (A vs. B)",
      "description": "A және B бір-біріне кереғар немесе салыстырылып тұр."
    },
    {
      "name": "Терістеу (¬A → B)",
      "description": "Егер A болмаса, B болады немесе A орындалмаса, басқа нәтиже шығады."
    },
    {
      "name": "Эквиваленция (A ↔ B)",
      "description": "A бар жерде B бар, A жоқ жерде B дажоқ; екеуі бір-бірін өзара шарттайды."
    },
    {
      "name": "Конъюнкция (A ∧ B)",
      "description": "A және B бірдей орындалғанда…"
    },
    {
      "name": "Дизъюнкция (A ∨ B)",
      "description": "A немесе B (ең болмағанда біреуі) орындалғанда…"
    },
    {
      "name": "Эксклюзивті немесе (A ⊕ B)",
      "description": "A немесе B, бірақ екеуі бір мезетте шын бола алмайды."
    },
    {
      "name": "Парадокс, контрадикция, т.б.",
      "description": "Сирек жағдайда, екі түрлі эмоция/ұстаным бір мезгілде пайда болып, парадокс тудырады."
    },
    {
      "name": "Логикалық тепе-теңдік (A≡B)",
      "description": "A бар болса B бар, және керісінше."
    }
  ],
  "macro_concepts": {
    "АДАМ – ҚОҒАМДЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУШЫ": {
      "description": "Қоғамдық құрылымның қалыптастырушысы ретінде адам ролі",
      "proverbs": [
        {
          "text": "Өз елімде бек едім, Желкілдеген жек едім",
          "meaning": "Өз ортаңда қадірлісің, сырт жерде бейтарапсың не дәрменсізсің.",
          "model": "Қарама-қарсылық (A vs. B): 'өз елің' vs. 'жат жер', 'бек' vs. 'жек'."
        },
        {
          "text": "Би болмақ – ініден, Белге шықпақ – баладан",
          "meaning": "Жалғыз адам би бола алмас; жақын – ін, ал ел арасында абырой мен белден асу бала тәрбиесіне байланысты.",
          "model": "Себеп-салдар (A → B) немесе шарттылық: 'Інің болса, балаң болса → би боласың, абыройлы боласың'."
        },
        {
          "text": "Белдеусізден үй шықпайды, Белгісізден би шықпайды",
          "meaning": "Бел жоқ болса үй шыдамайды, қабілетсіз адамнан би шықпайды.",
          "model": "Терістеу: ¬A → ¬B"
        },
        {
          "text": "Би екеу болса, Дау төртеу",
          "meaning": "Басшы көбейсе, алауыздық артады.",
          "model": "Себеп-салдар (A → B)"
        },
        {
          "text": "Көсемге де кеңесші керек",
          "meaning": "Көсем өз бетімен шешім қабылдай алмайды, кеңесші қажет.",
          "model": "Шарттылық: (A → B)"
        },
        {
          "text": "Төресіз ел болмас, Төбесіз жер болмас",
          "meaning": "Заңсыз елде тұрақ болу қиын, сондықтан заң мен тәртіп – біртұтас.",
          "model": "Эквиваленция: (A ↔ B)"
        },
        {
          "text": "Жаулық кигеннің бәрі қатын емес, Бөрік кигеннің бәрі батыр емес",
          "meaning": "Сыртқы көрініс ішкі мазмұнды дәл ашпайды.",
          "model": "Терістеу: ¬(A → B)"
        },
        {
          "text": "Қожаны көрсең қолыңды бер, Бекті көрсең жолыңды бер",
          "meaning": "Қожа – ұстаз, бек – билік символы; сәйкес сый беру қажет.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Домбырашы домбырашыны көргенде қолы қалтырайды",
          "meaning": "Кәсіп иелері кездескенде әсерлеседі.",
          "model": "Себеп-салдар (A → B)"
        },
        {
          "text": "Диханшының баласы арық қазып ойнайды",
          "meaning": "Бала әкенің кәсібіне еліктеп өседі.",
          "model": "Себеп-салдар (A → B)"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ЖАН ИЕСІ": {
      "description": "Адамның рухани, моральдық қасиеттері мен мінез-құлқын сипаттайтын макро-концепт",
      "categories": {
        "Жақсы адам және жаман адам": [
          {
            "text": "Жақсы кісінің ашуы – торғын орамал кепкенше, Жаман адамның ашуы – басы жерге жеткенше",
            "meaning": "Жақсы кісінің қайтымы тез, ал жаман адамның ашуы ұзаққа созылады.",
            "model": "Қарама-қарсылық (A vs. B)"
          },
          {
            "text": "Жақсы әйел – жігітке біткен бақ, Жақсы жер, жайлы қоныс – алтын тақ",
            "meaning": "Жақсы әйел мен жақсы жер адамның өмірін көркейтіп, бақыт сыйлайды.",
            "model": "Логикалық тепе-теңдік (А≡В)"
          },
          {
            "text": "Жақсы сүйегін қорлатпас",
            "meaning": "Жақсы адам өзін де, отбасын да қорлыққа бермейді.",
            "model": "A → B"
          },
          {
            "text": "Адам туа жаман емес, жүре жаман",
            "meaning": "Тумысынан жаман емес, ал тәрбиенің әсері жамандыққа әкелуі мүмкін.",
            "model": "Терістеу/шарттылық: ¬A → B"
          },
          {
            "text": "Жаман адамнан жарты қасық ас қалады",
            "meaning": "Жаман адам істі толықтай орындай алмайды.",
            "model": "Шартты себеп-салдар (A → B)"
          },
          {
            "text": "Жаман аңшы киік атқан тауына бара береді",
            "meaning": "Жаман аңшы бір рет табысқа жетсе, өмір бойы сол әрекетті қайталайды.",
            "model": "A → B"
          },
          {
            "text": "Жаман қойшы қасқырды өзі шақырады",
            "meaning": "Жаман шопан өз бақсыздығы себепті қауіпке ұшырайды.",
            "model": "A → B"
          }
        ],
        "Жақсы да, жаман да сипатқа ие адам": [
          {
            "text": "Адамның жақсысы көзінен білінеді, адамның жаманы сөзінен білінеді",
            "meaning": "Жақсы адам көзқарасымен, жаман адам сөзімен танылады.",
            "model": "(A → B) vs. (C → D) немесе (A → B) ∧ (C → D)"
          },
          {
            "text": "Басыңа іс түссе, жақсы көмек етеді, жаман күліп өтеді",
            "meaning": "Жақсы адам қиындықта көмек көрсетеді, ал жаман адам күледі.",
            "model": "(A ∧ X → B) vs. (C ∧ X → D)"
          },
          {
            "text": "Жақсы әке – жаман балаға қырық жылдық азық",
            "meaning": "Жақсы әке болса, бала құрметке ие болады.",
            "model": "A → B"
          },
          {
            "text": "Жақсы бала – сүйік, жаман бала – күйік",
            "meaning": "Жақсы бала ата-анаға қуаныш әкелсе, жаман бала азап әкеледі.",
            "model": "A vs. B"
          },
          {
            "text": "Жақсыға айтылған тура сөз – жасақ тіккен тумен тең, жаманға айтылған тура сөз – құмға төккен сумен тең",
            "meaning": "Жақсы адамға айтылған сөз нәтижелі, жаманға – пайдасыз.",
            "model": "(A → B) vs. (C → D)"
          },
          {
            "text": "Жақсыны арман оздырар, жаманды құлқын тоздырар",
            "meaning": "Жақсы адамдың әсері оң, жаман адамның әсері керісінше.",
            "model": "A vs. B немесе (A → B) vs. (C → D)"
          },
          {
            "text": "Жақсы бала – жансақ, Жаман бала – малсақ",
            "meaning": "Жақсы мен жаман бала арасындағы айырмашылық анық.",
            "model": "A vs. B немесе (A → B) vs. (C → D)"
          },
          {
            "text": "Жақсы келін – келін, жаман келін – келсап",
            "meaning": "Келіннің сапасы мен мінезі әртүрлі.",
            "model": "A vs. B немесе (A → B) vs. (C → D)"
          },
          {
            "text": "Жақсының сөзі – өлшеп пішкендей, Жаманның сөзі – түйеден түскендей",
            "meaning": "Жақсы сөз жұмсақ әрі мәнді, жаман сөз ауыр және түсініксіз.",
            "model": "(A → B) vs. (C → D)"
          },
          {
            "text": "Қас жақсының белгісі – әрі мырза, әрі құл, Қас жаманның белгісі – өз үйінде өзі пұл",
            "meaning": "Нағыз жақсы адам адал әрі мейірімді, ал жаман адам тек өз үйінде ғана қадірлі.",
            "model": "(A ↔ B ∧ C) ∧ (D ↔ E)"
          }
        ],
        "Зиялы адам": [
          {
            "text": "Ақылдыға ишарат, Ақымаққа тоқпақ",
            "meaning": "Ақылды мен ақымақ арасындағы айырмашылық белгіленеді.",
            "model": "(A → B) vs. (C → D)"
          },
          {
            "text": "Ақылды кісінің белгісі – аз сөйлеп, көп тыңдайды",
            "meaning": "Ақылды адам аз сөйлеу арқылы көп тыңдайды.",
            "model": "A → B"
          },
          {
            "text": "Ақыл жастан, асыл тастан",
            "meaning": "Жас адам білім алса, ақыл дамиды; тасты өңдесе, асыл бұйым шығады.",
            "model": "A ↔ B"
          },
          {
            "text": "Асқар тауда асыл көп, Аталы сөзде ақыл көп",
            "meaning": "Жоғарыда аталған үлгі бойынша: асқар тауда асыл көп, аталы сөзде ақыл көп.",
            "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
          },
          {
            "text": "Қына тасқа бітеді, Ақыл басқа бітеді",
            "meaning": "Бір затты тасты қорытқанда, ақыл басқа нәтижеге алып келеді.",
            "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
          },
          {
            "text": "Ой ақылдан жүйрік емес",
            "meaning": "Адамның ойы ақылын асып кетпейді.",
            "model": "¬(A > B)"
          },
          {
            "text": "Өз ақылым – ақыл-ақ, Кісі ақылы – шоқырақ",
            "meaning": "Әр адамның ақылы бірегей, ал басқаларында кемшіліктер бар.",
            "model": "A vs. B"
          },
          {
            "text": "Ана алдында аласа бол, Ар алдында биік бол",
            "meaning": "Анаға құрмет, ал алдыңда биік болу міндетті.",
            "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
          }
        ]
      }
    },
    "АДАМ – БУЫН": {
      "subconcept": "Адам – бала",
      "proverbs": [
        {
          "text": "Баланың шаранасына былған!",
          "meaning": "Отбасының ырзық-берекесінің артуы тіленеді, бала арқылы қуаныш білдіріледі.",
          "model": "A → (B ∧ C ...)"
        },
        {
          "text": "Жас баланың күлкісін бер, Жас ананың ұйқысын бер!",
          "meaning": "Жас баланың күлкісі мен ананың ұйқысы – игілік пен тыныштықтың белгісі.",
          "model": "A → (B ∧ C ...)"
        },
        {
          "text": "Ананың көңілі балада, баланың көңілі далада",
          "meaning": "Ананың және баланың көңіл-күйі арасындағы қарама-қарсылық.",
          "model": "A vs. B"
        },
        {
          "text": "Бала – артта қалған із, Бақыт – ұзатылған қыз",
          "meaning": "Баланың болашағы оның кішкентай кезінен көрініс табады.",
          "model": "A ↔ B"
        },
        {
          "text": "Баланы жастан, қатынды бастан",
          "meaning": "Баланы ерте тәрбиелеу арқылы оның мінезі қалыптасады.",
          "model": "A ↔ B немесе (A → B) ↔ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Болар бала боғынан",
          "meaning": "Баланың болашағы оның әуестігі мен әрекетінен анықталады.",
          "model": "A → B"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ӘйЕЛ": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Бесік көргенді алсаң да, есік көргенді алма",
          "meaning": "Бесік көргенді таңдап, есік көргенді алмау керек.",
          "model": "(A → B) ⊕ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Жақсы елге түскен келін – келін, Жаман елге түскен келін – келсап",
          "meaning": "Келіннің сапасы елдің жағдайына тәуелді.",
          "model": "(A → B) vs. (C → D)"
        },
        {
          "text": "Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан…",
          "meaning": "Келін мен қойшының символдық қасиеттерін бейнелейді.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Қатын алма, қайын ал",
          "meaning": "Жақсы келін таңдағанда, отбасының дәстүрі мен қайың жұртына назар аудару керек.",
          "model": "(A → ¬B) ∧ (A → C)"
        },
        {
          "text": "Қызға қырық үйден тыйым",
          "meaning": "Қызды асыра бағалау немесе асыра сілтеу дұрыс емес.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Анасын көріп қызын ал, аяғын көріп асын іш",
          "meaning": "Ана мен ыдыс-аяқтың тазалығына қарап шешім қабылдау керек.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ЕРКЕК": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Азамат ердің ішінде ат басындай шер өсер",
          "meaning": "Азамат ердің ішінде қиындықтар мен шиеленістер болуы мүмкін.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Ақылсыз жігіт – ауыздықсыз ат",
          "meaning": "Ақылсыз жігіт мінезі тоқтамайтын атқа ұқсайды.",
          "model": "A ≡ B"
        },
        {
          "text": "Ұлың өссе, ұлы жақсылармен ауылдас бол, Қызың өссе, қызы жақсылармен ауылдас бол",
          "meaning": "Ұлы мен қызының өсуі олардың айналасындағы адамдармен байланысты.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ҚАРТ": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Алтыға дейін бала ерке, Алпыстан кейін шал ерке",
          "meaning": "Балалық шақ еркін, кейін шалдығу қалыпты жағдай.",
          "model": "A vs. B"
        },
        {
          "text": "Қарттың бәрі өледі, Жастың ажалы жеткен өледі",
          "meaning": "Қарттар мен жас адамдардың өлуі арасындағы айырмашылықты бейнелейді.",
          "model": "A vs. B"
        },
        {
          "text": "Ауылыңда қартың болса – жазып қойған хатпен тең, Есік алдында төбең болса – ерттеулі тұрған атпен тең",
          "meaning": "Қарттықтың көрінісі символикалық түрде беріледі.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Бір кемпір бір кемпірді апа депті",
          "meaning": "Әзіл мағынасы бар, бір кемпірдің екіншісіне қатысты пікірі.",
          "model": "(A → B) ∧ C"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ҚОНАҚ / ДҮНИЕ ҚОНАҒЫ": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Өлім бардың малын шашады, Жоқтың артын ашады",
          "meaning": "Бай адам өлсе, мал шашылып, кедей адам өлсе, жоқтығы айқын болады.",
          "model": "(A ∧ C) → D ∧ (¬A ∧ C) → E"
        },
        {
          "text": "Ажалды қарға бүркітпен ойнайды",
          "meaning": "Адам өз қауіпін білсе де, сақтанбай әрекет етеді.",
          "model": "(A ∧ ¬B) → C"
        },
        {
          "text": "Өмір бар жерде – өлім бар",
          "meaning": "Тіршілік болған соң, өлім де сөзсіз келуі анық.",
          "model": "A → B немесе A ↔ B"
        },
        {
          "text": "Өмірден жаман адам өтсе, дүние кеңіп қалады, Өмірден жақсы адам өтсе, дүние кеміп қалады",
          "meaning": "Жаман адамның өлімі жеңіл өтсе, жақсы адамның өлімі ауыр әсер қалдырады.",
          "model": "(A ∧ C) → D ∧ (B ∧ C) → E"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – БАЙЛАНЫС": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Ағайынның араздығы аспен кетеді",
          "meaning": "Ағайындар арасындағы араздық уақытша болып, кейін татуласады.",
          "model": "(A1 → B) ∧ (A2 → C)"
        },
        {
          "text": "Ағайын тату болса ат көп, абысын тату болса ас көп",
          "meaning": "Ағайындар тату болса, отбасының берекесі артады.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Досы көппен сыйлас, Дос азбен сырлас",
          "meaning": "Көп досы бар адам сыйластықпен, аз досы бар адам сырластықпен ерекшеленеді.",
          "model": "E = (A → B) vs. (C → D)"
        },
        {
          "text": "Досы жылатып айтар, дұшпан күлдіріп айтар",
          "meaning": "Дос пен дұшпанның әрекеті арасындағы қарама-қарсылық.",
          "model": "E = (A → B) vs. (C → D)"
        },
        {
          "text": "Жау жағадан алғанда, бөрі етектен алады",
          "meaning": "Жау келгенде адам қорғанысын көрсетеді.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Жау кеткен соң қылышыңды боққа шап",
          "meaning": "Жау кеткен соң қарсы әрекет жасаудың маңызы жоқ.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D) ∧ (A ∨ C)"
        },
        {
          "text": "Жолдасты жол айырады",
          "meaning": "Шынайы жолдас қиындықта анықталады.",
          "model": "(A ∧ B) → C"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ТҰТЫНУШЫ": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Ас – адамның арқауы",
          "meaning": "Ас – адамға күш беруші.",
          "model": "A → B немесе A ≡ B"
        },
        {
          "text": "Кедейдің аузы асқа тисе, мұрны қанайды",
          "meaning": "Кедей адамның жағдайын бейнелейді.",
          "model": "(A ∧ B) → C"
        },
        {
          "text": "Ауру – астан, Дау – қарындастан",
          "meaning": "Ас денсаулыққа, туыстық дау қиындыққа әкеледі.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Үйінде асы жоқтың, түзде досы жоқ",
          "meaning": "Өзіңде ас болмаса, достық та шектеулі болады.",
          "model": "A → ¬B"
        },
        {
          "text": "Жақсы тамақ қалғанша, Жаман қарын жарылсын",
          "meaning": "Ас берушінің асын тоя еместей ұстамайды.",
          "model": "A → ¬B ∧ C немесе A ⊕ B"
        },
        {
          "text": "Ет жеген де ұры, сорпа ішкен де ұры",
          "meaning": "Тамақтан кейін де қиындықтар туындайды.",
          "model": "(A ∨ B) ≡ C"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ДЕНСАУЛЫҚ ИЕСІ": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Ауру қалса да, әдет қалмайды",
          "meaning": "Ауру болған соң әдет өзгермейді.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Бір дерт бір дертті қозғайды",
          "meaning": "Бір ауру екінші ауруды шақырады.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Қотыр қолдан жұғады, пәле тілден жұғады",
          "meaning": "Әр түрлі факторлардан ауру пайда болады.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Сақтықта қорлық жоқ",
          "meaning": "Сақтық жасасаң, қиыншылық болмайды.",
          "model": "A → ¬B"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ТІЛ ИЕСІ": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Мақал – сөздің атасы, Уәде – ердің опасы",
          "meaning": "Мақал – маңызды сөздің түйіні, уәде – ердің қадірі мен мәртебесі.",
          "model": "(A ≡ B) ∧ (C ≡ D)"
        },
        {
          "text": "Тіл тас жарады, тас жармаса – бас жарады",
          "meaning": "Егер тас жарамаса, сөзбен бас жарады.",
          "model": "A ⊕ B"
        },
        {
          "text": "Адам тілінен жазықты болады, мал мүйізінен жазықты болады",
          "meaning": "Адамның сөзі мен малдың мүйізі белгілі бір нәтижеге әкеледі.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        },
        {
          "text": "Басқа пәле – тілден",
          "meaning": "Егер адам сөзін дұрыс қолданбаса, қиындықтар туындайды.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Ақсақалдың ақылы қысқарса, аузындағы сөзі ұзара береді",
          "meaning": "Қартайған сайын адам аз сөзден көп айтады.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Аузынан сөзі түскеннің, қолының бөзі түсер",
          "meaning": "Өз пікірі болмаған адам, қоғамда қадірсіз болады.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Есебін тапқан жігітке, ердің құны сөз емес",
          "meaning": "Ақылды адам үшін қиындықтар да маңызсыз болып көрінеді.",
          "model": "(A ∧ B) → C"
        },
        {
          "text": "Естіге екі сөз де жетеді",
          "meaning": "Ақылды адам аз сөзден де мәнін түсінеді.",
          "model": "A → B"
        },
        {
          "text": "Сөзді сөзбен ұста, қашағанды құрықпен ұста",
          "meaning": "Әр нәрсені өзіне лайық әдіспен қолға алу қажет.",
          "model": "(A ↔ B) ∧ (C ↔ D)"
        },
        {
          "text": "Би айтқан сөзді құл да айтар, бірақ аузының дуасы жоқ",
          "meaning": "Атаулы адамдардың сөзі қарапайымдарға әсер етпейді.",
          "model": "(A = B) ∧ (B ↛ C)"
        }
      ]
    },
    "АДАМ – ЕСІМ": {
      "proverbs": [
        {
          "text": "Өлдің, Мамай, қор болдың!",
          "meaning": "Адам өлсе, дәрменсіз болып, қорланады.",
          "model": "(A ≡ B) ∧ (A ≡ D)"
        },
        {
          "text": "Қайда барсаң – Қорқыттың көрі",
          "meaning": "Қайда барсаң да бір нәтижеге тең.",
          "model": "A1 ∨ A2 ∨ ... ∨ An ≡ B"
        },
        {
          "text": "Абылайдың асында шаппағанда, атаңның басында шабасың ба?",
          "meaning": "Әрекетке уақытында кіріссең, нәтиже алатыныңды ескертеді.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D) ∧ (A ∨ C)"
        },
        {
          "text": "Аяз би, әліңді біл, Құмырсқа, жолыңды біл",
          "meaning": "Өмірлік даналыққа үндейді.",
          "model": "(A → B) ∧ (C → D)"
        }
      ]
    }
  }

ҚОСЫМША Ә
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Сурет Ә.1 – Mектеп оқушыларынан алынған сауалнама нәтижесінің сілтемесі мен QR коды


Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [103]





















ҚОСЫМША Б

Зерттеу сауалнамасын алуға рұқсат беру актілері
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ҚОСЫМША В
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Сурет В.1 – ЖОО студенттерінен алынған сауалнама нәтижесінің сілтемесі мен QR коды

Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [104]
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